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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil

mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
Partie imagée

avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccién de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigéo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut

kaytto- ja toimintakuvaukset

TUAUQ EIKOVWV

HE TTEPIYPAPEG XPONG Kal AsIToupyiag

Resim bolimii

Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢Cast's

popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa

z opisami zastosowania i dziatania

Képes rész B
alkalmazasi- és miikodési leirasokkal

Del slikez
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama

sa opisima primjene i funkcija
Attela dala

ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

Pildiosa
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen unnioctpauuii
C onucaHneMm akcnnyaTtaummn u yHKUUn

YacT cbC CHUMKM
C ONucaHNs 3a NpUNoXeHue 1 PyHKLUN

Secventa de imagine

cu descrierea utilizarii si a functionarii
[en co cnukn

co onvicy 3a ynotpeba 1 chyHKLMOHMparbe

YacTuHa 3 306paxeHHsMU
3 OnMcoM poBiT Ta yHKLi

llustracija
sa opisima primene i funkcija

Pjesa e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklérung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagdo e
a descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aaPaAeiag
Kal Epyaoiag Kal e§Aynan Twv oupBOAwv.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimd.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolG

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési itmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3gen, BKMoYaoLMii TEXHUYECKVE AaHHble, BaXKHble pEKOMeHAauumn no 6eaonacHocTv 1
3KCMyaTauuu, a Takke onvMcaHne UCrosb3yembiX CUMBOSIOB.

YacT € TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT n pa60Ta
N passdCHeHne Ha CUMBOSUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TEXHUYKW KapaKTepPUCTUKY, BaxHU 6e3beaHOCHM 1 paboTHM ynaTcTaa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNMBMMM BKa3iBkaMu 3 TexHikv Besneku Ta ekcnnyartauii
i NOSACHEHHSIM CMMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objasnjenje
simbola.

Seksioni i tekstit me té dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi
i simboleve.
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Remove the battery pack before

starting any work on the machine.

» Vor allen Arbeiten an der Maschine

den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu

interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla

macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier

trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na

magquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de

akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet

tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa

maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa

maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta

vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies. \l/
QA reE 2

Mpiv a6 ke epyaaia oTn unxavr agaipeite M fs‘ﬂ'

TNV avIaAAGKTIKR pTToTapia. = g NN

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce gh

kartus akiyd gikarin. Lrrrsseng-fomn

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim

Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny x1aM

akumulator vytiahnut. T B j‘? ‘nl

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac \ TN PN

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke T P

akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elott az

akkumulatort ki kell venni a készulékbél.

=

75-100 %

50-75 %

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi - = Ql \I/,‘ - aﬂl

akumulator. e S} N 30-50 %
" . - e @ ) N = 0

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za - 1IN

zamjenu. - Lrrrsseng-omn

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,

iSimkite kei¢iama akumuliatoriy. " M /’ - - ‘ﬂ'
Enne kaiki toid masina kallal vdtke vahetatav . e 10-30 %
aku vélja. (I

BbiHbTE akkyMyISTOp 13 MaLLUHbI Nepes; T S LT IRE LS = 4.5
NpOBEAEHNEM C HeWt Kakix-ibo MaHMnynsLmiA.
lpean 3ano4BaHe Ha kakBuTo e Aa e pabotn no
MalLvHaTa u3BageTe akymynartopa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.
OrtcTpaHere ja baTepujata npen Aa 3ano4HeTe
/a ja KopuUCTUTe MalLKHaTa.
Mepes Gyab-skuMI poboTamm Ha MaLUUHI
BUVHSITY 3MiHHY akyMynsiTopHy barapeto.
Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite
zamenljivu bateriju
Pérpara se t filloni ndonjé puné né makineri,
higni bateriné e kémbyeshme.
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(Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerde handgrepen
Isolerede gribeflader
Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

L Movwpévn emedveia AaBrg

Izolasyonlu tutma yiizeyi
I1zolovana uchopovaci plocha
Izolovana uchopna plocha
Izolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogofelilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirSius
Isoleeritud pideme piirkond
M3onvpoBaHHas NOBEPXHOCTb PyyKu

M3onmpaHa noBbPXHOCT 3a XBallaHe

Suprafata de prindere izolata

M3onupaHa noBpLuMHa Ha ApLukarta

|30nb0BaHa NOBEPXHSA PyYKM

Rucka (izolovana hvatna povrsina)

Dorezé (sipérfage e izoluar e kapjes)
iy jra bl dalie
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TECHNICAL DATA
Type

M18 BLIDRC M18 BLIDR
Cordless Impact Screwdriver

Production code

4817 64 01 XXXXXX MJJJJ 4817 73 01 XXXXXX MJJJJ

Battery voltage 18V—= 18V =
No-load speed mode 1/2/3 3600 min' 1250/2400/3600 min-'
Impact rate mode 1/2/3 4900 min™! 2500/4700/4900 min-"!
Torque max. 192 Nm 192 Nm

Tool reception HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)
Max. diameter bolt / nut M16 M16

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah... 12.0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg
Recommended ambient operating temperature -18...+50 °C

Recommended battery types M18B...; M18HB

Recommended charger

M12-18...; M1418C6

Noise Information

Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Wear ear protectors.

102,82 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

102,52 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

Vibration Information

Total vibration values (vector sum in the three axes)
determined according to EN 62841.
Vibration emission value a, / Uncertainty K

21,49 m/s? / 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

FN WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized
test given in EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of

exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for
different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched
off or when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working

period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool
and the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

IMPACT DRIVER SAFETY WARNINGS

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing
loss.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the fastener may contact
hidden wiring. Fasteners contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could give
the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is
recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy
non-slip footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection
mask.

Do not machine any materials that present a danger to health
(e.g. asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls!
Do not switch the device on again while the insertion tool is
stalled, as doing so could trigger a sudden recoil with a high

ENGLISH

reactive force. Determine why the insertion tool stalled and
rectify this, paying heed to the safety instructions.

The possible causes may be:

« it is tilted in the workpiece to be machined

« it has pierced through the material to be machined

« the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.

WARNING! Danger of burns

» when changing tools

» when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the machine
is running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid
electric cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse
or by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve
old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18
battery packs. Do not use battery packs from other systems.
Never break open battery packs and chargers and store only
in dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme

D

load or extreme temperatures. In case of contact with battery
acid wash it off immediately with soap and water. In case

of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and
immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater,
certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing
products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless impact wrench can be used to tighten and
loosen nuts and bolts wherever no mains connection is
available.

Do not use this product in any other way as stated for normal
use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in use and the
operator should pay special attention to avoid the following:

* Injury caused by vibration.
Hold the product by designated handles and restrict
working time and exposure.

» Exposure to noise can cause hearing injury.
Wear ear protection and limit exposure.

* Injury due to flying debris
Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and
substancial footwear at all times.

« Inhalation of toxic dusts.

OPERATION

Note: It is recommended after fastening to always check
the torque with a torque wrench.

The fastening torque is affected by a wide variety of factors
including the following.

« State of battery charge — When the battery is discharged
voltage will drop and the fastening torque will be reduced.
Operation at speeds — Operating the tool at low speeds will
cause a reduction in fastening torques.

Fastening position — Holding the tool or the driving fastener
in various angles will affect the torque.

Drive accessory/socket — Failure to use the correct size
accessory or socket, or a non-impact rated accessory may
cause a reduction in the fastening torque.

Use of accessories and extensions — Depending on the
accessory or extension fitment can reduce the fastening
force of the impact wrench.

Bolt/Nut — Fastening torques may differ according to the
diameter of the nut or bolt, the class of nut/bolt and the
length of nut/bolt.

Condition of the fastener — Contaminated, corroded, dry or
lubricated fasteners may vary the fastening torques.
Condition and base material — The base material of the
fastener and any component in between the surfaces may
effect the fastening torque (dry or lubricated base, soft or
hard base, disc, seal or washer between fastener and base
material).

|IMPACTING TECHNIQUES

The longer a bolt, screw, or nut is impacted, the tighter it will
become.

To help prevent damaging the fasteners or workpieces, avoid
excessive impacting.

Be particularly careful when impacting smaller fasteners
because they require less impacting to reach optimum torque.

C ENGLISH

Practice with various fasteners, noting the length of time
required to reach the desired torque.

Check the tightness with a hand-torque wrench.
If the fasteners are too tight, reduce the impacting time.
If they are not tight enough, increase the impacting time.

Qil, dirt, rust or other matter on the threads or under the head
of the fastener affects the degree of tightness.

The torque required to loosen a fastener averages 75% to
80% of the tightening torque, depending on the condition of
the contacting surfaces.

On light gasket jobs, run each fastener down to a relatively
light torque and use a hand torque wrench for final tightening.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Batteries which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery. Avoid extended exposure to heat
or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and batteries must be kept clean.
For an optimum life-time, the batteries have to be fully
charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
from the charger once it is fully charged.

For battery storage longer than 30 days:

Store the battery where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the battery as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will vibrate for
about 5 seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool
will turn OFF. To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery pack could raise too much. If this happens, the fuel
gauge will flash until the battery pack cooled down. After the
lights go off, the work may continue.

Transport of Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.

« The user can transport the batteries by road without further
requirements.

« Commercial transport of Lithium-lon batteries by third par-
ties is subject to Dangerous Goods regulations. Transport
preparation and transport are exclusively to be carried out
by appropriately trained persons and the process has to be
accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

< Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

» Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

CLEANING

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.




MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not
been described, please contact one of our Milwaukee service
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the machine type printed as well as the six-
digit No. on the label and order the drawing at your local
service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

f CAUTION! WARNING! DANGER!
~—|

Remove the battery pack before starting any
work on the machine.

Do not dispose of waste batteries, waste
electrical and electronic equipment as unsorted
municipal waste. Waste batteries and waste
electrical and electronic equipment must be
collected separately.

Waste batteries, waste accumulators and light
sources have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.
According to local regulations retailers may
have an obligation to take back waste batteries
and Waste electrical and electronic equipment
free of charge.

Your contribution to re-use and recycling

of waste batteries and waste electrical and
electronic equipment helps to reduce the
demand of raw materials.

Waste batteries, in particular containing lithium
and waste Electrical and electronic equipment
contain valuable, recyclable materials, which
can adversely impact the environment and

the human health, if not disposed of in an
environmentally compatible manner.

Delete personal data from waste equipment,

if any.

Accessory - Not included in standard
equipment, available as an accessory.

| |

o o
n, No-load speed
IPM Impact range
Vv Voltage
= Direct Current

European Conformity Mark

British Confomity Mark
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[ H [ EurAsian Conformity Mark

TECHNISCHE DATEN

M18 BLIDRC M18 BLIDR

Bauart Akku-Schlagschrauber
Produktionsnummer 4817 64 01 XXXXXX MJJJJ 4817 73 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Wechselakku 18V—= 18V =
Leerlaufdrehzahlbereiche 1/2/3 3600 min-' 1250/2400/3600 min-'
Schlagzahlbereiche 1/2/3 4900 min”' 2500/4700/4900 min™!
Drehmoment max 192 Nm 192 Nm
Werkzeugaufnahme HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)

Maximale SchraubengréRe / Mutterngréfie M16 M16
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2,0...12,0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18...450 °C

Empfohlene Akkutypen M18B...; M18HB

Empfohlene Ladegeréte

M12-18...; M1418C6

Gerauschinformation:

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K

Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Gehorschutz tragen!

102,82 dB(A)/ 3 dB(A) 102,52 dB(A)/ 3 dB(A)
110,82 dB(A)/ 3 dB(A) 110,82 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformationen:

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

21,49 m/s?/ 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

FN WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren
gemal EN 62841 gemessen und kdénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir

eine vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungenigender Wartung eingesetzt wird, kdnnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies
kann deren Wirkung uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten berlcksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar |auft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung Uber

den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmafRnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und /
oder Larm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehors, Warmhalten der Hénde, Organisation der Arbeitsablaufe.

B WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir
dieses Elektrowerkzeug. Versaumnisse bei der Einhaltung
der nachstehenden Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fir die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR SCHLAGSCHRAUBER

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen die
Schraube verborgene Stromleitungen treffen kann. Der
Kontakt der Schraube mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fiihren.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausristung verwenden. Beim Arbeiten mit der
Maschine stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie
Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes und
rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehdrschutz werden
empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft
gesundheitsschadlich und sollte nicht in den Kérper
gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen
eine Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat
sofort ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein,
solange das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kdnnte
ein Ruckschlag mit hohem Reaktionsmoment entstehen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir die Blockierung
des Einsatzwerkzeuges unter Berlcksichtigung der
Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kdnnen sein:

« Verkanten im zu bearbeitenden Werksttick

« Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

« Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heif
werden.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr

 bei Werkzeugwechsel

« bei Ablegen des Gerates

Spane oder Splitter durfen bei laufender Maschine nicht
entfernt werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FulRboden auf elektrische
Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werksttick mit einer Spannvorrichtung. Nicht
gesicherte Werkstiicke kdnnen schwere Verletzungen und
Beschadigungen verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen
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Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmdill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des
Systems M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nasse schitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur

kann aus beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit
auslaufen. Bei Bertihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit
Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort
mindestens 10 Minuten griindlich spilen und unverzuglich
einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie

das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat

nicht in FlUssigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass

keine Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte,

die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss
verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akku-Schlagschrauber ist universell einsetzbar
zum Befestigen und Lésen von Schrauben und Muttern
unabhangig von einem Netzanschluss.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemafer Verwendung kénnen nicht

alle Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch
kénnen folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener
besonders achten sollte:

Durch Vibration verursachte Verletzungen.

Halten Sie das Gerat an den dafiir vorgesehenen Griffen
und begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.
Larmbelastung kann zu Gehdrschadigungen fiihren.
Tragen Sie einen Gehorschutz und schranken Sie die
Expositionsdauer ein.

Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen,
Handschuhe und festes Schuhwerk.

Einatmen von giftigen Stauben.

Hinweis: Es wird empfohlen, nach der Befestigung
das Anzugsdrehmoment immer mit einem
Drehmomentschliissel zu priifen.

Das Anzugsdrehmoment wird durch eine Vielzahl von
Faktoren beeinflusst, einschlieRlich der folgenden.

Ladezustand der Batterie - Wenn die Batterie entladen
ist, fallt die Spannung ab und das Anzugsdrehmoment
verringert sich.

Drehzahlen - Die Verwendung des Werkzeugs bei niedriger
Geschwindigkeit fiihrt zu einem geringeren
Anzugsdrehmoment.

Befestigungsposition - Die Art und Weise, wie Sie das
Werkzeug oder Befestigungselement halten, beeinflusst
das Anzugsdrehmoment.

Dreh-/Steckeinsatz - Die Verwendung eines Dreh- oder
Steckeinsatzes mit falscher GréRRe oder die Verwendung
von nicht schlagfestem Zubehér reduziert das
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Anzugsdrehmoment.
* Verwendung von Zubehdr und Verlangerungen - Je nach
Zubehor oder Verlangerung kann das Anzugsdrehmoment
des Schlagschraubers reduziert werden.
Schraube/Mutter - Das Anzugsdrehmoment kann je nach
Durchmesser, Lange und Festigkeitsklasse der Schraube/
Mutter variieren.
Zustand der Befestigungselemente - Verunreinigte,
korrodierte, trockene oder geschmierte
Befestigungselemente kénnen das Anzugsdrehmoment
beinflussen.
Die zu verschraubenden Teile - Die Festigkeit
der zu verschraubenden Teile und jedes Bauteil
dazwischen (trocken oder geschmiert, weich oder hart,
Scheibe, Dichtung oder Unterlegscheibe) kann das
Anzugsdrehmoment beeinflussen.

EINSCHRAUBTECHNIKEN

Je langer ein Bolzen, eine Schraube oder eine Mutter mit
dem Schlagschrauber belastet wird, desto fester wird sie
angezogen.

Um Beschéadigungen der Befestigungsmittel oder Werkstlicke
zu vermeiden, vermeiden Sie libermaRige Schlagdauer.
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie auf kleinere
Befestigungsmittel einwirken, da sie weniger Schlage
bendtigen, um ein optimales Anzugsdrehmoment zu
erreichen.

Uben Sie mit verschiedenen Befestigungselementen

und merken Sie sich die Zeit, die Sie bendtigen, um das
gewlinschte Anzugsdrehmoment zu erreichen.
Uberpriifen Sie das Anzugsdrehmoment mit einem Hand-
Drehmomentschliissel.

Wenn das Anzugsdrehmoment zu hoch ist, reduzieren Sie die
Schlagzeit.

Wenn das Anzugsdrehmoment nicht ausreichend ist, erhdhen
Sie die Schlagzeit.

Ol, Schmutz, Rost oder andere Verunreinigungen an den
Gewinden oder unter dem Kopf des Befestigungsmittels
beeinflussen die Hohe des Anzugsdrehmoment.

Das zum Ldsen eines Befestigungsmittels erforderliche
Drehmoment betragt durchschnittlich 75% bis 80%

des Anzugsdrehmoments, abhéangig vom Zustand der
Kontaktflachen.

Fuhren Sie leichte Einschraubarbeiten mit einem relativ
geringen Anzugsdrehmoment aus und verwenden Sie zum
endgultigen Festziehen einen Hand-Drehmomentschlussel.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus

Langere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.
Eine Temperatur tGber 50°C vermindert die Leistung des
Akkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer missen nach dem Gebrauch
die Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach
dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter
27 °C lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen
Stromverbrauch, z.B. extrem hohe Drehmomente,
plétzlichem Stopp oder Kurzschluss, vibriert das
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Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt
und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und
dann wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark.
In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der
Akku abgekuhlt ist. Nach Erldschen der Ladeanzeige kann
weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und
Bestimmungen erfolgen.

« Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
Stralle transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen

des Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und
der Transport diirfen ausschlieBlich von entsprechend
geschulten Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte
Prozess muss fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu

beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschitzt und isoliert
sind, um Kurzschliisse zu vermeiden.

» Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

» Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr

Speditionsunternehmen.

Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln
lassen (Broschire Garantie/Kundendienstadressen
beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei lhrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.
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Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate
dirfen nicht zusammen mit dem Hausmiill
entsorgt werden. Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgerate sind getrennt zu sammeln
und zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn
und Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den
Geraten.

Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen
Behorden oder bei Ihrem Fachhandler nach
Recyclinghdfen und Sammelstellen.

Je nach den ortlichen Bestimmungen kénnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Altbatterien,
Elektro- und Elektronik-Altgerate kostenlos
zurlickzunehmen.

Tragen Sie durch Wiederverwendung und
Recycling lhrer Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgerate dazu bei, den Bedarf an
Rohmaterialien zu verringern.

Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-
Batterien), Elektro- und Elektronik-Altgerate
enthalten wertvolle, wiederverwertbare
Materialien, die bei nicht umweltgerechter
Entsorgung negative Auswirkungen auf die
Umwelt und Ihre Gesundheit haben kénnen.
Loschen Sie vor der Entsorgung
maoglicherweise auf lhrem Altgerat vorhandene
personenbezogene Daten.

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Erganzung aus dem
Zubehdrprogramm.

Leerlaufdrehzahl

Schlagzahl

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

U K Britisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Type

M18 BLIDRC M18 BLIDR
Visseuse a Choc sans fil

Numéro de série

4817 64 01 XXXXXX MJJJJ 4817 73 01 XXXXXX MJJJJ

Tension accu interchangeable 18V—= 18V—=
Range de vitesse avide 1/2/3 3600 min' 1250/2400/3600 min-'
Range de percage a percussion 1/2/3 4900 min™! 2500/4700/4900 min-"!
Couple max 192 Nm 192 Nm
Systéme de fixation HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)
Dimension maximale de vis/d‘écrou M16 M16

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2,0...12,0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg

Température conseillée lors du travail -18...+50 °C
Batteries conseillées M18B...; M18HB
Chargeurs de batteries conseillés M12-18...; M1418C6

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues
conformément a la EN 62841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K

Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K

Toujours porter une protection acoustique!

102,82 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

102,52 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

Informations sur les vibrations:

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois
sens) établies conformément a EN 62841.

Valeur d’émission vibratoire a, / Incertitude K

21,49 m/s? / 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

FN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode
standard de test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour

évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si I'outil
est utilisé pour des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions
sonores peuvent differer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil
ou des périodes ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau

d'exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que :
I'entretien de I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

N AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements
de sécurité, les instructions opérationnelles, les
illustrations et les spécifications fournies avec cet outil
électrique. La non observance des instructions mentionnées
ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies
ou de graves blessures.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR VISSEUSE A CHOC]

Portez une protection acoustique. L'exposition au bruit
pourrait provoquer une diminution de I'ouie.

Tenir I'appareil aux surfaces isolées faisant office de
poignée pendant les travaux au cours desquels la vis
peut toucher des lignes électriques dissimulées. Le
contact de la vis avec un cable qui conduit la tension peut
mettre des parties d'appareil en métal sous tension et mener
a une décharge électrique.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE
TRAVAIL

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des
lunettes de protection pendant le travail avec la machine.

Il est recommandé de porter des articles de protection, tels
que masque antipoussiére, gants de protection, chaussures
tenant bien aux pieds et antidérapantes, casque et protection
acoustique.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont
souvent nocives pour la santé et ne devraient pas penetrer
dans le corps. Porter un masque de protection approprié
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contre les poussieres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la
santé (par ex. amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage

! Ne pas réactiver le dispositif avec I'outil bloqué; il y a le
risque de provoquer un contrecoup avec moment de réaction
élevé. Etablir et éliminer la cause du blocage de I'outil en
prétant attention aux consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :
» Encastrement dans la piéce a travailler.

« Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.

« Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la
machine.

Durant l'utilisation, I'outil peut se surchauffer.
AVERTISSEMENT! Danger de brilures

« durant le remplacement de I'outil

* durant la dépose de I'outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la
machine est en marche.

Lors du percage dans les murs, les plafonds ou les
planchers, toujours faire attention aux cables électriques et
aux conduites de gaz et d'eau.

Fixer fermement la piéce en exécution a |'aide d'un dispositif
de serrage. Des piéce en exécution non fermement fixées
peuvent provoquer des dommages et des lésions graves.
Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou

avec les déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des
objets métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18
qu’avec le chargeur d’accus du systéme M18. Ne pas
charger des accus d’autres systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et
ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre
'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’'un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de
la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon.
En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec
de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, ne jamais immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur
dans un liquide ou laisser couler un fluide a l'intérieur de
celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I‘'eau
de mer, certains produits chim-iques industriels, les produits
de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer
un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La visseuse a percussion a accu peut étre utilisée de maniére
universelle pour visser et dévisser des vis et des écrous,
indépendamment d’une prise de réseau.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte, il n'est pas possible
d'exclure tous les risques résiduels. Lors de I'utilisation, les
risques suivants pourront étre présents et |'utilisateur devra
préter une attention particuliere en vue de les éviter :

Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif

a l'aide de ses poignées et limiter les temps de travail et
d'exposition.

L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs.
Porter une protection auditive et limiter la durée de
I'exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long
lourd, des gants et des chaussures robustes.

* Inhalation de gaz toxiques.

FONCTIONNEMENT

Remarque : il est recommandé de toujours vérifier le
couple de serrage au moyen d’une clé dynamométrique
apres la fixation.

Le couple de serrage est influencé par un certain nombre de
facteurs, dont les suivants :

Etat de la batterie - Lorsque la batterie est déchargée, la
tension chute et le couple de serrage est réduit.

Vitesse de rotation - L'utilisation de I'outil a vitesse réduite
entraine une réduction du couple de serrage.

Position lors de la fixation - La fagcon dont vous tenez I'outil
ou I'élément de fixation affecte le couple de serrage.

Insert rotatif/enfichable - L'utilisation d’un insert rotatif/
enfichable d’une taille incorrecte ou d’accessoires ne
résistant pas aux chocs réduit le couple de serrage.
Utilisation d’accessoires et de rallonges - En fonction des
accessoires ou des rallonges utilisés, le couple de serrage
de la visseuse a percussions peut étre réduit.

Vis/écrou - Le couple de serrage peut varier selon le
diameétre, la longueur et la classe de résistance de la vis/
de I'écrou.
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« Etat des éléments de fixation - Des éléments de fixation
encrasseés, corrodés, secs ou lubrifiés peuvent influencer le
couple de serrage.

« Les piéces a visser - La solidité des piéces a visser et
tout composant se trouvant entre celles-ci (sec ou lubrifié,
souple ou dur, plaquette, joint ou rondelle) peut influencer le
couple de serrage.

TECHNIQUES DE SERRAGE

Le couple de serrage du boulon, de la vis ou de I'écrou est
proportionnel a la durée de la percussion.

Pour éviter d’endommager les fixations ou le matériau, limitez
la durée de la percussion.

Afin d’obtenir un couple de serrage optimal, soyez
particulierement prudent lorsque vous serrez des fixations de
petit calibre qui requiérent moins de percussion.

Pratiquez le serrage a percussion avec divers types de
fixations afin d’apprendre quelle est la durée de percussion
nécessaire pour obtenir le couple désiré.

Vérifiez le serrage a I'aide d’'une clé dynamométrique
manuelle.

Si la fixation est trop serrée, réduisez la durée de percussion.

Si la fixation n’est pas serrée a fond, augmentez la durée de
percussion.

L’huile, la poussiere ou d’autres saletés sur le filetage ou
sous la téte de la fixation peuvent affecter le couple de
serrage.

Le couple nécessaire pour desserrer une fixation est, en
moyenne, 75 % a 80 % du couple nécessaire pour la serrer,
selon I'état des surfaces en contact.

Effectuez les simples taches de vissage en exergant un
couple de serrage relativement faible et terminez le serrage a
la main a I'aide de la clé dynamométrique.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue
période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Maintenez les contacts de raccord dans un parfait état de
propreté sur le chargeur et I'accu.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre
chargés a fond aprés I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du
chargeur quand celles-ci sont chargées.

En cas d‘entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Stockez I'accu dans un endroit sec ou la température est
inférieure a 27 °C.

Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d’'une surcharge de I'accu a cause d’une tres haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-circuit,
I'outil électrique vibre pendant 5 secondes, l'indicateur

de charge clignote et I'outil électrique se déconnecte
automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de I'interrupteur,
puis enclencher a nouveau I'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, I'accu s’échauffe trop
fortement. Dans ce cas, tous les témoins de l'indicateur de
charge clignotent jusqu’a ce que I'accu se soit refroidi. Il
est possible de continuer a travailler des que l'indicateur de
charge s’est éteint.
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Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
|égislatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le
respect des dispositions et des normes locales, nationales et
internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

* Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé
par les dispositions concernant le transport de produits
dangereux. La préparation au transport et le transport
devront étre effectués uniquement par du personnel formé
de fagon adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une
maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

+ S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d'éviter des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se
déplacer a l'intérieur de son emballage.

 Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous
adresser a votre transporteur professionnel.

NETTOYAGE

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la
machine.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont
le remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de
service aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec
les adresses de garantie et de service apres-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin
éclaté du dispositif en indiquant le modéle de la machine
et le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette

de puissance et en s'adressant au centre d'assistance
technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

g

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant
la mise en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

>0

Les déchets de piles et les déchets
d’équipements électriques et électroniques
(déchets d’équipements électriques et

Z électroniques) ne sont pas a éliminer dans
les déchets ménagers. Les déchets de piles
et les déchets d’équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément.
Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils
avant de les jeter.
S'adresser aux autorités locales ou au
détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et des
points de collecte.
Selon les réglementations locales, les
détaillants peuvent étre tenus de reprendre
gratuitement les déchets de piles et les
déchets d’équipements électriques et
électroniques.
Contribuez a réduire la demande de matieres
premiéres en réutilisant et en recyclant vos
déchets de piles et d’équipements électriques
et électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au
lithium-ion) et les déchets d’équipements
électriques et électroniques comportent des
matériaux précieux et recyclables qui peuvent
avoir des impacts négatifs sur 'environnement
et sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés de
maniére écologique.
Avant de mettre au rebut votre ancien appareil,
supprimez les données personnelles qui
pourraient s’y trouver.
Accessoires - Ces piéces ne font pas partie
de la livraison. Il s'agit |a de compléments
recommandés pour votre machine et

® ® nhumérés dans le catalogue des accessoires.
n Nombre de tours a vide

|PR[| Cadence de percussion
V Voltage

Courant continu

c E Marque de conformité européenne

U K Marque de conformité britannique

CA

'; Marque de conformité ukrainienne

001
[ H [ Marque de conformité d’Eurasie
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DATI TECNICI
Tipo di costruzione

M18 BLIDRC

M18 BLIDR

Avvitatore a impulsi a batteria

Numero di serie

4817 64 01 XXXXXX MJJJJ

4817 73 01 XXXXXX MJJJJ

Tensione batteria 18V=—= 18V =
Range di velocitad a vuoto 1/2/3 3600 min-' 1250/2400/3600 min-'
Range di percussione a pieno1/2/3 4900 min-' 2500/4700/4900 min-'
Momento torcente max 192 Nm 192 Nm
Attacco utensili HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)
Massima dimensione viti / dadi M16 M16

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2,0...12,0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg
Temperatura consigliata durante il lavoro -18...450 °C

Batterie consigliate M18B...; M18HB

Caricatori consigliati M12-18...; M1418C6

Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla
norma EN 62841

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita / Incertezza della misura K

Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K

Utilizzare le protezioni per l'udito!

102,82 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

102,52 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

Informazioni sulle vibrazioni:

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati
conformemente alla norma EN 62841.

Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K

21,49 m/s?/ 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

FN AVVERTENZA!

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di
prova standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono
essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell’esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile
& utilizzato per applicazioni diverse, con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione
acustica potrebbero variare. Cid pud aumentare significativamente il livello di esposizione durante 'intera durata del lavoro.
Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile & spento
o & in funzione ma non sta lavorando. Cio pud ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del

lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere 'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad
esempio eseguendo la manutenzione dell’'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di

lavoro.

FN AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e specifiche
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto delle
istruzioni di seguito riportate pud causare scosse elettriche,
incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER AVVITATORE A
|IMPULSI

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione al
rumore potrebbe comportare una riduzione dell’'udito.

Quando si svolge un'operazione in cui la vite potrebbe
entrare in contatto con conduzioni elettriche nascoste
impugnare I'apparecchio afferrandolo per le superfici
isolate. La vite che entra in contatto con una conduttura

in tensione pud mettere sotto tensione le parti metalliche
dell'apparecchio e causare scosse elettriche.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la
macchina bisogna sempre portare occhiali di protezione.

Si consiglia di indossare indumenti di protezione come
maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe antiscivolo
robuste, casco e cuffie di protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro € spesso dannosa
per la salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare
un’adeguata mascherina protettiva.

C ITALIANO

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli

alla salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di

bloccaggio! Non riaccendere il dispositivo fino a quando

I'utensile ad inserto resta bloccato; esiste il rischio di causare

un contraccolpo con elevato momento di reazione. Rilevare

ed eliminare la causa del bloccaggio dell'utensile ad inserto

tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

« Incastro nel pezzo in lavorazione

« |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare
rompendolo

« Il dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in

movimento.

Durante l'uso l'utensile ad inserto pud surriscaldarsi.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni

« durante la sostituzione dell'utensile

« durante il deposito dell'utensile

Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile & in

funzione.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi

elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo

di serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano fissati in

sicurezza possono causare gravi lesioni e danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura

di casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero
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batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente
con i caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi
non possono essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in
luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o

da temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire.

In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con
gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per almeno
10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un
liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno
dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori
come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti
o prodotti contenenti agenti candegglantl potrebbero
provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

L’avvitatrice a percussione € un attrezzo universale per
fissare e staccare viti, bulloni e dadi in luoghi dove non c’e
corrente elettrica.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non € possibile escludere
tutti i rischi residui. Durante I'uso possono esistere i seguenti
pericoli e I'utilizzatore deve porre particolare attenzione per
evitarli:

Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle
apposite impugnature e limitare i tempi di lavoro e di
esposizione.

L'esposizione al rumore pud causare danni all'udito.
Indossare una protezione per l'udito e limitare la durata
dell'esposizione.

Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi
pesanti, guanti e scarpe robuste.

Inalazione di polveri tossiche.

UTILIZZO

Avvertenza: A fissaggio avvenuto si consiglia di
verificare sempre la coppia di serraggio con una chiave
dinamometrica.

La coppia di serraggio € influenzata da una moltitudine di
fattori, tra cui anche i seguenti.

« Stato di carica della batteria - Se la batteria € scarica, il
voltaggio diminuisce e la coppia di serraggio si riduce.
Numero di giri - Usare 'utensile a bassa velocita comporta
una coppia di serraggio inferiore.

Posizione di fissaggio - Il modo in cui si tiene I'utensile o
I'elemento di fissaggio influisce sulla coppia di serraggio.
Punta/inserto ad innesto - L'uso di una punta o di un inserto
ad innesto della dimensione errata o I'uso di accessori non
resistenti agli urti riduce la coppia di serraggio.

Uso di accessori ed estensioni - A seconda dell’accessorio
o dell’estensione, la coppia di serraggio dell’avvitatore a
percussione puod essere ridotta.

Vite/dado - La coppia di serraggio puo variare in base a
diametro, lunghezza e classe di resistenza della vite/del
dado.

Stato degli elementi di fissaggio - Elementi di fissaggio
sporchi, corrosi, secchi o lubrificati possono influire sulla
coppia di serraggio.
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* Le parti da avvitare - La resistenza delle parti da avvitare
ed ogni elemento interposto (secco o lubrificato, morbido o
duro, disco, guarnizione o rondella) possono influire sulla
coppia di serraggio.

TECNICHE DI AVVITATURA

Piti a lungo si agisce con I'avvitatore a percussione su di un
bullone, una vite o un dado, maggiore sara il serraggio.

Evitare una durata eccessiva della lavorazione a percussione
per evitare danni agli elementi di fissaggio o alle parti in
lavorazione.

Usare particolare prudenza quando si agisce su elementi

di fissaggio di dimensioni minori perché richiedono un
numero di percussioni minore per raggiungere una coppia di
serraggio ottimale.

Eseguire alcune prove con diversi elementi di fissaggio ed
annotare il tempo necessario per raggiungere la coppia di
serraggio desiderata.

Verificare la coppia di serraggio con una chiave
dinamometrica manuale.

Se la coppia di serraggio & eccessiva, ridurre la durata di
percussione.

Se la coppia di serraggio non & sufficiente, incrementare la
durata di percussione.

Olio, sporcizia, ruggine o altre impurita sulle filettature o sotto
la testa dell’elemento di fissaggio influiscono sulla grandezza
della coppia di serraggio.

La coppia necessaria per svitare un elemento di fissaggio
mediamente pari al 75% - 80% della coppia di serraggio, a
seconda dello stato delle superfici di contatto.

Eseguire lavori di avvitatura leggeri con una coppia di
serraggio relativamente bassa e per il serraggio finale usare
una chiave dinamometrica manuale.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere
ricaricate prima dell’'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria
si riduce. Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il
riscaldamento.

Tenere puliti i contatti di connessione sul caricatore e sulla
batteria.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare
completamente le batterie dopo I'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal
caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una
temperatura inferiore ai 27 °C.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di
litio

In caso di sovraccarico dell’accumulatore dovuto ad un
consumo molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia
estremamente elevati, arresto improvviso o corto circuito,
I'utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di carica
lampeggia e I'elettroutensile si spegne automaticamente.
Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.
Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si
riscalda eccessivamente. In questo caso lampeggiano
tutte le spie del display di carica finché I'accumulatore non
¢ raffreddato. Quando il display di carica si spegne si pud
continuare a lavorare.

ITALIANO D)

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada

senza alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio &

regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce pericolosa.

Le preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso devono

essere svolti esclusivamente da persone idoneamente

istruite. Tutto il processo deve essere gestito in maniera

professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto

segue:

 Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare
corto circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
allinterno dell'imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non

devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dell'apparecchio.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non &
stata descritta, devono essere fatti cambiare da un punto
di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno
esploso del dispositivo indicando il modello della macchina
ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi
al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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Leggere attentamente le istruzioni per I'uso
prima di mettere in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltiti insieme ai rifiuti domestici. | rifiuti

di pile e di apparecchiature elettriche ed
elettroniche devono essere raccolti e smaltiti
separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori
nonché le sorgenti luminose dalle
apparecchiature prima di smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di
riciclaggio e i punti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori
al dettaglio possono essere obbligati a
ritirare gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime
riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e
di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni

di litio) e i rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono materiali preziosi
e riciclabili che possono avere un impatto
negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se
non vengono smaltiti in modo ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che
potrebbero essere presenti sul vostro rifiuto
di apparecchiatura prima di procedere allo
smaltimento.

Accessorio - Non incluso nella dotazione
standard, disponibile a parte come accessorio.

Numero di giri a vuoto

Frequenza di percussione

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico




DATOS TECNICOS
Tipo de construccion

M18 BLIDRC M18 BLIDR
Atornillador de Impacto a Bateria

Numero de produccion

4817 64 01 XXXXXX MJJJJ 4817 73 01 XXXXXX MJJJJ

Voltaje de bateria 18V—= 18V—=
Rangos de velocidad de giro sincarga1/2/3 3600 min' 1250/2400/3600 min-'
Rangos de frecuencia de impactos 1/2/3 4900 min™! 2500/4700/4900 min-"!
Par max 192 Nm 192 Nm
Insercion de herramientas HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)
Tamafo méaximo de tornillo / de tuerca M16 M16

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0...12,0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18...+50 °C

Tipos de acumulador recomendados M18B...; M18HB

Cargadores recomendados

M12-18...; M1418C6

Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de medicion
segun norma EN 62841.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:
Presion acustica / Tolerancia K

Resonancia acustica / Tolerancia K

Usar protectores auditivos!

102,82 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

102,52 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

Informaciones sobre vibraciones:

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado
segun EN 62841.

Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

21,49 m/s? / 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

FN ADVERTENCIA!

El nivel de emisién de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba
estandarizada que figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para

una evaluacioén preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emisién de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision
de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de

trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta
apagada o cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de

exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifigue medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA Lea todas las advertencias de
peligro, instrucciones, ilustraciones y especificaciones
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion
grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA
ATORNILLADOR DE IMPACTO

jUtilice proteccion auditiva! La exposicién a niveles de
ruido excesivos puede causar la pérdida de audicion.

Sujete el aparato por las superficies de sujecion
aisladas cuando realice trabajos en los que el tornillo
puede alcanzar lineas de corriente eléctrica ocultas. El
contacto del tornillo con una linea conductora de corriente
puede poner las partes metalicas del aparato bajo tension y
provocar un choque eléctrico.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con
la maquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda
utilizar ropa de proteccién como mascara protectora

contra el polvo, guantes protectores, calzado resistente y
antideslizante, casco y proteccion para los oidos.
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El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser
nocivo a la salud; es por ello es aconsejable que no penetre
al cuerpo. Utilice por ello una méascara protectora contra
polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para
la salud (por ej. amianto).

iEn caso de que se bloquee el util, el aparato se debe
desconectar inmediatamente! No vuelva a conectar el
aparato, mientras el util esté bloqueado; se podria producir
un rechazo debido a la reaccion de retroceso brusca.
Averigle y elimine la causa del bloqueo del util, teniendo en
cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

« Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo

« Rotura del material con el que esta trabajando

» Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se
encuentra en funcionamiento.

El util se puede calentar durante el uso.

ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras

 en caso de cambiar la herramienta

« en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente
del taladrado con la maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para
evitar los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacién. Las
piezas de trabajo no fijadas pueden causar lesiones graves

y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en
cargadores M18. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos
s6lo en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo
momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En
caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona
con agua y jabdn. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafos al producto debido a un cortocircuito,
no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o
el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar
un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El destornillador de golpe de acumulador puede emplearse
de manera universal para fijar y soltar tornillos y tuercas,
siendo independiente de una conexion a la red.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no
sea su uso normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso
de la maquina se pueden producir los siguientes riesgos a

tener en cuenta especialmente por el operador de la misma.

Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.

Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas
para ello y limite el tiempo de trabajo y de exposicién a
riesgos.

La contaminacién acustica puede provocar lesiones
auditivas.

Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de
exposicion a riesgos.

Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.
Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y
largos y calzado resistente.

* Inhalacion de polvos toxicos.

FUNCIONAMIENTO

Nota: Tras la sujecion, se recomienda comprobar
siempre el par de apriete con una llave dinamométrica.

El par de apriete se ve afectado por numerosos factores,
entre los cuales se encuentran los siguientes.

Estado de carga de la bateria - Si la bateria esta
descargada, se produce una caida de tension y el par de
apriete disminuye.

Velocidades de giro - Si se usa la herramienta a baja
velocidad, se produce un par de apriete menor.

Posicion de sujecion - La forma y la manera cémo se
soporta la herramienta o el elemento de sujecion afectan el
par de apriete.

+ Acoplamiento giratorio / enchufable - El uso de un
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acoplamiento giratorio o enchufable de un tamafio
incorrecto o el uso de accesorios no resistentes a los
golpes reduce el par de apriete.

Uso de accesorios y alargadores - Dependiendo de los
accesorios y del alargador se puede producir una reduccion
del par de apriete del atornillador de impacto.

Tornillo / tuerca - El par de apriete puede variar
dependiendo del diametro, longitud y clase de resistencia
del tornillo o de la tuerca.

Estado de los elementos de sujecion - Los elementos de
sujecion sucios, corroidos, secos o lubricados pueden
afectar el par de apriete.

Las piezas que se han de atornillar - La resistencia de
las piezas que se han de atornillar, asi como de cada
componente existente entre ellas (seco o engrasado,
blando o duro, arandela, junta o arandela plana) puede
afectar el par de apriete.

.

TECNICAS PARA IMPACTAR

Mientras mas tiempo se impacta a un tornillo, tuerca o birlo,
mas apretado quedara.

Para ayudar a prevenir dafiar tanto las piezas de trabajo
como los sujetadores, evite impactarlos en exceso.

Sea particularmente cuidadoso cuando impacte sujetadores
que sean de tamafio pequefio ya que estos requeriran menos
impactos para alcanzar el par de apriete deseado.

Practique impactando con diferentes tipos de sujetadores
para que observe el tiempo que se requiere impactar para
alcanzar el par de apriete deseado.

Verifique el par de apriete usando una llave dinamométrica
manual.

Si los sujetadores quedaron muy apretados, reduzca el
tiempo de impacto.

Si no estan suficientemente apretados, aumente el tiempo
de impacto.

El aceite, la suciedad, el éxido u otro material en los hilos o
bajo la cabeza del sujetador afecta el grado de apriete.

El par de apriete requerido para aflojar un sujetador esta,

en promedio, entre el 75% y el 80% del par de apriete

que fue requerido para apretarlo, dependiendo esto de las
condiciones de las superficies de contacto.

En los trabajos que lleven juntas ligeras, lleve cada sujetador
hasta un par de apriete relativamente y, luego, use una llave
dinamomeétrica manual para el apriete final.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento
de la bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de
calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto del cargador y de la bateria
recargable se deben mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las
baterias completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez
finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria en un lugar seco a una temperatura
inferior a 27 °C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del
30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.




Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de
iones de litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un
consumo de corriente demasiado elevado, por ejemplo, en
momentos de torsion extremadamente altos, de una parada
o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra durante
5 segundos, el indicador de carga parpadea y el aparato
eléctrico se desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el botén de encendido y
después conectarlo otra vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En
este caso, todas las luces del indicador de carga parpadean
hasta que la bateria se enfria. Cuando se apaga el indicador
de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones
legales relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse
a cabo, observando las normas y disposiciones locales,
nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones
de litio por empresas de transportes esta sometido a las
disposiciones del transporte de mercancias peligrosas.
Las preparaciones para el envio y el transporte deben
ser llevados a cabo exclusivamente por personas
instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte
de las baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

* Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables
no se pueda desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se
deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a
su empresa de transportes.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar
despejadas en todo momento.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso
de necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte
con cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee
(consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del
aparato bajo indicacion del tipo de maquina y el numero de
seis digitos en la placa indicadora de potencia en su Servicio
de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

f {ATENCION! {ADVERTENCIA! |PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier

% trabajo en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta
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Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos
y electrénicos no se deben desechar junto con
la basura doméstica. Los residuos de pilas y
de aparatos eléctricos y electrénicos se deben
recoger y desechar por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores,
asi como las fuentes de iluminacion de los
aparatos antes de desecharlos.

Inférmese en las autoridades locales o en su
distribuidor especializado sobre los centros de
reciclaje y los puntos de recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al
respecto, los distribuidores minoristas pueden
estar obligados a aceptar de forma gratuita

la devolucién de residuos de pilas, aparatos
eléctricos y electrénicos.

Contribuya mediante la reutilizacion y el
reciclaje de sus residuos de pilas y de
aparatos eléctricos y electrénicos a reducir la
demanda de materias primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas

de iones de litio) y de aparatos eléctricos y
electrénicos contienen valiosos materiales
reutilizables que pueden tener efectos
negativos para el medio ambiente y su salud si
no son desechados de forma respetuosa con
el medio ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos
personales que podria haber en los residuos
de sus aparatos.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

Velocidad de giro en vacio

Numero de percusiones

Tension

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

CARACTERISTICAS TECNICAS
Tipo

M18 BLIDRC M18 BLIDR
Aparafusadora de Impacto a Bateria

Ndmero de producéo

4817 64 01 XXXXXX MJJJJ 4817 73 01 XXXXXX MJJJJ

Tens&do do acumulador 18V=—= 18V =
Gamas de velocidade na marcha em vazio1/2/3 3600 min-' 1250/2400/3600 min-'
Gamas de frequéncia de percussdo 1/2/3 4900 min-' 2500/4700/4900 min-'
Binario max 192 Nm 192 Nm
Recepcéo de pontas HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)
Tamanho maximo do parafuso / porca M16 M16

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2,0...12,0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg

Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18...450 °C
Tipos de baterias recomendadas M18B...; M18HB
Carregadores recomendados M12-18...; M1418C6

Informagoes sobre ruido: Valores de medida de acordo
com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido / Incertez K

Nivel da poténcia de ruido / Incertez K

Use protectores auriculares!

102,82 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

102,52 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

Informagodes sobre vibragao:

Valores totais de vibracédo (soma dos vectores das trés
direcgdes) determinadas conforme EN 62841.

Valor de emissao de vibracdo a, / Incertez K

21,49 m/s?/ 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

FN ATENCAO!

O nivel de emisséo de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de informagées foi medido de acordo com um teste padronizado
que se encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado

para fazer uma avaliagdo preliminar da exposicao.

O nivel de emisséao de ruido e vibragao declarado representa as principais aplicacdes da ferramenta. No entanto, se a
ferramenta for utilizada para aplicagoes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutencao for deficiente, a
emisséo de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposigao ao longo do

periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposig&o a vibrag&o e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer
desligada quer em funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigao

ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como:
fazer a manutencgao da ferramenta e dos acessérios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico

PN ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as
adverténcias de seguranga, instrugoes, ilustragoes e
especificagoes fornecidas com esta ferramenta elétrica.
O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves
lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para
futura referéncia.

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA APARAFUSADORA
DE IMPACTO

Sempre use a protecgao dos ouvidos. Os ruidos podem
causar surdez.

Segure o aparelho pela superficie isoladora do punho, se
executar trabalhos nos quais o parafuso possa tocar em
linhas eléctricas ocultas. O contacto do parafuso com uma
linha sob tensdo pode também colocar pegas metalicas do
aparelho sob tensdo e provocar um choque eléctrico.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protecgao. Durante os trabalhos
com a maquina, usar sempre 6culos de proteccao. Vestuario
de protecgdo, bem como mascara de po, sapatos fechados
e antiderrapante, capacete e protecgéo auditiva séo
recomendados.

O p6 que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude,

por isso néo devendo penetrar no corpo. Use uma mascara
de protecgéo contra p6 apropriada.

N&o devem ser procesados materiais que representem um
perigo para a saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de
insercao bloquear! N&o ligue o aparelho novamente durante
o bloqueio da ferramenta de insergdo, pois isso pode levar

a um recuo repentino com uma alta for¢a reactiva. Verifique
e elimine a causa do blogqueio da ferramenta de insercéo,
observando as instrugdes de seguranga.

Causas possiveis podem ser:

+ Emperramento na pega a trabalhar

» Material a processar rompido

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na maquina em operagao.

Aferramenta de inser¢ado pode ficar quente durante a
operaca

ATEN(;AO' Perigo de queimar-se

* na troca das ferramentas

* ao depositar o aparelho

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.
Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengdo a
que ndo sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de
gas e agua.

Fixe a pega a trabalhar com um dispositivo de fixagéo. Pegas
a trabalhar néo fixadas podem levar a feridas graves e danos
Sérios.

Antes de efectuar qualquer intervengcéo na maquina retirar o
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bloco acumulador.

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no
lixo doméstico. A Milwaukee possue uma eliminagéo de
acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar
os acumuladores do Sistema M18. N&o utilize acumuladores
de outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituigdo danificado podera verter liquido
de bateria. Se entrar em contacto com este liquido, devera
lavar-se imediatamente com agua e sabdo. Em caso de
contacto com os olhos, enxague-os bem e de imediato
durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais
depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou
de danificacdo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou
nas baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua
salgada, determinadas substancias quimicas o produtos que
contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A aparafusadora de percussdo sem cabo pode ser utilizada
universalmente para fixar e soltar parafusos e porcas,
independente duma ligacéo a rede.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagao correta ndo é possivel excluir
todos os riscos residuais. Na utilizagdo da maquina podem
ser causados os seguintes perigos que o utilizador deve
observar:

* Feridas causadas pela vibragéo.
Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo
de trabalho e exposigéo.

* Os ruidos podem levar a perda de audicéo.
Use um protetor auricular e limite o periodo de exposicéo.

* Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.
Sempre use 6culos de protegdo, calgas compridas solidas
e calgados solidos.

* Inalagéo de pds toxicos.

OPERACAO

Nota: Recomenda-se sempre verificar o torque de aperto
com uma chave dinamométrica apds a fixagao.

O torque de aperto ¢ influenciado por muitos
fatores, inclusive os seguintes.

« Estado de carga da bateria - Quando a bateria estiver
esgotada, a tensdo caira e o torque de aperto sera
reduzido.

Torques - A utilizagdo da ferramenta com baixa velocidade
leva a um menor torque de aperto.

Posicéo de fixacdo - A maneira de segurar a ferramenta ou
o elemento de fixagao influencia o torque de aperto.
Insergao rotativa/de encaixe - O uso de uma inser¢éo
rotativa ou de encaixe de tamanho errado ou o uso de
acessorios ndo resistentes ao impacto reduz o torque de
aperto.

Uso de acessoérios e extensdes - Dependendo dos
acessorios ou da extensao, o torque de aperto da chave de
impacto pode ser reduzido.

Parafuso/Porca - Dependendo do diametro, do
comprimento e da classe de resisténcia do parafuso/da
porca, o torque de aperto pode variar.

« Estado dos elementos de fixacéo - Elementos de fixagao
sujos, corroidos, secos ou lubrificados podem influenciar o
torque de aperto.

* Pecas a aparafusar - A resisténcia das pecas a aparafusar
e cada componente entre elas (secos ou lubrificados,
macios ou duros, disco, vedagéo ou arruela) pode
influenciar o torque de aperto.

TECNICAS DE APARAFUSAMENTO

Quanto mais tempo um pino, um parafuso ou uma porca for
aparafusado com a chave de impacto, tanto mais forte ele
sera apertado.

Para evitar danos dos meios de fixagdo ou das pecgas evite
um periodo de impacto excessivo.

Tenha cuidado particular com meios de fixagdo pequenos,
uma vez que precisam de menos impactos para alcangar um
torque de aperto ideal.

Experimente com varios meios de fixagdo e observe o tempo
que precisa para alcangar o torque de aperto desejado.

Verifique o torque de aperto com uma chave dinamométrica
manual.

Se o torque de aperto for muito grande, reduza o tempo de
impacto.

Se o torque de aperto for insuficiente, aumente o tempo de
impacto.

Oleo, sujeira, ferrugem e outras impurezas nas roscas ou
abaixo da cabega do meio de fixagdo influenciam o torque
de aperto.

O torque necessario para soltar um meio de fixacdo na média
€ 75% a 80% do torque de aperto, dependendo do estado
das superficies de contato.

Execute trabalhos de aparafusamento leves com um
torque de aperto relativamente pequeno e use uma chave
dinamométrica manual para apertar definitivamente.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizacao de ides de litio
Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem
ser recarregados antes da sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
acumulador. Evitar exposicédo prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Mantenha limpos os contactos eléctricos no carregador e a
bateria.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apés a sua utilizacéo.

Para assegurar uma vida util longa, as baterias devem ser
removidas do carregador depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura
de menos de 27 °C.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da
carga completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protecéo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo

de corrente demasiado elevado, por exemplo um binario

de rotacdo extremamente elevado, uma paragem repentina
ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5
segundos, o indicador de carregamento de bateria comega
a piscar e a ferramenta eléctrica desliga-se automaticamente.
Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor
Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado.
Nesse caso, todas as luzes do indicador de carregamento
de bateria piscam até que esta arrefega. Apos as luzes do
indicador de carregamento de bateria se apagarem, pode-se
continuar a trabalhar.

€
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Transporte de baterias de i6es de litio

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da
legislagéo relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo

com as disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e
internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas
baterias sem restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros
esta sujeito aos regulamentos relativos as substancias
perigosas. A preparacao do transporte e o transporte
devem ser executados exclusivamente por pessoas
instruidas e o processo deve ser acompanhado pelos
especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

» Assegure-se de que os contatos terminais estejam
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

» Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido
contra movimentos na embalagem.

» Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

LIMPEZA

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagao na carcaga da
maquina.

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo néo esteja descrita devem ser substituidos
num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar
a brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosao do aparelho
pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao
cliente ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
indicando o tipo da maquina e o nimero de seis posi¢des na
chapa indicadora da poténcia.
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Leia atentamente o manual de instrugcdes
antes de colocar a maquina em
funcionamento.

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengao na
maquina retirar o bloco acumulador.

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos ndo devem ser
descartados com o lixo doméstico. Residuos
de pilhas, residuos de equipamentos

elétricos e eletrénicos devem ser recolhidos e
descartados separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de
acumuladores e as luzes antes de descartar
0s equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e
os postos de coleta nas autoridades locais ou
no seu vendedor autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os
retalhistas podem ser obrigados a retomar
gratuitamente os residuos de pilhas e

os residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos.

Contribua a reduzir as necessidades de
matérias-primas, reutilizando e reciclando os
seus residuos de pilhas e os seus residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos.
Residuos de pilhas (particularmente pilhas de
fon litio), residuos de equipamentos elétricos
e eletrénicos contém materiais valiosos e
reutilizaveis que podem ter efeitos negativos
para o meio ambiente e a sua saude.

Apague eventuais dados pessoais existentes
no seu residuo de equipamento antes de
descarta-lo.

Acessorio - N&o incluido no egipamento
normal, disponivel como acessorio.

Velocidade de marcha lenta

Numero de impactos

Tenséo

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de conformidade briténica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS

M18 BLIDRC M18 BLIDR

Type Accu-slagmoersleutel
Productienummer 4817 64 01 XXXXXX MJJJJ 4817 73 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselakku 18V—= 18V—=
Nullasttoerental 1/2/3 3600 min' 1250/2400/3600 min-'
Aantal slagen1/2/3 4900 min™! 2500/4700/4900 min-"!
Draaimoment max 192 Nm 192 Nm
Werktuigopname HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)
Maximale schroefgrootte / moergrootte M16 M16

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2,0...12,0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg

Aanbevolen omgevingstemperatuur tildens het werken -18...+50 °C
Aanbevolen accutypes M18B...; M18HB
Aanbevolen laadtoestellen M12-18...; M1418C6

Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:

Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K

Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Draag oorbeschermers!

102,82 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

102,52 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

Trillingsinformatie:

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)
bepaald volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

21,49 m/s? / 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

FN WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode
conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt

voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer
het gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden
wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen
die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid,
bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de

werkprocessen.

FN WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, afbeeldingen
en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan
dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR SLAGMOERSLEUTEL

Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies
veroorzaken.

Houd het apparaat alléén vast aan de geisoleerde
grijpvlakken als u werkzaamheden uitvoert waarbij de
schroef verborgen stroomleidingen zou kunnen raken.
Het contact van de schroef met een spanningvoerende
leiding kan de metalen apparaatdelen onder spanning zetten
en zo tot een elektrische schok leiden.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden

met de machine dient u altijd een veiligheidsbril

te dragen. Veiligheidskleding zoals stofmasker,
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel, helm
en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans
schadelijk

(34)
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voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking
komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.
Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het
gereedschap geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een
hoog reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en
verhelp de oorzaak voor de blokkering van het gereedschap
met inachtneming van de veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

« kantelen in het te bewerken werkstuk

« doorbreken van het te bewerken materiaal

« overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

« bij het vervangen van het gereedschap

« bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet
worden verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet
geborgde werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade
veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil
werpen. Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku'’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! )

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem M18 laden. Geen
akku’s van andere systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in
droge ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit

de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts
raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel

of materiéle schade door kortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet

onder in vioeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen

in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve

of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De accu-slagschroevendraaier is universeel en onafhankelijk
van het stroomnet toepasbaar voor het in- en uitdraaien van
schroeven en het los- en aandraaien van moeren

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.

RESTRISICO'S

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt,
kunnen niet alle risico's worden uitgesloten. Let bij het
gebruik op de volgende gevaren:

Door vibraties veroorzaakt letsel.

Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen
en beperk de tijd die u met de machine werkt en waarin u
aan de vibraties wordt blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade.

Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u
aan het lawaai wordt blootgesteld.

Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.

Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange
broeken, handschoenen en vast schoeisel.

Inademen van toxische stoffen.

Opmerking: wij adviseren om het aandraaimoment
na de bevestiging nog even te controleren met een
momentsleutel.

Het aandraaimoment wordt op allerlei manieren beinvioed,
inclusief de onderstaand beschreven factoren.

Laadtoestand van de batterij — als de batterij ontladen is,
daalt de spanning en vermindert het aandraaimoment.
Toerentallen — het gebruik van het gereedschap bij lage
snelheid leidt tot een geringer aandraaimoment.
Bevestigingspositie — de manier waarop u het gereedschap
of het bevestigingsmiddel vasthoudt, beinvioedt het
aandraaimoment.

Dopsleutel/bit— het gebruik van een dopsleutel of bit in de
verkeerde maat of het gebruik van niet slagvast toebehoren
vermindert het aandraaimoment.

Gebruik van toebehoren en verlengstukken — al naargelang
het toebehoren of het verlengstuk kan het aandraaimoment
van de slagschroevendraaier verminderd worden.
Schroef/moer — het aandraaimoment kan variéren al
naargelang diameter, lengte en vastheidsklasse van de
schroef / moer.

M
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« Toestand van de bevestigingselementen — verontreinigde,
gecorrodeerde, droge of gesmeerde bevestigingselementen
kunnen het aandraaimoment beinvioeden.

« De vast te schroeven onderdelen — de vastheid van de vast
te schroeven onderdelen en ieder onderdeel daartussen
(droog of gesmeerd, zacht of hard, schijf, afdichting of
onderlegplaatje) kan het aandraaimoment beinvioeden.

INSCHROEFTECHNIEKEN

Hoe langer een bout, een schroef of een moer met de
slagschroevendraaier belast wordt, hoe vaster deze wordt
aangedraaid.

Voorkom een te lange slagduur ter vermijding van schade
aan de bevestigingsmiddelen of werkstukken.

Wees bijzonder voorzichtig als u kleinere
bevestigingsmiddelen aandraait omdat deze minder slagen
nodig hebben voor een optimaal aandraaimoment.

Oefenen met verschillende bevestigingselementen
en onthoud de tijd die u nodig hebt om het gewenste
aandraaimoment te bereiken.

Controleer het aandraaimoment met een handmatige
momentsleutel.

Als het aandraaimoment te hoog is, vermindert u de slagduur.

Als het aandraaimoment niet voldoende is, verhoogt u de
slagduur.

Olie, vuil, corrosie of andere verontreinigingen aan de
schroefdraden of onder de kop van het bevestigingsmiddel
beinvioeden de hoogte van het aandraaimoment.

Al naargelang de toestand van de raakvlakken bedraagt
het vereiste aandraaimoment voor het losdraaien van
een bevestigingsmiddel gemiddeld 75 % tot 80 % van het
aandraaimoment.

Voer lichte schroefwerkzaamheden uit met een relatief gering
aandraaimoment en gebruik een handmatige momentsleutel
om het bevestigingsmiddel definitief vast te draaien.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's

Langere tijd niet toegepaste akku’s voor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van
de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitcontacten aan het laadapparaat en de accu
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het
gebruik volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen
deze na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van
minder dan 27 °C.

Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik,
bijv. extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of
kortsluiting, vibreert het elektrische gereedschap gedurende
5 seconden, de laadweergave knippert en het elektrische
gereedschap schakelt automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.
Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu
afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer
verder werken.




Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale,
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in
acht worden genomen.

 Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in
acht worden genomen:

» Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

* Let op dat het accupack in de verpakking niet kan
verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet

zijn beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Duitsland onder vermelding van het machinetype en het
zescijferige nummer op het typeplaatje.
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SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véordat
u de machine in gebruik neemt.

B0

TEKNISKE DATA
Type

M18 BLIDRC M18 BLIDR
Akku slagskruenggle

Produktionsnummer

4817 64 01 XXXXXX MJJJJ 4817 73 01 XXXXXX MJJJJ

Udskiftningsbatteriets spaending 18V—= 18V =
Hastighedstilstand uden belastning 1/2/3 3600 min-' 1250/2400/3600 min-'
OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR! Slagantal 1/2/3 4900 min” 2500/4700/4900 min”
Drejningsmoment max 192 Nm 192 Nm
- Veerktgjsholder HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)
XISI?J 32?%3;%?'“’18%” aan de machine de Maksimal skruestgrrelse / mgtrikstarrelse M16 M16
"a Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2,0...12,0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg
Anbefalet temperatur under arbejdet -18...450 °C
Anbefalede batterityper M18B...; M18HB

niet samen via het huisafval worden afgevoerd.
Afgedankte batterijen en afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd
worden.

Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte
accu's en verlichtingsmiddelen uit de
apparatuur voordat u deze afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing
zijnde voorschriften kunnen detailhandelaren
verplicht zijn om afgedankte batterijen,
afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur kosteloos terug te nemen.

Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur af voor
recycling en help zo mee om de behoefte aan
grondstoffen te verminderen.

Afgedankte batterijen (vooral lithium-
ion-batterijen), afgedankte elektrische

en elektronische apparatuur bevatten
waardevolle, recyclebare materialen die, mits
ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd,
negatieve gevolgen kunnen hebben voor het
milieu en uw gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw
afgedankte apparatuur voordat u deze afvoert.
Toebehoren - Wordt niet meegeleverd.

Is apart leverbaar. Zie hiervoor het

Afgedankte batterijen en afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur mogen

| |
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Anbefalede opladere

M12-18...; M1418C6

Stojinformation:

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K

Lydeffekt niveau / Usikkerhed K

Brug hgrevarn!

102,82 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

102,52 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation:

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger)
beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

21,49 m/s?/ 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

FN ADVARSEL!

Det vibrations- og stejemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en
standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig

bedgmmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stejemissionsniveau repraesenterer veerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan,
at hvis veerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbehar eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen
variere. Det kan evt. gge eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stgj ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket
eller hvor det karer, men rent faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Igbet af det

samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj,
som fx: vedligehold veerkigjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmgnstre.

ﬂ ADVARSEL Las alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som folger

med dette el-vaerktej. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfare elektrisk stad, brand
og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ARBEJDE MED
SLAGSKRUENGGLE
Baer horevaern. Stgjen kan fore til nedsat hgrelse.

Nar du udferer arbejde, der indebaerer en risiko for, at
skruen kan ramme skjulte stremledninger, skal du holde
i maskinens isolerede greb. Skruens kontakt med en
spaendingsferende ledning kan szette metalliske maskindele
under spaending og medfere elektrisk stad.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG
ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Bzer altid sikkerhedsbriller, nar
du arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug
af personlig beskyttelsesudrustning, sdsom stgvmaske,

sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm og
hgrevaern.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og
ber ikke treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsvaern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udggre en
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sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsvaerktgjet er blokeret!
Teend ikke for maskinen igen, sa laenge indsatsveerktojet
er blokeret; dette kan fare til et tilbageslag med haijt
reaktionsmoment. Find frem til og afhjeelp arsagen

til indsatsvaerktgjets blokering under hensyntagen til
sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan veere:

« at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes

« at det har braekket materialet der bearbejdes

« at el-veerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

Indsatsvaerktgjet kan blive varmt under brugen.
ADVARSEL! Fare for forbreendinger

* ved veerktgjsskift

* nar man leegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen
karer.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning.

Ikke sikrede emner kan forarsage alvorlige kvaestelser og
beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet tages ud.
Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee
har en miljerigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier,
henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med




metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri.

Hvis De kommer i bergring med batterivaesken, skal den
vaskes godt og grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde af
gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende ops@ge en leege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedszenkes

i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind

i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Akku-slagngglen kan anvendes til mange forskellige formal til
at fastspaende og lgsne skruer og meatrikker uafthaengig af en
nettilslutning.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes.
Brugen kan medfere fglgende farer, som operatgren ber
veere seerlig opmaerksom pa:

Kveestelser, som forarsages af vibration.

Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begreens
arbejds- og ekspositionstiden.

Stagjbelastning kan medfgre horeskader.

Brug hgrevaern og begraens ekspositionstiden.
Jjenskader pa grund af snavspartikler.

Brug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker
og fast fodtgj.

Indanding af giftigt stov.

IBRUGTAGNING

Bemaerk: Nar tilspaendingsmomentet er fastgjort,
anbefales det altid at kontrollere med en momentngagle.

Tilspeendingsmomentet pavirkes af talrige faktorer, herunder
de felgende.

Batteriets ladetilstand - Nar batteriet er afladt, falder
spaendingen og tilspeendingsmomentet reduceres.
Omdrejningstal - Brugen af veerktgjet ved lavere hastighed
forer til et lavere tilspaendingsmoment.
Fastgerelsesposition - Den made, hvorpa du holder
veerktojet eller fastgorelseselementet, pavirker
tilspeendingsmomentet.

Dreje-/stikindsats - Brugen af en dreje- eller stikindsats med
en forkert stgrrelse eller brugen af ikke slagfast tilbehar
reducerer tilspeendingsmomentet.

Brug af tilbeher og forlaengelser - Alt efter tilbehar eller
forleengelse kan slagngglens tilspaendingsmoment blive
reduceret.

Skrue/mgtrik - Tilspaendingsmomentet kan variere alt efter
skruens/mgtrikkens diameter, laengde og styrkeklasse.
Fastgorelseselementernes tilstand - Tilsmudsede,
korroderede, terre eller smurte fastgerelseselementer kan
pavirke tilspaendingsmomentet.

Delene, som skal skrues sammen - Styrken pa de dele,
som skal skrues sammen, og hver komponent derimellem
(ter eller smurt, blad eller hard, skive, pakning eller
spaendeskive) kan pavirke tilspeendingsmomentet.
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INDBYGNINGSTEKNIKKER

| jo laengere tid en bolt, en skrue eller en meatrik belastes med
slagnaeglen, jo mere strammes den.

For at undga skader pa fastggrelsesmidlerne eller emnerne
skal en ungdig slagtid undgas.

Veer iseer forsigtig, nar du arbejder med mindre
fastgerelsesmidler, idet de skal bruge feerre slag for at opna
et optimalt tilspaendingsmoment.

@v med forskellige fastgorelseselementer og husk den tid,
som det tager dig at opna det gnskede tilspaendingsmoment.

Kontrollér tilspaendingsmomentet med en manuel
momentnggle.

Hvis tilspaendingsmomentet er for hgijt, skal slagtiden
reduceres.

Hvis tilspaendingsmomentet ikke er tilstreekkeligt, skal
slagtiden @ges.

Olie, snavs, rust eller andre urenheder pa gevindene
eller under fastgerelsesmidlets hoved pavirker
tilspaendingsmomentets hgjde.

Det drejningsmoment, som er ngdvendigt til at Igsne et
fastgerelsesmiddel, ligger i gennemsnit pa 75 % til 80 %
af tilspeendingsmomentet, afheengigt af kontaktfladernes
tilstand.

Udfar let indbygningsarbejde med et relativt lavt
tilspaendingsmoment og brug en manuel momentnggle til at
stramme med til sidst.

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Batterier, der ikke har vaeret brugt i laengere tid, efterlades
inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og batteri skal holdes
rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne
tages ud af opladeren, nar de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrgrende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hajt stramforbrug,
f.eks. som folge af ekstremt hgje drejningsmomenter,
pludseligt stop eller kortslutning, vibrerer el-veerktajet i 5
sekunder, ladeindikatoren blinker, og el-veerktgjet slukker af
sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender
el-veerktgjet igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald
blinker alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kolet
af. Nar ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af
lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

» Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

» Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma
kun udferes af tilsvarende treenede personer. Den samlede
proces skal felges af fagfolk.
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Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

» Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

« Sorg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

+ Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

RENGORING

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure
garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er nadvendigt, kan der bestilles en spreengskitse

af veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa meerkepladen og bestil tegningen hos
din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Tyskland.

SYMBOLER

@ Lees brugsanvisningen ngje fgr ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Udtjente batterier, affald af elektrisk og
elektronisk udstyr ma ikke bortskaffes sammen
med husaffald. Udtjente batterier, affald af
elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles
og bortskaffes saerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer
og lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes.
Sperg efter genbrugsstationer og
indsamlingssteder hos de lokale myndigheder
eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan
detailhandlende vaere forpligtede til gratis at
tage brugte batterier, affald af elektrisk og
elektronisk udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer
ved at genbruge og genanvende dine udtjente
batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr.

Udtjente batterier (isaer lithium-ion-batterier),
affald af elektrisk og elektronisk udstyr
indeholder veerdifulde, genanvendelige
materialer, som kan have en negativ effekt

pa miljget og dit helbred ved ikke miljgrigtig
bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede
data, som matte befinde sig pa dit affald af

A i

udstyret.
Tilbehgr - Ikke inkluderet i leveringsomfanget,
kab kegbes som tilbehar.
e o
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TEKNISKE DATA

M18 BLIDRC M18 BLIDR

Type Batteridrevet slagskrutrekker
Produksjonsnummer 4817 64 01 XXXXXX MJJJJ 4817 73 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning vekselbatteri 18V—= 18V—=
Tomgangs-turtallsomrader 1/2/3 3600 min' 1250/2400/3600 min-'
Slagtall 1/2/3 4900 min’ 2500/4700/4900 min-"
Dreiemoment max 192 Nm 192 Nm
Verktgyholder HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)
Maksimale skruestgrrelse / mutterstarrelse M16 M16

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2,0...12,0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18...+50 °C

Anbefalte batterityper M18B...; M18HB

Anbefalte ladere

M12-18...; M1418C6

Stayinformasjon:
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.

Det typiske A-bedemte stoynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K

Lydeffektniva / Usikkerhet K

Bruk herselsvern!

102,82 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

102,52 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasjonsinformasjoner:

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 62841.

Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

21,49 m/s? / 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

FN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN
62841 og kan brukes til &8 sammenligne et verktgy med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt
til noe annet, sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og stgyeverdiene
variere. Dette kan gke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller
nar verktgyet gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som

verktgyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som:
vedlikehold av verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

FN ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets
advarsler, anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner
for dette elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av
advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfere
elektriske stot, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSER FOR SLAGSKRUTREKKER

Bruk herselsvern. Stgy kan fare til tap av hgrselen.

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar arbeid
utfores hvor skruen kan treffe skjulte stremledninger.
Kontakt av skruen med en stremfgrende ledning kan sette
apparatets metalldeler under spenning og fare til elektrisk
slag.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG
ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk

av maskinen. Vernebekledning sa vel som stevmaske,
vernehansker, fast og sklisikkert skotgy, hjem og herselsvern
er anbefalt.

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal
ikke komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske
som er egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks..
asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktoyet
er blokkert! Ikke sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte
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verktgyet er blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med
heyt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktgyet
blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til
sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan veere:

« det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

« det har brekt igjennom materialet som bearbeides

« elektroverktgyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Isatt verktay kan i bruk bli veldig varmt.

ADVARSEL! Fare for forbrenning

« ved skifting av verktay

* ndr apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.
Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i
vegger, tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke
sikrede arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader
av material til falge.

Ta ut vekselbatteriet far du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. lkke lad opp batterier fra andre systemer.
Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i
terre rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer

kan det lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batterivaeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i
rennende vann i minst 10 minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i
vaesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan kommer
inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende
vaesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler
eller produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Den oppladbare slagtrekkeren kan brukes universelt til
a feste og & lgse skruer og muttere uavhengig av en
nettforbindelse (stem).

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

RESTRISIKOER

Ogsa ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes.
Ved bruk kan fglgende farer oppsta og som bruker spesielt
skulle ta hensyn til:

+ Skader forarsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for
dette og begrens arbeids- og eksponeringstiden.
« Stay kan fere til hgrselsskader.
Bruk herselvern og begrens eksponeringens varighet.
» @yeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid
vernebriller, solide langbukser, hansker og stedige sko.
* Innanding av giftig stev

BETJENING

Merk: Vi anbefaler at tiltrekningsmomentet alltid
kontrolleres med en momentngkkel etter at festet er
avsluttet.

En rekke faktorer har sin innvirkning pa
tiltrekningsmomentet, inkludert de felgende:

Batteriets ladetilstand - Nar batteriet er utladet, synker
spenningen og tiltrekningsmomentet blir redusert.

Turtall - bruken av verktayet ved lav hastighet farer til et
lavere

tiltrekningsmoment.

Festeposisjon - maten du holder verktgyet eller
festeelementet pa, har innflytelse pa tiltrekningsmomentet.
Dreie-/plugginnsats - bruken av en dreie- eller plugginnsats
med feil starrelse eller bruk av tilbehar som ikke er slagfast
reduserer tiltrekningsmomentet.

Bruk av tilbeher og forlengelser - Avhengig av tilbeher eller
forlengelser kan tiltrekningsmomentet til slagskrungkkelen
reduseres.

Skrue/mutter - Tiltrekningsmomentet kan variere, avhengig
av skruens diameter, lengde og fasthetsklasse.
Festeelementenes tilstand - festeelementer som er
forurensede, korroderte, tgrre eller smurte kan ha
innflytelse pa tiltrekningsmomentet.

Delene som skal skrus sammen - Fastheten til delene

som skal skrus sammen og hvert element mellom dem
(tarre eller smurte, myke eller harde, skive, tetning eller
underlagsskive) kan ha innflytelse pa tiltrekningsmomentet.

Innskruingsteknikk

Jo lenger en bolt, en skrue eller en mutter belastes med
slagskrungkkelen, desto fastere blir den skrudd til.

For & unnga at det oppstar skader pa festeelementene eller
arbeidsstykkene, ma en for lang slagtid unngas.

Veer spesielt forsiktig nar du innvirker pa mindre
festeelementer, da disse trenger feerre slag for a oppna et
optimalt tiltrekningsmoment.
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Qv med forskjellige festeelementer og merk deg tiden du
trenger for & oppna ensket tiltrekningsmoment.

Kontroller tiltrekningsmomentet med en manuell
momentngkkel.

Dersom tiltrekningsmomentet er for hgyt, ma du redusere
slagtiden.

Dersom tiltrekningsmomentet ikke er tilstrekkelig, ma du gke
slagtiden.

Olje, smuss, rust eller annen forurensning pa gjengene
eller under hodet til festeelementet har innflytelse pa
tiltrekningsmomentets hgyde.

Dreiemomentet som behgves for & lgsne et festeelement
er gjennomsnittlig 75 % til 80 % av tiltrekningsmomentet,
avhengig av kontaktflatenes tilstand.

Utfor lette arbeider til innskruing med et relativt lavt
tiltrekningsmoment og bruk en manuell momentnakkel til &
utfgre den endelige strammingen.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker

Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades far
bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre
tid.

Hold koblingskontaktene pa lader og batteripakke rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter
bruk.

For & oppna en sa lang brukstid som mulig, ber
batteripakkene fiernes fra laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteripakken pa et tort sted ved en temperatur pa
under 27 °C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert
hayt stramforbruk; f.eks. ekstrem hgye dreiemoment,
plutselig stopp eller kortslutning, vibrert elektroverktgyet 5
sekunder, displayet for opplading blinker og elektrovertayet
utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp lgs bryteren og sla sa pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet
seg for sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet
til batteriet er avkjelt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan
man fortsette & arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten
uten reglementering.

« Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomfgres av personer som
har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal falges opp av
fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

« Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram
og tilbake.

« Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.




RENGJGRING:

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes
ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige
nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

Les ngye gjennom bruksanvisningen far
maskinen tas i bruk.

TEKNISKA DATA
Typ

M18 BLIDRC M18 BLIDR
Batteridriven slagskruvdragare

Produktionsnummer

4817 64 01 XXXXXX MJJJJ 4817 73 01 XXXXXX MJJJJ

ikke avfallshandteres sammen med
husholdningsavfallet. Brukte batterier. elektrisk
og elektronisk avfall skal samles kildesortert og
avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og
lysmidler fra apparatene for de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale
myndighetene eller hos din fagforhandler om
miljgstasjoner og samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan
detaljhandlere vaere forpliktet til & ta tilbake
brukte batterier, elektrisk og elektronisk avfall
uten kostnader.

Bidra til & redusere behovet for ramaterialer
ved a sgrge for gjenbruk og resirkulering

av dine brukte batterier og ditt elektriske og
elektroniske avfall.

Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier),
elektrisk og elektronisk avfall inneholder
verdifulle, gjenbrukbare materialer som ved
ikke-miljeriktig avfallshandtering kan ha
negative konsekvenser for miljget og din helse.
Slett farst eventuelle personrelaterte data fra
det brukte apparatet for det avfallshandteres.

Tilbehgr - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.
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\V4 Spenning
— Likestrom

Britisk samsvarsmerke

c € Europeisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

[ H [ Euroasiatisk samsvarsmerke

Batterispanning 18V = 18V —=
Varvtalsomrade tomgang 1/2/3 3600 min-' 1250/2400/3600 min-'
OBS! ADVARSEL! FARE! Slagtal 1/2/3 4900 min-' 2500/4700/4900 min-'
Vridmoment max 192 Nm 192 Nm
- . . Verktyginfastninge HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)
Ea:;t(i\aeeknselbattenet for du arbeider pa Maximal skruv- respektive mutterstorlek M16 M16
Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0...12,0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...+50 °C
Elektrisk og elektronisk avfall skal Rekommenderade batterityper M18B...; M18HB

Rekommenderade laddare

M12-18...; M1418C6

Bullerinformation: Matvardena har tagits fram baserande
pa EN 62841.

A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K

Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K

Anvidnd horselskydd!

102,82 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

102,52 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation:

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)
framtaget enligt EN 62841.

Vibrationsemissionsvarde a,_ / Onoggrannhet K

21,49 m/s?/ 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

FN VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad
testmetod enligt EN 62841 och kan anvandas for att jamféra ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar

beddmning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvands
for olika tillampningar, med olika eller daligt underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka

exponeringsnivan avsevart éver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor dven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller nar
det kors utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan éver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom:
underhall av verktyget och tillbehoren, halla hdnderna varma, organisation av arbetsmonster.

PN VARNING! Lis noga igenom alla
sakerhetsanvisningar, illustrationer och specifikationer
som medfoljder detta elverktyg. Fel som uppstar till féljd av
att anvisningarna nedan inte féljts kan orsaka elstot, brand
och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR
SLAGSKRUVDRAGARE
Bar horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar horseln.

Hall apparaten i de isolerade greppytorna nar ni utfor
arbeten dar skruven kan tréffa dolda elkablar. Skruvens
kontakt med en stromférande ledning kan satta apparatdelar
av metall under spanning och leda till elektrisk stot.

OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon
nar du anvander maskinen. Som skyddsutrsutning
rekommenderar vi t ex en dammskyddsmask,

skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjalm och
hoérselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta halsofarligt
och det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor lamplig
skyddsmask.

Det ar inte tillatet att bearbeta material som kan vara
halsovadligt (t.ex. asbest).

Stang av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands
sitter fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa lange

C SVENSKA

som verktyget som anvands fortfarande sitter fast; risk for
okontrollerade slag med hogt reaktionsmoment. Ta reda pa
orsaken varfor verktyget fastnade och atgarda orsaken med
hansyn till sdkerhetsanvisningarna.

Mojliga orsaker kan vara:

« Verktyget sitter snett i arbetsstycket

« Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

« Elverktyget &r 6verbelastat

Ga aldrig med handerna in i en maskin som ar igang.
Verktyget som anvands kan bli mycket varmt under
anvandningen.

VARNING! Risk for brannskador

« vid verktygsbyte

* nar man lagger ifrdn sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen ar igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant
pa befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sakra arbetsstycket med en fastspanningsanordning.
Arbetsstycken som inte ar ordentligt fastspanda kan leda till
allvarlig kroppsskada eller annan skada.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.
Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare.
Ladda inte batterier frdn andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
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beréring med batterivatska tvatta genast av med vatten och
tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan trénga in i apparaterna

eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna sladdlésa och laddningsbara slagskruvdragare kan
anvandas universellt bade for att ta loss och skruva i skruvar
och muttrar helt oberoende av en elanslutning.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

KVARSTAENDE RISKER

Aven vid féreskriftsenlig anvandning kan inte alla restrisker
uteslutas. Vid anvandning kan féljande faror, pa vilka
anvandaren maste vara sarskilt uppmarksam:

Personskador orsakade av vibration.

Hall fast maskinen i de darfér avsedda handtagen och
begrénsa arbets- och exponeringstiden.

Bullerbelastning kan leda till hérselskador.

Bér horselskydd och begrénsa exponeringstiden.
Ogonskador orsakade av smutspartiklar.

Anvand alltid skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar
och stabila skor.

Inandning av giftigt damm.

ANVANDNING

OBS: Det reckommenderas att alltid kontrollera
atdragningsmomentet med en momentnyckel efter
fastsattningen.

Atdragningsmomentet paverkas av manga faktorer bland
annat av dessa:

Batteriets laddningstillstand - Om batteriet ar urladdat sa
faller spanningen och atdragningsmomentet reduceras.
Varvtalen - Om verktyget anvéands med lag hastighet sa
reduceras atdragningsmomentet.

Fastsattningspositionen - Sattet pa vilket du haller
verktyget eller fastanordningen paverkar ocksa
atdragningsmomentet.

Vrid-/insticksinsatsen - Om man anvander en vrid- eller
insticksinsats i fel storlek eller om man anvander tillbehor
som inte ar stétsakert reduceras atdragningsmomentet.
Anvandningen av tillbehdr och skarvdetaljer - Beroende pa
vilket tillbehor och vilka skarvdetaljer som anvands sa kan
slagskruvdragarens atdragningsmoment reduceras.
Skruvar/muttrar - Atdragningsmomentet kan variera
beroende pa skruvarnas/muttrarnas diameter, 1angd och
hallfasthetsklass.

Fastelementens tillstand - Nedsmutsade, korroderade,
torra eller smorda fastanordningar kan paverka
atdragningsmomentet.

Delarna som ska skruvas ihop - Hallfastheten pa delarna
som ska skruvas ihop och pa varje komponent daremellan
(torra eller smorda, mjuka eller harda, tatning eller
mellanlaggsbricka) kan paverka atdragningsmomentet.

ISKRUVNINGSMETODER

Ju langre en bult, en skruv eller en mutter belastas med
slagskruvdragaren desto mer dras den at.

For att forhindra att fastmaterialet eller arbetsstycket tar
skada bor du undvika ondédigt Ianga slagtider.

Var extra forsiktig om du anvander fastmaterial i mindre
storlek eftersom dessa behdver ett farre antal slag for ett
optimalt atdragningsmoment.

Trana forst med olika fastelement och kom sedan ihag
den tid som du behdvde for att uppna det 6nskade
atdragningsmomentet.

Kontrollera atdragningsmomentet med en manuell
momentnyckel.

Reducera slagtiden om atdragningsmomentet ar for stort .
Oka slagtiden om atdragningsmomentet inte récker.

Aven olja, smuts, rost och andra féroreningar pa
gangor eller under skallen pa fastmaterialet paverkar
atdragningsmomentet.

Vridmomentet som behdvs for att lossa fastmaterialet ar i
genomsnitt 75 % till 80 % av atdragningsmomentet beroende
pa kontaktytornas tillstand.

Anvand ett relativt litet atdragningsmoment for enklare
iskruvningsarbeten och anvand sedan en manuell
momentnyckel fér den slutgiltiga atdragningen.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvandning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa det
uppladdningsbara batteriet.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla
efter anvandning.

For en sa lang livslangd som majligt bor de uppladdningsbara
batterierna tas ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Forvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under
27 °C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-6verbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet dverbelastas genom en
mycket hog stromférbrukning, t.ex. extremt hdga vridmoment,
ett plotsligt stopp eller en kortslutning, sa vibrerar elverktyget
i 5 sekunder, laddningsindikeringen blinkar och elverktyget
frankopplas automatiskt.

For att sedan sétta pa elverktyget igen slapper du
tryckbrytaren och tillkopplar sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for
varmt. | detta fall blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen
sa lange tills batteriet har svalnat. Nar laddningsindikeringen
har slocknat kan du fortsatta med arbetet.

SVENSKA D)

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt
gallande lokala, nationella och internationella féreskrifter och
bestdmmelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allméan vag
utan att behdva beakta séarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom

en speditionsfirma galler emellertid bestammelserna for
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som
kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser far
forbereda och genomfora transporten. Hela processen ska
foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av
batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for
att undvika kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen.

» Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller
ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

Se till att motorhdljets Iuftslitsar ar rena.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillboehtr och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall
bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen
hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Du ska da ange maskintypen och numret pa sex siffror som
star pa effektskylten.
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SVENSKA

SYMBOLER

Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Forbrukade batterier och avfall som utgérs

av eller innehaller elektrisk och elektronisk
utrustning (WEEE) far inte sléangas tillsammans
med de vanliga hushallssoporna. Férbrukade
batterier eller WEEE ska samlas och
avfallshanteras separat.

Ta ut forbrukade batterier, forbrukade
ackumulatorer och ljuskallor ur produkterna
innan de avfallshanteras.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforséaljare var det
finns speciella avfallsstationer for elskrot.
Beroende pa de lokala bestammelserna kan
aterforsaljare vara skyldiga att ta tillbaka
férbrukade batterier eller WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av radmnen
genom ateranvandning och atervinning av dina
férbrukade batterier eller ditt WEEE.
Forbrukade batterier (i synnerhet
litiumjonbatterier) och WEEE innehaller
vardefulla atervinningsbara material som

kan skada miljén och din halsa om de inte
avfallshanteras pa korrekt satt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter
som kan finnas pa din utrustning innan du
lamnar den till avfallshanteringen.

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles
som tillbehor.

Tomgangsvarvtal

Slagfrekvens

Spanning

Likstréom

Europeiskt konformitetsmarke

Brittisk symbol for dverenstdammelse

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke




TEKNISET ARVOT M18 BLIDRC M18 BLIDR
Tyyppi Akkukayttdinen iskeva ruuvinkierrin
Tuotantonumero 4817 64 01 XXXXXX MJJJJ 4817 73 01 XXXXXX MJJJJ
Jannite vaihtoakku 18V—= 18V =
Joutokayntikierroslukualueet 1/2 /3 3600 min' 1250/2400/3600 min-'
Iskutaajuus 1/2/3 4900 min’ 2500/4700/4900 min-"
Vaantdmomentti max 192 Nm 192 Nm
Talttapidin HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)
Suurin ruuvien / muttereiden koko M16 M16
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (2,0...12,0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg
Suositeltu ymparistén [Ampétila tydn aikana -18...+50 °C
Suositellut akkutyypit M18B...; M18HB

Suositellut latauslaitteet M12-18...; M1418C6

Melunpaastotiedot: Mitta-arvot maaritetty EN 62841
mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso / Epavarmuus K

Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K

Kayté kuulosuojaimia!

102,82 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

102,52 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

Tarinatiedot:

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 62841 mukaan.

Varahtelyemissioarvo a, / Epdvarmuus K

21,49 m/s? / 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

FN VAROITUS!

Téassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaastoéarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla

SFS-EN 62841 mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sita voidaan kayttaa
alustavaan altistuksen arviointiin.

lImoitettu térina- ja melupaéstdarvo koskee tydkalun paakayttétarkoituksia. Jos kuitenkin tyckalua kaytetaan eri
kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaasto erota ilmoitetusta. Tama voi
merkittavasti nostaa altistumistasoa koko tyskentelyjakson aJakS|

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi
merkittavasti laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyokalun ja
varusteiden yllapito, kdsien ldampimana pito, tydnkulun organisointi.

ﬂ VAROITUS Lue kaikki turvallisuusméaariykset, TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan taman
sal 1kotyoka|un mukana. Jaliempana annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminly6nti saattaa johtaa sahkodiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta suojavarusteita. Kéyta aina suojalaseja kayttdessasi
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kayttéa,

naihin kuuluvat pélysuojanaamari, tydkasineet, tukevat,
luistamattomat jalkineet, kypara ja kuulosuojukset.
Koneen kaytosta aiheutuva pdly ja jate voi olla haitallista
terveydelle eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon
kanssa. Koneella tydskennellessa on kaytettédva sopivaa
suojainta.

Terveydellisid vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim.
asbestin) tydstaminen on kielletty.

Jos kaytetty tyokalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti!

Ala kytke laitetta uudelleen paalle ty6kalun ollessa viela
kiinni juuttuneena, koska tasta saattaa aiheutua voimakas
takaisku. Selvita tydkalun juuttumisen syy ja poista syy
turvallisuusmaarayksia noudattaen.

Mahdollisia syita voivat olla:

« tyokalun vinoutuminen tyostokappaleessa

« tydstetyn materiaalin puhkaiseminen

« sahkotyokalun ylikuormitus

Al4 tartu kéynnissa olevan koneen tydosiin.
Kaytetty tydkalu saattaa kuumeta kaytén aikana.
VAROITUS! Palovamman vaara

« ty6kalua vaihdettaessa

« laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kdydessa.

Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkojohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

RUUVAAJAN TURVALLISUUSOHJEET:

Kéyta korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikentaa kuuloa

Pitele laitteesta kiinni sen eristetyista kahvoista
suorittaessasi toitd, joiden aikana ruuvi saattaa
osua piilossa oleviin sdhkojohtoihin. Ruuvin kosketus
jannitteelliseen johtoon saattaa tehda laitteen metalliosat
jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkoiskun.

a [__SUOMI__)

Varmista tyostokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tydstokappaleet saattavat aiheuttaa
vakavia vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eikd poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ymparistystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18
akkujen lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampotilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta,
Joka on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on
viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma, johon on
joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella vahintaan

10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta hakeuduttava
laakarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala
koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisdan. Syovyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit
ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akkukayttéinen iskuruuvinvaannin sopii verkosta
riippumattomaan ruuvien ja muttereiden kiristdmiseen ja
irroittamiseen yleiskaytéssa.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

JAAMARISKIT

Kaikkia ja@mariskeja ei voida sulkea pois mydskaan
maaraysten mukaisen kayton aikana. Kaytossa saattaa
syntya seuraavia vaaroja, joita kayttajan tulisi varoa erityisen
huolella:

* Tarinan aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tahan tarkoitetuista kahvoista ja rajoita
tydskentely- ja altistumisaikasi.

* Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kéyta kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

* Likahiukkasten aiheuttamat silmévammat.
Kayta aina suojalaseja, tukevia pitkalahkeisia housuja,
kasineita ja tukevia jalkineita.

» Myrkyllisten pélyjen sisddnhengittdminen.

KAYTTO

Viite: Suosittelemme, etta kiinnityksen jalkeen
kiristysvaantomomentti tarkastetaan aina
vaantémomenttiavaimella.

Kiristysvaantdmomenttiin vaikuttavat lukuisat tekijat, joihin
kuuluvat seuraavat.

+ Akun lataustila - Jos akku on tyhjentynyt, niiin jannite laskee
ja kiristysvaantdémomentti véhenee.

Kierrosluku - Tydkalun kayttd alhaisella nopeudella johtaa
vahaisempaan kiristysvaantdmomenttiin.

Kiinnitysasema - Tapa, jolla pitelet tykalua tai
kiinnitysvalinettd, vaikuttaa kiristysvaantdémomenttiiin.
Kierto-/pistoliitostyckalu - Vaarankokoisen kierto- tai
pistoliitostydkalun kaytto tai sellaisten varusteiden

kayttd, jotka eivat ole iskunkestavia, vahentaa
kiristysvaantémomenttia.

Lisavarusteiden ja jatko-osien kaytto - Liséavarusteen

M

tai jatko-osan vuoksi iskuruuvinvaantimen
kiristysvaantdmomentti saattaa vahentya.

* Ruuvi/mutteri - kiristysvaantdmomentti saattaa vaihdella
ruuvin/mutterin lapimitan, pituuden ja lujuusluokan mukaan.

« Kiinnitysosien kunto - Likaantuneet, ruostuneet,
kuivat tai rasvatut kiinnitysosat saattavat vaikuttaa
kiristysvaantdbmomenttiin.

» Ruuvattavat kappaleet - Ruuvattavien kappaleiden ja
kaikkien niiden valisten rakenneosien lujuus (kuiva tai
rasvattu, pehmea tai kova, levy, tiiviste tai aluslevy) saattaa
vaikuttaa kiristysvaantdémomenttiin.

RUUVAAMISTEKNIIKKAA

Mita pitempaan pulttia, ruuvia tai mutteria kuormitetaan
iskuruuvaimella, sita tiukempaan se kiristetaan.

Kiinnitysvalineiden tai tydstokappaleiden vahingoittumisen
valttdmiseksi valta liiallista iskunkestoa.

Ole erityisen varovainen kasitellessasi pienempia
kiinnitysvalineita, koska ne tarvitsevat vdhemman iskuja
optimaalisen kiristysvaantémomentin saavuttamiseen.

Harjoittele eri kiinnityskappaleilla ja paina mieleesi aika, jonka
tarvitset saavuttaaksesi haluamasi k|r|stysvaantomoment|n

Tarkasta kiristysvaantémomentti kasikayttoisella
vaantémomenttiavaimella.

Jos kiristysvaantomomentti on liian korkea, lyhenna
iskuaikaa.

Jos kiristysvaantdmomentti ei ole riittdvan korkea, pidenna
iskuaikaa.

Oljy, lika, ruoste tai muut epapuhtaudet kierteissa
tai kiinnitysvalineen kannan alapuolella vaikuttavat
kiristysvaantdmomentin suuruuteen.

Kiinnitysvalineen irrottamiseen tarvittava vaantémomentti on
keskimaarin 75 % - 80 % kiristysvaantomomentista, riippuen
litospintojen kunnosta.

Tee kevyet ruuvausty6t suhteellisen vahaisella
kiristysvaantdmomentilla ja kayta lopulliseen kiristdmiseen
kasikayttoista vaantbmomenttiavainta.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto

Pitkaan kayttamatta olleet paristot on ladattava ennen
kayttoa.

YIli 50°C lampdtilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida latauslaitteen ja akun liitospinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttian saavuttamiseksi akut on ladattava
tayteen kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinian varmistamiseksi akut tulee
ottaa pois latauslaitteesta lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lampétilassa.
Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia,
esim. erittain voimakkaiden vaantdomomenttien, akillisen
pysahtymisen tai oikosulun vuoksi, niin sdhkotyokalu tarisee
5 sekunnin ajan, latausnaytto vilkkuu ja sahkotydkalu
sammuu omatoimisesti.

Kaynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainikkeen irti
ja kdynnistamalla laitteen sitten uudelleen.

Erittain suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa.
Tassa tapauksessa latausnayton kaikki lamput vilkkuvat,
kunnes akku on jaahtynyt. Kun latausnaytté on sammunut,
voi ty6ta jatkaa.
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Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta

annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen

paikallisia, kansallisia ja kansainvalisid maarayksia ja

saadoksia.

* Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naité akkuja teita
pitkin.

» Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden
kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti.
Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut henkilot saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen.
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, etté akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetédan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

 Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

PUHDISTUS

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

HUOLTO

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessa olevan
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10,
71364 Winnenden, Saksa.

&

SYMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

B0

TEXNIKA ZTOIXEIA
KataokeuaaTikd €idog

M18 BLIDRC M18 BLIDR
MaApiko katoaBid! ytraTtapiag

ApiBudg Tapaywyng

4817 64 01 XXXXXX MJJJJ 4817 73 01 XXXXXX MJJJJ

yhdyskuntajatteena. Kaytetyt paristot seka
sahko- ja elektroniikkaromu on keréattava
erikseen.

Kaytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on
irrotettava laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai
jalleenmyyjiltéd neuvoa kierrattamiseen ja tietoa
kerayspisteesta.

Paikalliset sdédnndkset saattavat velvoittaa
vahittaiskauppiaat ottamaan kaytetyt paristot,
sahko- ja elektroniikkaromun takaisin
maksutta.

Panoksesi kaytettyjen paristojen seké sahko-
ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkayttssa
ja kierratyksessa auttaa vahentdmaan raaka-
aineiden kysyntaa.

Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat,
seka sahko- ja elektroniikkaromu sisaltavat
arvokkaita, kierratettavia materiaaleja, jotka
saattavat vaikuttaa haitallisesti ymparistéon
ja ihmisten terveyteen, jos niita ei haviteta
ymparistoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot
havitettdvasta laitteesta.

Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen,
saatavana lisatervikkeena.

Ala havita kaytettyja paristoja, séhko- ja
elektroniikkaromua lajittelemattomana

o o
n Joutokéayntikierrosluku
|PK[| Iskumé&ara
\V4 Jannite
Tasavirta

c € Euroopan saannénmukaisuusmerkki

U K Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

CA

'; Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

001
[ H [ Euraasian sdannénmukaisuusmerkki

Taon aviaAAaKTIKAG UTTaTapiog 18V—= 18V =
[Meploxég apIBUwy aTPoPWV Xwpig goptio 1/2/3 3600 min-' 1250/2400/3600 min-'

HUOMIO! VAROITUS! VAARA! MéyiaToc apiBu6e kpoUoewy 1/2 /3 4900 min-' 2500/4700/4900 min"
Portrr o1péyng max 192 Nm 192 Nm

- — Ymodoxn KatoafIdoAapag (UiT) HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)
% gﬁ;ﬁgﬂg%ﬁﬁ&?j?ﬁa'kk'a koneeseen M’évmo Hévseog Bidwv / pévequ TagIpadIv M16 M16

Bdpog alpewva pe Tn diadikacia EPTA 01/2014 (2,0...12,0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg
ZUVIOTWHEVN Bepuokpaaia TTEPIBAAAOVTOC KATA TNV EPYaTia -18...450 °C
ZUVIOTWUEVOI TUTTOI CUOCWPEUTWY M18B...; M18HB

ZUVIOTWHEVEG OUOKEUEG POPTIONG

M12-18...; M1418C6

MAnpogopieg BopUBou: Tipég uétpnong eCakpiBwpéveg katd EN 62841.
H oUewva pe TNV kapTruAn A ekTiunBeioa otdBun BopuBou Tou
HUNXOVAPATOG OVOPEPETAI OE:

Z160un nXnTIKAG TTieang / AvaogdAeia K

2168un nXNTIKAG 10X00G / Avaopahieia K

DopdTE TPOOTATI AKONG (WTACTTIGEG)!

102,82 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

102,52 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

MAnpo@opieg dovioewv:

YNIKEG TINEG KPadATUWY (GBpoIoHA BIAVUCUATWY TPIWV
S1euBUvoewv) GakpIBwOnkav oUpwva Pe Ta TPoTuTIa EN 62841,
Tiyn exTouTtAg dovoewy a, / AvacgdAcia K

21,49 m/s?/ 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

FN NPOEIAOMOIHEH!

To ava@epduevo oTo TTAPGV GUAAGDIO ETTITTEDO TIMWYV dGVNONG Kal EKTTOPTTAG BopuRou €xel peTpnOei oUN@WVa e pia TUTTIKA PEB0dO
SokIywv katd 1o TpdTuTro EN 62841 kai ptropei va xpnoigotoindei yia T alykpion epyaleiwy uetagd Toug. Mmopei va xpnaiyotroinOei

YIO I TIPOKOTAPTIKA agloAdynaon Tng ékBeong.

O1 avapepOPeVeG TIUEG ETTITTEdWYV dOVNONG Kal EKTTOPTTAG BopURou avTioToixoUv OTIG BACIKEG EQAPHOYEG TOU EPYAAEIOU. ZTNV TTEPITITWON
XPAONG Tou epyaAciou g€ DIOPOPETIKEG EPAPHOYEG, HE DIAPOPETIKA EEOPTAKATA I} AVETTOPKN OUVTAPNON, Ta eTTiTTeda dGvNong Kai
EKTTOUTTWV BopUPou evdExeTal va diapéPouv. AUTO UTTOPET Va £XEI WG OUVETTEIO Wi ONUAVTIKA algnan Twv emmmédwy €kBeang KaBOAN T

SIGPKEIO EKTEAETNG TWV EPYOTIWV.

lNa pia ekTipnon Twv emmédwy €kBeang ae dévnan kai B6puBo TPETTel va ouvuTroAoyifovTal ol XPOVOI ATTEVEPYOTIOINONG TOU £PYaAEioU
1) QUTOI KOTG TOUG OTTOIOUG TTOPAUEVE! EVEPYO XWPIG VA EKTEAEITAI KATTOIO EpYaTia. AUTO UTTOPET VO PEIWOEI CNPAVTIKG Ta £TTITTED X €KBEONG

KaBOAN TN JIGPKEIQ EKTEAEONG TWV EPYATIIV.

OpioTe TTPEOBETA PETPA TTPOCTACIAG TOU XEIPIOTH ATT6 TNV €kBeon aTn ddvnaon A/kal aTov 86puBo 6TTWG: GUVTAPNOT Tou epyaAgiou kal
TWV TTApeAKOUEVWYV £6apTnUdTWy, Siathpnan BepudTNTAG TWV XEPIWV, OpYAvwan HoTiBwy epyaaiag.

IN MPOEIAOMOIHEH! Aiapéorts Aeg Tig
TpoeISoTroInTIKEG UTTOdEISEIG, 0dNYiES, TTEPIYPAPES Kal
TPOJIaYpPaAPES YI' AUTO TO NAEKTPIKG EPYAAEio. AuEAEIEG

KOTA TNV TAPNON TWwV TTPOEISOTIOINTIKWY UTTODEIEEWY UTTOPET Va
TIPOoKaAéooUV NAEKTPOTTANGA, KivOuvo TTupKayIdg ry/kal coBapoug
TPaUUATIOPOUG.

DuAagTe OAeg TIG TTpOEISOTTOINTIKEG UTTODEIEIG KAl 0DNYiES YT
KA0e peAAovTIKA Xpron.

YMNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ I'lA MAAMIKO KATZABIAI

Dopdre wroaoTideg. H emmidpacn Tou BopUBou ptropei va
TIPOKOAEDET OTTWAEID AKONAG.

KpaTdTe T OUOKEUN OTTO TIG MOVWUEVEG ETTIQAVEIES
OUYKPATNONG, OTaV EKTEAEITE EPYATiES, OTIG OTTOIEG N Bida
Ba utropoUoe va £pBel o€ ETAQPN PE KPUPOUG aywyoug
pevpartog. H emmagr TG Bidag p’ va NAEKTPOPOPO KAAWDIO
UTTOpPEi VO TIPOKOAEDE TN PETAPOPE PEUPATOG OTA HETAANKG
€gapTrpaTa TNG CUGKEUAG Kal va 0dnyfael o€ NAeKTpoTTANnSia.

[EPAITEPQ OAHIIEZ AZDAAEIAZ KAI XPHZEQY

XpnoiyoToleite TTPOaTATEUTIKO €EOTTAIOUS. Katd Tnv epyaaia ye Tn
Hnxavh opate TTAvTa TTPOCTATEUTIKG yuaNid. ZuvioToUE ETTiIoNG
TIPOCTATEUTIKR EVOUPACia OTTWG £TTIONG HAOKA TTpooTaaiog
QAVATIVONG, TIPOOTATEUTIK YAVTIA, OTABEPd Kal a0@aAf aTnv
oAioBnan utrodApaTa, KPAvog Kal WTOOTTIOES.

H okdvn 1rou dnuioupyeital KaTd TV Epyacia gival ouxva
€MPBAABAG yIa TV Uyeia Kai Sev EMTPETTETAI VA EABEI OTO OWHA.
Na @opdre katdAAnAn pdoka TTpooTaciag atmd okovn.

C EAAHNIKA

Mnv emegepyddeaTe emikivouva yia TNV uyeia UAIKG (TT.X. apiavTog).
2€ TIEPITITWON PTTAOKOPIONATOG TNG OPIdOG ATTEVEPYOTTOIEIOTE
apéowg T ouokeun! Mnv evEPYOTTOIEITE €K VEOU T GUOKEUN 600

n apida gival uTTAoKapIoUEVn. X' auTh T TTEPITITwon Ba utropouce
va TTpokUWel upnAf potrA avTidpacng. Bpeite Tnv artia Tou
UTTAOKapiopaTog TNG apidag Kai §eUTTAOKAPETE TNV AapBdvovTag
uTTéYN TIG 0dNYieg AoPaAEiag.

MBavég artieg:

* H apida pdyKwaoe e To TTPOG KATEPYATia KOYPATI.

* 2mACIYO TOU TTPOG KATEPYATia UAIKOU.

* YTep@OPTWON TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou.

Mnv amrAWVETE Ta xépIa 0ag oTNV ETTIKIVOUVN TTEPIOXH TNG MNXAVAG
otav gival o€ Asitoupyia.

H Beppokpaaia Tng apidag ptropei va @Tacel o€ upnAd emmimeda
KaTé TN AgIToupyia.

NPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog eykalpatog

* kard Tnv aAAayn epyaheiou (apidag)

* Katd TNV amméBeon TNG GUCKEUNG

Ta ypéQia 1) ol OKARBPEG Bev EMITPETTETAN VO aTTOAKPUVOVTal 600
n Knxavr BpiokeTal o€ Aeimoupyia.

Kata 116 epyaaieg o€ Toix0, 0po@r| 1) SATTESO TIPOTEKETE YIa TUXOV
NAEKTPIKG KAAWDIA Kal yIo CWAAVEG agpiou Kai vepou.

ACQaAiOTE TO TIPOG KATEPYATT KOUUATI GTN PEYYEVN 1] PE pIa GAAN
SidTagn otepéwaong. Mn ac@aAiopéva TIPog KaTepyaaia KoupdTia
UTTOpEi va TTIPOKaAEGOUV 0oRapoUg TPAUUATIOHOUG Kal JNUIES.
Mpiv a1m6 KEBE epyaaio oTn PNXavA GQAIPEITE TNV AVTAAAOKTIKA
JmaTapia.

Mnv TTETATE TIG HETAXEIPIOPEVEG AVTOAAQKTIKEG PTTOTOPIEG OTN
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QwTIG A oTa oikiokd atroppippara. H Milwaukee rpoogépel pia
aTrOoUPON TWV TTAANIWY AVTAAAGKTIKWY UTTATAPIWY CUNQWVA UE
TOUG KAVOVEG TTPOCTACIOG TOU TIEPIBAANOVTOG, PWTACTE TTOPAKOAW
OXETIKG OTO €18IKO KATEOTHA TTWANCNG.

Mnv ammoBnkeUeTe TIG AVIAANAKTIKEG PTTATOPIEG MAGi PE PETAAAIKG
avTIKeipeva (Kivuvog BPayUKUKAWUATOG).

®Dopridete TIG AVIAAAKTIKEG pTTATApiEG TOU oUTTApaATOG M18 pévo
Je (popTlcng Tou auoTAuatog M18. Mn @oprifeTe pmatapieg amod
GAAa ouoTAUATA.

Mnv avoiyeTe TIG avTAAAAKTIKEG PTTATAPIEG KAl TOUG QOPTIOTEG

Kal XPNOIMOTIOIEITE YIa ATTOBrKEUON POVO OTEYVOUG XWPEOUG.
MpooTaredeTe TIG AVIGANAKTIKEG UTTATOPIEG KAl TOUG POPTIOTEG OTTO
TNV Uypaaoia.

Orav uttdpxer urepBoAIKN Katamovnon 1 uynAr| Beppokpacia
HTTOpET VOl TPESEN UYPG PTTATAPIG OTTO TIG XAAAOEVES
ETTAVAPOPTICOUEVES PTTATApPIEG. AV £POETE O€ ETTAPN HE UYPO
umatapioag va TTAUBNTE apéowg PE VEPO Kal OOTTOUVI. Z€
TIEPITITWON ETTAPAG HE TA PATI VA TTAUBKTE OXOAACTIKG YIa
ToUuAdiioTov 10 AeTTTA Kal va avadnTACETE aPECWG éva yIaTPO.

Npogidomroinon! lNa va QTTOTPETTETAI TOV KiVOUVO TTUPKAYIAG ASyw
BPayUKUKAWHATOG, TPAUUATIOHOUS 1) CNHIEG TOU TTPOIOVTOG, Vot Hn,
BuBicete 10 epyaleio, TOV AVTAAAKTIKO GUOCWPEUTH 1 TN GUOKEUN
QOPTIONG € UYPA KAl VO PPOVTICETE, WOTE VOl U SIEITOUOULY UYPA
OTIG OUOKEUEG KOl TOUG OUGOWPEUTEG. AIOBPWIIKEG 1} AYWYIHEG
UYPEG OUTIES, OTTWG OAATOVEPO, OPICHEVEG XNUIKEG OUTTES Kal
AEUKQVTIKG ) TIPOIOVTA TTOU TIEPIEXOUV AEUKQAVTIKG, UTTOPET Vat
TIPOKAAETOUV BPaYUKUKAWUA.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOINO NPOOPIZMOY

O KpouaTIKOG BIdBWTAPAG PE CUTOWPEUTH TTPOCPEPEI TIOAAEG
duvardTnTeG XPAONG yia To Bidwpa kai ERidwua BIdWV Kal
Tagiuadiwy, avetdpTnTa atmé 1o PpeUPa Tou BIKTUOU.

AuTH N OUOKEUN EMTPETTETAI VO XPNOIUOTIOINOEl JOVO OUPQWVA UE
TOV QVOPEPOUEVO OKOTTO TTPOOPIGHOU.

YMOAEIMOMENOI KINAYNOI

AKkOUN Kal O€ KavoVIKR Xprion dev UTTopolv va attokAgiovTal 6ol
ol utroAermépevol kivduvol. Kard tn xprion Ba utmopoucav va
TIPOKUYOUV ol ak6AouBol Kivduvol, GTOUG OTToIoUG Ba ETTPETTE Val
divel 0 XEIPIOTAG 1BIaiTEPN TTPOCOXN:

TpaupaTIopoi TTOU TTPOKUTITOUV aTTd BOVATEIG.

Na kpatdre T0 punxdvnua atro TIG TTPOBAETTOPEVEG VI TO OKOTTO
auTé XeIPOAaBEG Kal va TTEPIOPICETE TO XPOVO EPYOTiag Kal
£kBeong.

H nxoppuTTavon Ytropei va odnyAoel o€ akouaTIKG Tpadyara.
Na @opaTe TTPOOTATEUTIKA AKONG KAl VO TTEPIOPICETE TN BIGPKEID
£kBeong.

TpaupaTiopoi Twv 0@BaAUWY TToU TTPOKUTITOUV OTTO PUTTOYOVa
owparidia.

Na @opdTe TTAvVTa TTPOOTATEUTIKE YUOAIG, QVOEKTIKA, HAKPIG
TavTeAGVIa, yavTia Kal avBeKTIKG UTTOdrUOTA.

Eiotrvor) dnAnTtnpitddoug okévng.

.

XEIPIZMOZ

Ywodeign: Metd Tn oTepéwan ouvioTdTal TTAVTa 0 EAeyX0g TG
POTTAG OUOYiY§EWG pE éva SuvapokAeiSo.

H potm o0o@iygng emTnpeddeTal ammo €va peydio

apIBud TapayovIwy, CUPTTEPIAAUBAVOUEVWY TwV aKdAouBwv.
KartdoTaon @dptiong TG pTratapiag - EGv ekpopTioTei n
pTTOTapia, PTTOPE val TTECEI N TAoN Kal Vot Jelwbei n porrr
oUoQIyEnG.

ApIBuo6g oTpoewV - H xprion Tou epyaAeiou pe xapnAr taxitnta
00nyei O WiV TTO XapnAn poTm

oUoPIvENG.

O¢on oTepéwaong - O TPOTTIOG, PE TOV OTTOI0 KPATATE TO EpyaAeio
K0l TO OTOIKEIO OTEPEWONG, ETTNPEACEI TN POTTH CUCPIVENG.

MepioTpepopevo/Buoparolpevo évBepa - H xpAon evog
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TIEPIOTPEPOHEVOU 1 BuopaTolpevou evBEUaTog e AavBaouévo
péyeBog N N Xxprion evAg pn avBekTIKoU o€ KpoUaeIg
TIPOCOPTWHEVOU EEOPTANOTOG HEIWVEI TN POTTH GUOPIYENG.

XpNnGoIYoTIoiNGn TTPOCAPTWHEVWY EEAPTNUATWY Kal
TIPOEKTATEWY - H potr) aUo@Iygng Tou KpouaTikoU katoafIdiod
uTTopEi va pelwBei avaAoya e TO TIPOTOPTWHEVO EGPTNHA i
TNV TTPOEKTACT.

KoxAiag/trepikdyAio - H potry aUuo@iyEng ptropei va diapEpel
avaAoya pe T SIGUETPO, TO HAKOG KAl TNV KATNYOpia avToxAG Tou
KoxAia/TrepikoyAiou.

KardoTaon Twv oToixeiwv otepéwaong - AkaBapTa, Siafpwpéva,
OTeyVa ) NTTaopéva OTOIXEIR OTEPEWONG UTTOPE VA ETTNPEAJOUV
TN POTIN GUTPIVENG.

Ta egaptApaTa ou Ba BiIdwBouv - H avtoxr Twv e§aptnudTwy
Trou Ba BIdwBoUV, Kal KABE EvBIAUETO DOUIKG GTOIXEIO (OTEYVO

N Niraopévo, okANpPo ) paAako, podéAa, TTapéuBuoua
oTeyavotoinong i SIokoeidng SaKTUAIOG) UTTOpEi Va eTTnpedlouv
Tn POTIN CUTPIVENG.

TEXNIKEZ BIAQMATOZ

‘Ooo Trepioa6TEPO eMPapPUVETal éva UTTOUAGVI, pia Bida ) éva
TagIpad! JE TO KPOUTTIKO KaTtoaBidl, T6GO TTIo oTaBePd a@iyyETal.
la vo oTTOTPETTETE CNUIEG TWV HECWV OTEPEWONG ) TWV
KaTepyalOHEVWYV TEPAYiwV, OTTOPEVYETE TNV UTTEPBOAIKR DIGPKEI
Kpouaong.

Na 1TpocéxeTe IBI0ITEPA, OTAV XPNOIMOTIOIEITE PIKPOTEPO YEOT
OTEPEWONG, ETTEIDN) AUTA XPeladovTal AlyOTEPEG KPOUTEIG YIa TNV
ETTITEUEN PIOG 1I8AVIKAG POTTAG CUCPIYEEWG.

E¢aoknBeiTe pe didipopa OToIXEI OTEPEWONG KaI KPOTAOTE

0T UVAKN 00G TO XPOVO TTOU XPEIGETTE YIa TV ETTITEUEN TG
€mMBUPNTAG POTTAG CUCPIYEEWG.

EAéyETe TN poTTA) 0UOQIYENG pE Eva SUVAPOPETPIKG KAEISH
OUOQPIYENG XEIPOS.

Edv eival oAU uwnAA n potr) aUo@IyENng, HEIOTE TN DIGPKEIT
Kpouong.

Edv dev emapkei n potr) oUo@iyEng, augnaTe Tn dIGpKeIa KPoUonG.
NGdI, putravon, okoupld i GAAeg akabapaieg oTa oTTEIpWATA i
KATW AT TNV KEQAAT) TOU PECOU OTEPEWONG ETTNPEACOUV TO UWOG
NG POTING CUCPIVEEWS.

H porrr| Trou ammaireitan yio 1o ERidwHA EVOG pECOU OTEPEWONG,
QVEPXETQI KT PECOV OpO OE 75% Ewg 80% NG POTING
OUOPIYEEWG, ECAPTWHEVN OTTO TNV KATAOTAGT TWV ETTIPAVEILV
ETTAPNG.

Na ekTeAeiTe EAAPPIEG EpyaTieg BIDWHATOG UE PIA OXETIKG XOUNAR
poTTr) oUoPIYENG Kal va XPNOIUOTIOIETE £Va SUVAHOUETPIKO KAEIDT
oUoQIYENG XEIPOG VIO TO TENIKG OigIpo.

YMNOAEIZEIZ I'lA ENANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ
JONTQN AIGIOY

XpRon emavagopTI{OPEVWV HTTATAPIWY I6VTWYV AlIBiou
EmavagopTieTe TIg pTraTapieg ou dev £X0UV XpNnoIOTIoINBE yia
MEYOAUTEPO XPOVIKO BIGOTNHA TTPIV TN XPAON.

Mia Beppokpaaia Tavw ammd 50°C peiwvel TV 10X0 TG PTTATAPIAg.
ATroQeUyeTE TN BEPUAVON yIo HEYAAUTEPO XPOVIKO SIGOTNHA OTTO
ToV AAIO ) TIG OUOKEUEG BEpuavong.

AT PEITE TIG ETTAPEG OUVOETNG GTO POPTIOTH KAl TNV
€TTaVaQOPTI(OUEVN UTTATAPIO KABAPEGS.

TMa pia dpioTn didpkKela (wNG TIPETTEN PETE TN XPrON OI PTTOTOPIESG
Va QOPTIGTOUV TTARPWG.

Mo pio Katé 1o duvaTov peyaAn SiGpkeia (wng Ba ETTPETTE va
apaIpeBOUV oI ETTAVOPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG OTTO TO QPOPTIOTH
WETA TN @OpPTION.

MNa v omoer']Ksucn TNG PTTaTApPIag yia SIGOTNHA HEYAAUTEPO
TwV 30 NUEPWV:

ATToBnKeUETE TOV ouoowpsum oe €vav Enpo Xwpo, o€
Bepuokpaacia KaTw Twv 27

ATT00nKeUETE TN pTTATOPia m:p 010 30%-50% Tng

EAAHNIKA D)

KOTAoTAONG POPTIONG.
KdB¢e 6 prveg @opTiCeTe €K VEOU TN PTTATAPIA.

MNpooTagia UTTEPPOPTIGNG ETTAVAPOPTIJOMEVWV PTTATAPIWV
16vTwV AiBiou

2€ UTTEPQOPTWON TNG PTTaTapiag atrd TTOAU uwnAf kaTavaAwon
PEUNATOG, TT. X. OTTO AKPAIEG UWNAEG POTTEG TTEPIOTPOPAG,
UTTAOKAPIOQ TOU TPUTTAVIOU, DOVEITaI TO NAEKTPIKG EPYAAEID yia 5
OeuUTEPOAETTTA, avaBoafBrvel n EvBEIEn GOPTIONG Kal TO NAEKTPIKO
€PYOAEIO QTTEVEPYOTTOIEITOI QUTOMATA.

[Ma pia véa evepyoTroinan, a@rvete eAeUBEPO TO DIOKOTTITN Kal TN
OUVEXEID EVEPYOTTOIEITE €K VEOU.

KéTw amd akpaieg Katatovioeig BeppaiveTal TTapa oAU n
JmTarapia. Xty TEPITTTWAN auTr avaBoofrivouv OAeg ol AuTTeEG
NG £VOEIENG POPTIONG UEXPI VO EXEI KPUWOEI N PTTaTapia. Metd
T0 GBAOIPO TNG EVOEIENG POPTIONG UTTOPET VO CUVEXIOTEI N
auvepyaaia.

MeTa@opd ETTOVAPOPTIJOPEVWV HTTATAPIWYV IOVTWV AlIfiou

O1 pmraTapieg 16vTwy AiBiou UTTOKEIVTAI OTIG ATTAITACEIG TWV
VOUIKWV JIATAEEWV YIO TNV PETAPOPAE ETTIKIVOUVWY EUTIOPEUNATWV.
H peTagopd TETOIWV PTTATAPIWY TTIPETTEI VA TTPAYMATOTTOIETAI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, €BVIKOUG Kail SIEBVAG KaVOVIOUOUG Kal TIG
QvTIOTOIXEG BIOTASEIG.

EmitpémeTal n yeTa@opd TETOIWVY PTTOTAPIWV OTO dPOHO XWPIG
TIEPAITEPW ATTAITAOEIG.

H eptropikn YETaPOPG UTTATapIwV I6VTWY AIBiou atré eTaIpEieg
UETAPOPWY UTTOKEITAI OTIG ATTAITACEIG TWV VOUIKWYV SIaTAGEWY
YIO TNV PETOQPOPA ETTIKIVOUVWY EUTTOPEUNATWY. OI TIPOETOINATIES
OTTO0TOANG Kail N HETAPOPE TTPAYATOTIOIOUVTAI OTTOKAEITTIKG
atmd €I0IKA ekTTaIdeUpévVa TTPOoWTTA. H ouvoAikA Siadikaoia
OUVOSBEUETAl OTTO ECEIBIKEUYEVO TIPOCWTTIKO.

Katd n petagopd pmmatapiwy 1IOvTwv AIBiou TTPETTEN VO TIPOOEXETE

1O €§AG:

+ OpovTioTe Ta oNUEia ETAPWY Va Eival TTPOOTATEUPEVA Kal
HOVWHEVA WOTE Va aTToPeUXBoUV BPayUKUKAWHATA.

* MNpoo£gTe TO TTAOKETO PTTATOPIWY Va gival OTABePS Péoa oTn
ouoKeuaaoia Kal va pn YANoTpd.

* H peTagopd pTratapiwy TTou Tapouciddouv ¢BopEG i Slappoég
OEV ETITPETTETAL.

lNa epIoadTEPEG TTANPOYOPIES aTTEUBUVOEITE OTNV ETAIPEIT
HETAPOPWV.

KAOAPIZMOZ

Alatnpeite TTAVTOTE TIG OXIOPES EGAEPIOUOU TNG UNXAVAG KABAPES.

JYNTHPHZH

Xpnoipotroigite pévo ageooudp Milwaukee Kar avTaANOKTIKG
Milwaukee. E¢aptApara, Tou n aAayr} Toug Sev TeplypdgeTal,
QVTIKAaBIoTWVTAI OE pIa TEXVIKY uttoaTrpIgn TG Milwaukee (BAétre
QUAAGDIO eyyUnan/ d1EuBUVOEIG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

Zg TMEPITTTWON TIOU TO XPEINCTEITE UTTOPEITE VO TIAPQYYEIAETE
AETITOpEPEG OXEGIO TNG GUOKEUNG AVAPEPOVTAG TOV TUTTO KOl

ToV £EaWAPIO apIBS TToU BPICKETAI OTNV TTIVOKIOA TEXVIKWY
XOPAKTNPIOTIKWY aTTO TNV EUTINPETNON TTEAATWV A aTTEUBEiag ammd
v Techtronic Industries GmbH, dieuBuvon Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

f MPOXOXH! MPOEIAOIMOIHZH! KINAYNOZ!

MapakaAw d1aBdaTe oXoAaoTIKE TIG 0dnyieg Xprong
TIpIV aTro TNV €vapén Aemoupyiag.

M
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EAAHNIKA

Mpiv atré k&Be epyaaia oTn uNXavh aQaIpEiTe TNV
QvTaAAGKTIK pTTaTapia.

ATTOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWY KOl NAEKTPIKOU

Kal NAEKTPOVIKOU EEOTTAIOHOU DEV ETTITPETTETAI VOl
QTTOPPITITOVTAI Jadi JE TO OIKIOKG OTTOPPIUATA.
ATOBANTA NAEKTPIKWV GTNAWV Kal NAEKTPIKOU Kal
nAekTPOVIKOU €EOTTAICOU TTPETTEN VOl GUAAEYOVTaI
Kall VO aTToppITITOVTal EEXWPIOTA.

Mpiv TNV aTroppIYn VO aQaIpEiTe NAEKTPIKEG OTAAEG,
OUCOWPEUTEG KOl AOUTTITAPES aTTd TOV ECOTTAIGUO.
EvnuepwOeiTe atro TIg TOTTIKEG UTINPETTEG

OTT0 EIBIKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA PE KEVTPQ
QAVOKUKAWONG KAl OUMOYNAG OTTOPPIMHATWY.
AvaAoya PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG UTTOPET val
gival ol EUTTOPOI AIAVIKAG TIWANCNG UTTOXPEWEVOI,
va Traipvouv Triow atmdBANTa NAEKTPIKWV OTNAWV
Kl NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €§OTTAIGOU
Owpeav.

ZUMBAANAETE KI €0€IG JEOW ETTAVAXPNTINOTTIOINCNG
Kol avaKUKAWGNG Twv aTTOBAATWY TwV NAEKTPIKWV
OTNAWY, KaI TOU NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
s&orr)uopou gag oTn Yeiwan TG ATnong TpWTwY
UAWV.

ATOBANTA NAEKTPIKWV GTNAWV (TTPOTTAVTEG
NAEKTPIKWV OTNAWV 16VTWV AIBiou) Kal NAEKTPIKOU
Kal NAEKTPOVIKOU €E0TTAIOOU TTEPIEXOUV TTOAUTIUEG,
ETTAVOXPNOIUOTTOINCIUES UAEG TTOU UTTOPE va
BAdTTTOUV TO TTEPIBANAOV KaI TNV UYEIQ 0OG KATE TN
un TTePIBaAOVTIKWG 0pBr| 8i1dBear) Toug.

Mpiv TNV amméppiyn va diaypd@ete Sedopéva
TIPOCWTTIKOU XAPOKTHPA TTOU THBAVOV Vo UTIAPXOUV
0T aTrOBANTA TOU £€OTTAIOLOU 0O,

E¢apmruara - Aev repidapBavovTal ota UNIKG
TIapddoong, ouVICTOUUEVN TTPOGBIKN OTTG TO
TIPOYPOHHO EGAPTNHATWY.

ApIBuSG oTPOPWY peAavTi

Ap1Bubg KpoUuoEwv

Taon

Tuvexég pelpa

Eupwraiké orjua moTétnrag

Bpetaviké orjua moTdTtnTag

OukpaviKé arpa ToTOTNTAG

Eupaaiatiké ofjpa moTétnTag




TEKNIK VERILER
Modeli

M18 BLIDRC M18 BLIDR
Vurmal aki vidasi

Uretim numarasi

4817 64 01 XXXXXX MJJJJ 4817 73 01 XXXXXX MJJJJ

Kartus aku gerilimi 18V—= 18V—=
Rolanti devri araliklari 1/2/3 3600 min' 1250/2400/3600 min-'
Maksimum darbe sayisi 1/2/3 4900 min™! 2500/4700/4900 min-"!
Tork max 192 Nm 192 Nm
Tornavida ucu kovani. HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)
Maksimum vida blyukligi / somun biyiklaga M16 M16

Agirhgi ise EPTA-Uretici 01/2014'e gore (2,0...12,0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicaklidi -18...+50 °C

Tavsiye edilen akd tipleri M18B...; M18HB

Tavsiye edilen sarj aletleri

M12-18...; M1418C6

Giiriiltii bilgileri: Olgiim degerleri EN 62841 e gére belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik gurilti seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K

Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K

Koruyucu kulaklik kullanin!

102,82 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

102,52 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasyon bilgileri:

Toplam titresim degeri (¢ yonln vektor toplami) EN 62841’e
gobre belirlenmektedir:

Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

21,49 m/s? / 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

FN UYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriltd dizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydontemine gére 6lgilmis olup, bir
aleti digeriyle karsilagtirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve glrllti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya
farkli aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve gurultd emisyonu farkhlik gésterebilir. Bu, toplam
calisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide artirabilir.

Titresim ve guriltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya g¢alistigi, ancak aslinda isini yapmadigi
sureler de goz éniinde bulundurulmalidir. Bu, toplam ¢alisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6l¢lide azaltabilir.
Operatori titresim ve/veya gurlltiniin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak
ve c¢alisma bicimlerini dizenlemek gibi ilave glivenlik dnlemleri belirleyin.

PN UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari,
talimat hiikiimlerini, gésterimleri ve spesifikasyonlari
okuyun. Asagida agiklanan talimat hiikiimlerine uyulmadigi
taktirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitlin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
lizere saklayin.

TORNAVIDALAR ICIN GUVENLIK ACIKLAMASI:

Koruyucu kulaklik kullanin. Giriilti etkisi isitme kaybini
etkiler.

Vidayi biiken ve elektrik hattina maruz kalabilen
calismalar yaparken cihazin izole edilmis bulunan
tutacak kolundan tutun. Voltaj altinda kalan vida ile temas
edilmesi, metal cihaz pargalarina elektrik akimi verebilir ve bu
da elektrik carpmasina neden ol.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma teghizati kullanin. Makinada calisirken devamli
surette koruyucu gozliik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan
korunma maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya
mukavim ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

Calisma sirasinda ortaya gkan toz genellikle sagliga zararhdir
ve bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz
maskesi kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi
yasaktir (6rn. asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde IGtfen cihazi
hemen kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu surece
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cihazi tekrar galistirmayin; bu sirada yiiksek reaksiyon
momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir. Uca
yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu
durumu giivenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.
Olasi nedenler sunlar olabilir:

* Islenen parga iginde takilma

« Islenen malzemenin delinmesi

« Elektrikli alete asiri ylk binmesi

Ellerinizi calismakta olan makinenin icine uzatmayin.
Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.
UYARI! Yanma tehlikesi

« takim degistirme sirasinda

« aletin yere birakilmasi sirasinda

Alet calisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina,
gaz ve su borularina dikkat edin.

Islenen parcay! bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete
alinmayan is parcalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden
olabilir.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akuyu
cikarin.

Kullaniimis kartus akuleri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akulerin gcevreye zarar vermeyecek
bicimde tasfiye edilmesine olanak sagdlayan hizmet sunar;
litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akileri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin
(kisa devre tehlikesi).

M18 sistemli kartus akuleri sadece M18 sistemli sarj cihazlari
ile sarj edin. Bagka sistemli akuleri sarj etmeyin.

Kartus akiileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru
yerlerde saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar goren kartus
akullerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya
sivisi goziinlize kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin
ve zaman gecirmeden bir hekime bagvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin icine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu su,
belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde igeren
Urlinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden
olabilir.

KULLANIM

Akull darbeli tork anahtari elektrik akimi sebekesinden
bagimsiz olarak vida ve somunlarin sikilip gevsetilmesinde
cok yonli olarak kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtidi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Usulline uygun kullanim durumunda da butin kalan riskler
ortadan kaldirilamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin ézellikle
dikkat etmesi gerektigi asagidaki tehlikeler olusabilir:

Titresimden dolayi olusan yaralanmalar.

Cihazi bunun igin 6ngortlen kulplardan tutun ve ¢alisma ve
maruz kalam surelerini sinirlandirin.

Guriltu yUku isitme zararlarina neden olabilir.

Kulaklik takin ve maruz kalma siresini sinirlandirin.

Kir parcaciklarindan dolayi olugsan g6z yaralanmalari.
Daima koruyucu goézlik, saglam uzun pantolon, eldiven ve
saglama ayakkabilar giyiniz.

* Zehirli tozlarin solunmasi.

KULLANIM

Uyarn: Sabitlenmesinden sonra sikma momentinin her
zaman bir tork anahtariyla kontrol edilmesi tavsiye
olunur.

Sikma momenti, asagidakiler dahil, bir gok faktor tarafindan
etkilenir.

Pilin sarj durumu - Pil bosaldiginda voltaj dliser ve sikma
momenti azalir.

Devir - Takimin diisiik bir hizda kullanilmasi daha diisik bir
sikma momentine neden olur.

Sabitleme pozisyonu - Takimi veya sabitleme elemanini ne
sekilde tuttugunuz sikma momentini etkiler.

Déner/takma ug - Yanls boyuttaki bir doner veya takma
ucun kullaniimasi veya darbelere dayanikli olmayan
aksesuarlarin kullaniimasi sikma momentini diisirmektedir.
Aksesuarlarin ve uzatmalarin kullaniimasi - Aksesuara veya
uzatmaya bagl olarak darbeli vidalama makinesinin sikma
momenti dusebilir.

Vida/Somun - Sikma momenti, vidanin/somunun g¢apina,
uzunluguna ve mukavemet sinifina gére degisebilir.
Sabitleme elemanlarinin durumu - Kirli, paslanmis, kuru
veya yaglanmis sabitleme elemanlari sikkma momentini
etkileyebilir.

Vidalanacak pargalar - Vidalanacak pargalarin ve aradaki
her bir parganin mukavemeti (kuru veya yaglanmis,
yumusak veya sert, disk, conta veya pul) stkkma momentini
etkileyebilir.

C TURKCE

VIDALAMA TEKNIKLERI

Bir pim, bir vida veya bir somuna darbeli vidalama makinesi
tarafindan ne kadar uzun sire yik uygulanirsa, o kadar fazla
sikilanir.

Sabitleme araglari veya is pargalarinda hasarlarin énlenmesi
icin asiri darbe strelerinden kagininiz.

Kiguk sabitleme araclarina yuk uyguladiginizda 6zellikle
dikkatli olunuz, ¢linkl en iyi sikkma momentine ulagsmak igin
daha az darbeye gereksinim duymaktadirlar.

Farkli sabitleme elemanlariyla alistirma yapin ve istenilen
sitkma momentine ulagsmak igin gereken sureyi aklinizda
tutunuz.

Sikma momentini bir manuel tork anahtariyla kontrol ediniz.
Sikma momenti fazla yiiksekse darbe suresini azaltiniz.
Sikma momenti yetersizse, darbe siresini artiriniz.

Vida diglerinde veya sabitleme aracinin basi altindaki yag, kir,
pas veya bagka kirlenmeler sikma momentinin ylksekligini
etkilemektedir.

Bir sabitleme aracini sékmek icin gerekli tork, kontak
yuzeylerinin durumuna bagli, ortalama sikma momentinin
%75 ile %80'i arasindadir.

Hafif vidalama islerini nispeten dusiik bir skkma momentiyle
yapiniz ve kesin olarak sikilamak igin bir manuel tork anahtari
kullaniniz.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi

Uzun sire kullanim disi kalmis akdleri kullanmadan énce sarj
edin.

50°C uzerindeki sicakliklar akinln performansini disurdr.
Akunun glines 1191 veya mekan sicakligi altinda uzun sure
Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve akudeki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Aklnin 6mrinin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi icin akiilerin
sarj ettirildikten sonra sarj cihazindan ¢ikartiimasi gerekir.

Aklnin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akuyl kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza
edin.

Akulyl yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

AkUlyU her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin asiri pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tiketiminden dolayi, 6rnegin asiri fazla
devir momentleri, aniden durma veya kisa devre gibi

aklye asiri yiklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye
titresir, ylkleme gdstergesi yanip soner ve elektro cihaz
kendiliginden durur. Yeniden galistirmak igin salter baskisini
serbest birakin ve bundan sonra tekrar ¢alistirin. Akl asiri
ylklenmeden dolay fazla isinir. Bu durumda akii soguyana
kadar yUkleme gostergesinin butlin lambalari yanip séner.
Gosterge lambalarinin sbnmesinden sonra tekrar calismaya
devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimacihgr hakkindaki
yasal hiikiimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve
hikimlere uyularak tasinmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimaciligi icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikimleri
gegcerlidir. Sevk hazirlidi ve tagima sadece ilgili egitimi
g6rmus personel tarafindan gergeklestirilebilir. Batiin
slire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestiriimek

zorundadir.




Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat

edilmesi gerekmektedir:

+ Kisa devre olugsmasini 6nlemek igin kontaklarin korunmus
ve izole edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

» Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

TEMIZLEME

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin.
Nasil degistirileceg@i agiklanmamis olan yapi pargalarini bir
Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi broglrutne dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintil gizimini, gi¢ levhasi tzerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Litfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

"9@

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce
kartus akuyu cikarin.
R

TECHNICKA DATA

M18 BLIDRC M18 BLIDR

Typ Aku razové utahovaky

Vyrobni Eislo 4817 64 01 XXXXXX MJJJJ 4817 73 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti vyménného akumulatoru 18V—= 18V =
Rozsahy otadek pfi chodu naprazdno 1/2/3 3600 min-' 1250/2400/3600 min-'
Pocet uderu pfi zatizeni 1/2/3 4900 min-' 2500/4700/4900 min-'
Kroutici moment max 192 Nm 192 Nm
Uchyceni nastroje HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)
Maximalni velikost Sroubu / velikost matice M16 M16
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2,0...12,0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg

edilmesi yasaktir. Atik piller, atik elektrikli ve
elektronik egyalar ayrilarak biriktiriimeli ve
bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden 6nce cihazlarin igindeki

atik pilleri, atik akiimilatorleri ve lambalari
cikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri dontisim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar
atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik esyalari
Ucret talep etmeden geri almak zorunda
olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik
esyalarinizi tekrar kullanarak ve geri
donlsume vererek ham madde gereksiniminin
az tutulmasina katkida bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik
elektrikli ve elektronik esyalar, gevreye uygun
sekilde bertaraf edilmediklerinde gevre ve
saghginiz tizerinde olumsuz etkilere neden
olabilen degerli, tekrar kullanilabilir malzemeler
icerirler.

Bertaraf etmeden 6nce atik esyaniz iginde
mevcut olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.
Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir,
onerilen tamamlamalar aksesuar programinda.

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik
esyalarin evsel atiklarla birlikte bertaraf

o o
n Rolanti
|PR[| Tepme sayisi
V Voltaj
Dogru akim

c E Avrupa uyumluluk isareti

U K Britanya Uygunluk isareti
cA

‘; Ukrayna uyumluluk isareti

001
[ H [ Avrasya uyumluluk isareti

TURKCE D)

Doporucena okolni teplota pfi praci -18...450 °C
Doporucené typy akumulator( M18B...; M18HB
Doporuéené nabijecky M12-18...; M1418C6

Informace o hluku:

Namérené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivejte chranice sluchu !

102,82 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

102,52 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

Informace o vibracich:

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméru) zjisténé
ve smyslu EN 62841.
Hodnota vibraénich emisi a, / Kolisavost K

21,49 m/s?/ 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

FN VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou
uvedenou v normé EN 62841 a muze byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MGze byt pouzita k pfedbéznému

posouzeni expozice.

Deklarovana urover vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v§ak nastroj pouziva pro razné
aplikace, s riznym prisluSenstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku liit. To mGze vyrazné

zvysit Uroven expozice v priibéhu celé pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve
skute¢nosti neprovadi Ulohu. To mUZe vyrazné sniZzit Uroveri expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatieni k ochrané pracovnika obsluhy pred G¢inky vibraci a/nebo hluku, naptiklad:
udrzba nastroje a pfislusenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

IN VAROVANI! Piectste si vsechna vystrazna
upozornéni, pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto
elektrické naradi. Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych
upozornéni a pokynud uvedenych v nasledujicim textu mize
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpUsobit pozar
al/nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO PRACI SE
SROUBOVAKEM:

Pouzivejte chranice sluchu. Nadmérny hluk muze vést ke
ztraté sluchu.

Pristroj drzte za izolované plochy, pokud provadite prace,
pFi kterych muze Sroub zasahnout skryta elektricka
vedeni. Kontakt Sroubu s vedenim pod napétim muize pfivést
napéti na kovové ¢asti pfistroje a zpusobit elektricky raz.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Pouzijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym naradim
pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporuéujeme rovnéz
pouziti sou¢asti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako
protiprasné masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici
obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci s timto narfadim muze byt zdravi
Skodlivy. Proto by nemél pfijit do styku s télem. Pouzivejte pfi
praci vhodnou ochranou masku.

Nesmeéji se opracovavat materidly, které mohou zpUsobit
ohrozZeni zdravi (napf. azbest)

C CESTINA

PFi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité
vypnéte! PFistroj nezapinejte, pokud je nasazeny

nastroj zablokovany; mohl by pfi tom vzniknout zpétny
naraz s vysokym reakénim momentem. Zjistéte pficinu
zablokovani nasazeného nastroje a odstrarite ji pfi dodrzeni
bezpeénostnich pokynu.

Moznymi pfi¢inami mohou byt:

« vzpriceni v opracovavaném obrobku

* prelomeni opracovavaného materialu

* pretiZeni elektrického pfistroje

Nezasahujte do béziciho stroje.

Nasazeny nastroj se mize béhem pouzivani rozpalit.
VAROVANI! Nebezpeci popéleni.

* pfi vyméné nastroje

« pii odkladani pfistroje

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo
odstépky.

P¥i vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na
elektrické kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpedéte upinacim zafizenim. Nezabezpecené
obrobky mohou zpusobit tézka poranéni a poskozeni.
Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte
se u vaSeho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabije¢kou
systému M18. Nenabijejte akumulatory jinych systémua.
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Nahradni akumulatory ani nabije¢ku neotvirejte, skladujte je
v suchu, chrarite pred vihkem.

PFi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru
vytékat kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni

oc¢i okamzité dikladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zplsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a
zajistéte, aby do zafizeni a akumulatort nevnikly Zadné
tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda,
urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky, které
obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Narazovy utahovak s akumulatorem je univerzalné pouzitelny
k utahovani a uvolfiovani Sroubli a matic nezavisle na
pfipojce k siti.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

ZBYTKOVA RIZIKA

Ani pfi fadném pouZzivani neni mozné vyloucit vSechna
zbyvajici rizika. PFi pouzivani mohou vzniknout nize uvedena
rizika, na ktera by méla obsluha davat zvlast pozor:

» Poranéni zpUsobena vibraci.
PFistroj drzte pouze za uréena drzadla a omezte ¢as prace
a expozice.

« Zatizeni hlukem muze vést k poskozeni sluchu.
Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

» Poranéni o¢i zplsobena ¢asteckami necistot.
Noste vzdy ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice
a pevnou obuv.

+ Vdechnuti jedovatych druh( prachu.

OBSLUHA

Upozornéni: Doporucujeme po utazeni vzdy zkontrolovat
utahovaci moment momentovym klicem.

Utahovaci moment je ovliviiovan velkym mnozstvim rtznych
faktor( v€etné nasledujicich.

« Stav nabiti baterie — Kdyz je baterie vybita, napéti poklesne
a utahovaci moment bude snizeny.

Pracovni otacky — Pouzivani nastroje pfi nizkych otackach
vede k men$imu utahovacimu momentu.

Poloha utahovani — Zpusob drzeni nastroje nebo utahovani
spojovaciho prostfedku v rliznych Ghlech bude mit
negativni vliv na utahovaci moment.

Sroubovaci pislugenstvi/adaptér — PouZivani $roubovaciho
prisluSenstvi nebo adaptéru nespravné velikosti, nebo
pouzwam prlslusenstw které neni uréené pro zatizeni razy,
muzZe zpUsobit snizeni utahovaciho momentu.

Pouzivani pfisluSenstvi a prodluzovacich nastavct — V
zavislosti na pfisluSenstvi nebo prodluzovacim nastavci se
mulze snizit utahovaci sila razového utahovaku.
Sroub/matice — Utahovaci momenty se mohou lisit podle
praméru, délky a tfidy pevnosti matice/Sroubu.

Stav spojovaciho prostfedku — Utahovaci moment mize
byt ovlivnén znecisténymi, zkorodovanymi, suchymi nebo
namazanymi spojovacimi prostfedky.

Spojované dily — Utahovaci moment miize byt ovlivnén
pevnosti spojovanych dilu a kazdé soucasti vkladané mezi
né (suché nebo namazané, mékké nebo tvrdé, desticky,
tésnéni nebo podlozky).

TECHNIKY RAZOVEHO SROUBOVANI

Cim déle jsou svornik, roub nebo matice zatéZovany
razovym Sroubovakem, tim vice budou utazeny.

Aby se zabranilo poskozeni spojovacich prostifedkd nebo
obrobkU, zabrarite nadmérné dlouhému pusobeni razu.
Obzvlasté opatrné postupuijte pfi razovém utahovani mensich
spojovacich prostfedku, protoze u nich je k dosazeni
optimalniho utahovaciho momentu zapotiebi méné razu.
Procvicte si utahovani s riznymi spojovacimi prostredky a
poznamenejte si dobu potfebnou k dosaZeni pozadovaného
utahovaciho momentu.

Zkontrolujte utahovaci moment pomoci ruéniho
momentového klice.

Pokud je utahovaci moment p¥ili§ vysoky, dobu razového
Sroubovani zkratte.

Pokud neni utahovaci moment dostatecny, dobu razového
Sroubovani prodluzte.

Olej, $pina, rez nebo jiné necistoty na zavitech nebo pod
hlavou spojovaciho prostfedku ovliviuji velikost utahovaciho
momentu.

Kroutici moment potfebny k povoleni spojovaciho prostfedku
je prumérné 75% az 80% utahovaciho momentu, v zavislosti
na stavu styénych ploch.

PFi lehkych Sroubovacich pracich pouzivejte relativné maly
utahovaci moment a ke koneénému utazeni pouzijte ruéni
momentovy kli¢.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouzitim znovu
nabit.

Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym pfehfivanim na slunci ¢i u topeni.

PFipojovaci kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v
Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZziti piné
dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po
nabiti vyjmout z nabijecky.

PFi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Akumulator skladujte na suchém misté pfi teploté nizsi nez
27 °C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

P¥i pFetizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu,
napriklad pfi extrémné vysokém krouticim momentu, zaéne
elektrické naradi po dobu 5 sekund vibrovat, indikator
dobijeni za¢ne blikat a motor se nasledné samoc¢inné vypne.
K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte
tlacitkovy vypinac.

PFi extrémnim zatizeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé zacnou blikat vSechny
kontrolky indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se
akumulator opét neochladi.

V okamziku, kdy indikator dobijeni prestane blikat, je mozné
v praci opét pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni
pod pfepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a
ustanoveni.

« Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému prepravovat
po komunikacich.

+ Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostrednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o prepravé

CESTINA D)

nebezpecéného nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a
samotnou pfepravu sméji vykonavat jen pfislusné
vySkolené osoby. Na cely proces se musi odborné dohlizet.

P¥i pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

» Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratlim.

» Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout.

» Poskozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

CISTENI

Vétraci Stérbiny naradi udrzujeme stale Cisté.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte
vymeénit v autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam
servisnich mist)

V pfipadé potfeby si miZete v servisnim centru pro
zakazniky nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat
schematicky nakres jednotlivych dill pfistroje, kdyz uvedete
typ pfistroje a Sestimistné Cislo na vykonovém §titku.
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Pred spusténam stroje si peclivé proctéte
navod k pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Odpadni baterie a odpadni elektricka a
elektronicka zafizeni se nesméji likvidovat
spole¢né s domovnim odpadem. Odpadni
baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni je nutné sbirat a likvidovat oddélené.
Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni
baterie, odpadni akumulatory a osvétlovaci
prostredky.

Informujte se na mistnich Urfadech nebo

u vaseho odborného prodejce ohledné
recyklac¢nich dvort a sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou
maloobchodni prodejci byt povinni bezplatné
odebrat zpét odpadni baterie a odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni.
Opétovnym pouzitim a recyklaci vasich
odpadnich baterii a vasich odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni
pfispivate ke snizovani potfeby surovin.
Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové
baterie), odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni obsahuji cenné, opétovné pouzitelné
materialy, které pfi ekologické likvidaci
nemohou mit negativni ucinky na Zivotni
prostfedi a vase zdravi.

Pted likvidaci pokud mozno vymazte na vaSem
odpadnim pfistroji existujici osobni udaje.

PFisluSenstvi neni sou¢asti dodavky, viz
program pfislusenstvi.

Otacky pfi chodu naprazdno

Pocet udert

Napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Britska znacka shody

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie




TECHNICKE UDAJE
Typ

M18 BLIDRC M18 BLIDR
Akumulatorova priklepova utahovacka

Vyrobné &islo

4817 64 01 XXXXXX MJJJJ 4817 73 01 XXXXXX MJJJJ

Napéatie vymenného akumulatora 18V—= 18V—=
Rozsahy otacok pri chode naprazdno1/2/3 3600 min' 1250/2400/3600 min-'
Pocet uderov1/2/3 4900 min’ 2500/4700/4900 min-"
Tocivy moment max 192 Nm 192 Nm
Upnutie nastroja HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)
Maximalna velkost skrutky / velkost matice M16 M16
Hmotnost podla vykondvacieho predpisu EPTA 01/2014 (2,0...12,0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg
Odporucana okolita teplota pri praci -18...+50 °C

Odporucané typy akupaku M18B...; M18HB

Odporucané nabijacky M12-18...; M1418C6

Informacia o hluku: Namerané hodnoty uréené v sulade s

EN 62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K 102,82 dB(A) / 3 dB(A) 102,52 dB(A) / 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K
Pouzivajte ochranu sluchu!

110,82 dB(A)/ 3dB(A) 110,82 dB(A) / 3 dB(A)

Informéacie o vibraciach:

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov)
zistené v zmysle EN 62841.

Hodnota vibracnych emisii a, / Kolisavost K

21,49 m/s? / 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

I\ POZOR!

Uroveri vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informagnom liste bola merana v stlade so $tandardizovanou skugkou
uvedenou v EN 62841 a m6ze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. Méze sa pouzit' v predbeznom posudeni

expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa v8ak nastroj pouziva pre rézne
aplikacie, s roznym prislusenstvom alebo s nedostato¢nou Gdrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku liSit. To m6ze vyrazne

zvysit Uroven expozicie po€as celej pracovnej doby.

Odhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Uvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v
skuto€nosti nevykonava pracu. To méze vyrazne znizit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred ucinkami vibracii a/alebo hluku, ako je:
udrzba nastroja a prislusenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

FN VAROVANIE! Preitajte si vsetky vystrazné
upozorneni, pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto
elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujucom texte
moéze mat za nasledok zasah elektrickym pradom, sposobit
poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU SO
SKRUTKOVACOM:

Pouzivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk méze viest k
strate sluchu.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane

v prikrite elektri¢ne vode, drzite napravo za izolirane
prijemalne povrsine. Stik svedra z elektricnim vodnikom
lahko kovinske deli naprave spravi pod napetost in vodi do
elektri¢nega udara.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim
pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktiez
pouzitie sucasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako su
protiprasna maska, ochranné rukavice, pevna a neklzajuca
obuyv, ochranna prilba a ochrana sluchu.

Prach vznikajuci pri praci méze byt $kodlivy zdraviu. Pri praci
nosit vhodnu ochrannu masku, aby sa nedostal do fudského
organizmu.
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Nesmu sa opracovavat materialy, ktoré mézu sposobit’
ohrozenie zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite
vypnite! Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj
zablokovany; mohol by pri tom vzniknut spatny naraz s
vysokym reakénym momentom. Pri€inu zablokovania
nasadeného nastroja zistite a odstrante so zohladnenim
bezpeénostnych pokynov.

Moznymi pri¢inami mézu byt

« sprie€enie v opracovavanom obrobku

 prelomenie opracovavaného materialu

« pretazenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beZiaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa po€as pouzivania méze rozhorucit.
POZOR! Nebezpecenstvo popalenia

* pri vymene nastroja

« pri odkladani pristroja

Triesky alebo ulomky sa nesmu odstrafiovat za chodu stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na
elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecéte upinacim zariadenim. Nezabezpecené
obrobky mézu spdsobit tazké poranenia a poskodenia.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut'.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohna
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s
ochranou zivotného prostredia; informujte sa u Vasho
predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecéenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat’ len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumulatory inych systémov
tymto zariadenim nenabijat’ .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach

moze dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymenneho akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do oci, okamzite ich dokladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru
sposobeného skratom, poraneniam alebo poSkodeniam
vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu alebo
nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni
a akumulatorov nevnikli ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a
bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo,
mozu spodsobit’ skrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

AKU-priklepovy skrutkova¢ je univerzalne pouzitelny na
upevnovanie a uvolfiovanie skrutiek a matic nezavisle na
sietovej pripojke.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi
predpismi.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj pri riadnom pouZivani nie je mozné vylucit vSetky
zvyskoveé rizika. Pri pouzivani mézu vznikndt nasledovné
nebezpecenstva, na ktoré by mala obsluha davat zvlast
pozor:

» Poranenia sposobené vibraciou.
Pristroj drzte iba za ur€ené drzadla a obmedzte ¢as prace
a expozicie.

+ Zatazenie hlukom moze viest k poskodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

» Poranenia o¢i spdsobené ¢iastockami necistot.
Noste vzdy ochranné okuliare, pevné dihé nohavice,
rukavice a pevnu obuv.

» Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

OBSLUHA

Upozornenie: Po upevneni sa odporuca vzdy
skontrolovat’ utahovaci moment pomocou momentového
kluca.

Utahovaci moment je ovplyvneny mnozstvom faktorov,
vratane nasledovnych.

Stav nabitia batérie — Ked je batéria vybita, napatie
poklesne a utahovaci moment sa zmensi.

Otacky — Pouzitie nastroja pri nizkej rychlosti vedie k
malému utahovaciemu momentu.

Poloha upevnenia — Spdsob, akym drzite nastroj alebo
upevnovaci prvok, ovplyviuje utahovaci moment.
Oto¢ny/nasuvny nadstavec — pouzivanie oto¢ného alebo
nasuvného nadstavca s nespravnou velkostou alebo
pouzwanle prisluSenstva, ktoré nie je odolné proti razom,
znizuje utahovaci moment.

Pouzivanie prisluSenstva a predizeni — Podra prislusenstva
alebo prediZenia méze zniZit utahovaci moment razového
skrutkovaca.

Skrutka/Matica — Utahovaci moment sa méze menit podla
priemeru, dizky a triedy pevnosti skrutky/matice.

Stav upeviiovacich prvkov — Znedistené, skorodované,
suché alebo namazané upeviiovacie prvky mézu ovplyvnit
utahovaci moment.

Skrutkované diely — Pevnost skrutkovanych dielov a kazdy
konstrukény diel medzitym (suchy alebo namazany, makky
alebo tvrdy, platnicka, tesnenie alebo podlozka) méze
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ovplyvnit utahovaci moment.

SKRUTKOVACIE TECHNIKY

Cim su &ap, skrutka alebo matica zataZené dihsie razovym
skrutkovacom, tym sa pevnejsie utiahnu.

Aby sa zabranilo poskodeniam upevnovacich prostriedkov,
zabrante nadmernej dobe razu.

Budte zvlast opatrni, ked pdsobite na mensie upevriovacie
prostriedky, pretoZe potrebujete menej razov, aby ste dosiahli
optimalny utahovaci moment.

Cvicte s rozlicnymi upeviovacimi prostriedkami a
poznamenaijte si ¢as, ktory potrebujete, aby ste dosiahli
Zelany utahovaci moment.

Utahovaci moment skontrolujte pomocou ru¢ného
momentového kluca.

Ked je utahovaci moment prili§ vysoky, znizte ¢as razu.
Ked je utahovaci moment nedostato¢ny, zvyste ¢as razu.
Olej, $pina, hrdza alebo iné necistoty na zavitoch alebo na

hlave upevnovacieho prvku ovplyviuju vySku utahovacieho
momentu

Utahovaci moment potrebny na uvolnenie upevinovacieho
prostriedku €ini priemerne 75 % az 80 % utahovacieho
momentu, v zavislosti od stavu kontaktnych ploch.

Lahké skrutkovacie prace vykonavajte s relativne malym
utahovacim momentom a na koneéné utiahnutie pouzivajte
ruény momentovy kl'G¢.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE

Pouzitie litium-iénovych batérii

DIhSi ¢as nepouzivané akumulatory pred pouzitim nabit.

Teplota vy$Sia ako 50°C zniZuje vykon akumulatora. Zabrarite

dihSiemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a akumulatore

udrzujte Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pine
obit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat’ z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dih$iu nez 30 dni:
Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote nizsej ako
27 °C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pret'azeniu pri litium-iéonovych batériach
Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou prudu,
napriklad pri extrémne vysokom krdtiacom momente, zaéne
elektrické naradie po dobu 5 sekund vibrovat, indikator
dobijania zaéne blikat a motor sa nasledne samocinne
vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opat stlacte
tlacidlovy vypinac.

Pri extrémnom zatazeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu
akumulatora. V tomto pripade za¢nu blikat vSetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak dlho, dokial sa akumulator
opat’ neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné
v praci opat’ pokracovat'.

Preprava litium-ionovych batérii
Litiovo-ionové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju
pod prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat' s dodrziavanim

lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a

ustanoveni.

 Spotrebitelia mézu tieto batérie bez problémov prepravovat
po cestach.

» Komeréna preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom

)




$pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpeéného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a
samotnu prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené
osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

« Davaijte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

» Poskodené a vyte€ené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvéli dalSim informaciam sa obratte na vasu Spedi€nu firmu.

CISTENIE

Vetracie otvory udrZzovat stale v Cistote.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné
diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit

v jednom z Milwaukee zékaznickych centier (vid brozaru
Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre
zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyziadat’ schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri
uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho ¢&isla na vykonovom
Stitku.

SYMBOLY

il ¥

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

DANE TECHNICZNE
Typ

M18 BLIDRC M18 BLIDR
Klucz udarowy akumulatorowy

Numer produkcyjny

4817 64 01 XXXXXX MJJJJ 4817 73 01 XXXXXX MJJJJ

Napiecie baterii akumulatorowej 18V—= 18V =
Zakres predkosci na biegu jatowym 1/2/3 3600 min-' 1250/2400/3600 min-'
POZOR! NEBEZPECENSTVO! Czestotliwosc udaru 1/2/ 3 4900 min-' 2500/4700/4900 min"
Moment obrotowy max 192 Nm 192 Nm
Gniazdo koncowki HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)
E&ﬁ?nﬁ?azg‘r’%ﬁfgﬁﬁﬂt"a stroji vymenny Maksymalna wielkos¢ sruby / nakretki M16 M16
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2,0...12,0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18...450 °C
Pouzité batérie a odpad z elektrickych a Zalecane rodzaje akumulatora M18B...; M18HB
elektronickych zariadeni sa nesmie likvidovat’ Zalecane fadowarki M12-18...; M1418C6

spolu s domovym odpadom. PouZité batérie a
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
treba zbierat a likvidovat’ oddelene.

Pred likvidaciou odstrante zo zariadeni pouzité
batérie, pouzité akumulatory a osvetlovacie
prostriedky.

Informuijte sa pri miestnych Uradoch alebo

u vasho odborného predajcu ohladom
recyklacnych dvorov a zbernych miest.

Podla miestnych ustanoveni mézu
maloobchodni predajcovia byt povinni
bezplatne zobrat spat pouzité batérie a odpad
z elektrickych a elektronickych zariadeni.
Opéatovnym pouzitim a recyklaciou

vasich pouzitych batérii a vasho odpadu

z elektrickych a elektronickych zariadeni
prispievate k znizovaniu potreby surovin.
Pouzité batérie (predovsetkym litium-iénové
batérie), odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni obsahuje cenné, opatovne
pouzitelné materialy, ktoré pri ekologickej
likvidacii nemdézu mat negativne Gc¢inky na
Zivotné prostredie a vase zdravie.

Pred likvidaciou podla moznosti vymazte na
vasom pouzitom pristroji existujice osobné
udaje.

PrisluSenstvo - nie je su€astou Standardnej
vybavy, odporu¢ané doplnenie z programu
prislusenstva.

Otacky pri chode naprazdno

Pocet uderov

Napatie

Jednosmerny prud

Znacka zhody v Eurépe

Britska znacka zhody

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

Informacja dotyczaca szumoéw: Zmierzone wartosci
wyznaczono zgodnie z normg EN 62841

Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewno$¢ K

Poziom mocy akustycznej / Niepewno$¢ K

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

102,82 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

102,52 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

Informacje dotyczace wibracji:

Wartosci fgczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z normg EN 62841

Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

21,49 m/s?/ 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

FN OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841 i
mozna jg wykorzysta¢ do porownania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstgpnej ocenie narazenia.
Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane
do réznych zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sie
rézni¢. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzgdzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzgledniaé czasy, kiedy narzedzie jest wytgczone lub
kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.
Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie
jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

N OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i
specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia.
Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowacé porazenie pragdem, pozar i/lub ciezkie obrazenia
ciata.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA KLUCZ
UDAROW

Stosowac¢ srodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac
utrate stuchu.

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie
chwytowe, gdy wykonujesz roboty, w trakcie ktérych
Sruba moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe.
Kontakt $ruby z przewodem pod napigciem moze
spowodowac podtgczenie czesci metalowych urzadzenia do
napigcia i prowadzi¢ do porazenia prgdem elektrycznym.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowaé wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyna
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez
ochronna, jak maska pytochronna, rekawice ochronne,

mocne i chronigce przed poslizgiem obuwie, kask i ochronniki
stuchu.

Kurz powstajgcy przy pracy z tym elektronarzedziem moze
by¢ szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien
dotrze¢ do ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytows.

C POLSKI

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére moga by¢ przyczyng

zagrozenia zdrowia (na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy

natychmiast wytgczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie

wigczaé urzadzenia tak dtugo, jak dtugo narzedzie

nasadzane jest zablokowane; przy tym mogtby powstaé

odrzut zwrotny o duzym momencie reakcyjnym. Nalezy

wykry¢ i usung¢ przyczyne zablokowania narzedzia

nasadzanego uwzgledniajgc wskazéwki dotyczace

bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga byc¢:

» Skosne ustawienie sie w poddawanym obrébce
przedmiocie obrabianym

» Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

* Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy siega¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.
Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania sta¢ sie

gorgce. |
OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo oparzenia sig

* przy wymianie narzedzia

* przy odstawianiu urzgdzenia

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani
drzazg.

Podczas pracy przy scianach, sufitach i podiodze nalezy
uwazac¢ na kable elektryczne, przewody gazowe i
wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce

za pomoca urzadzenia mocujgcego. Niezabezpieczone
przedmioty poddawane obrébce mogg spowodowacé cigzkie
obrazenia ciata i uszkodzenia.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na




elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowac jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacjg zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywaé akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowa¢ wytacznie przy
pomocy tadowarek Systemu M18. Nie tadowac¢ przy pomocy
tych fadowarek akumulatoréw innych systemoéw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywa¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych.
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwaé
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwréci¢ sie natychmiast o
pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru,
obrazen lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie
wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby

do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne ciecze.
Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce lub przewodzace
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Uniwersalna w uzyciu akumulatorowa wkretarka udarowa,
do mocowania i odkrecania $rub i nakretek, niezalezna od
przytacza sieciowego.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢
wszystkich ryzyk rezydualnych. W trakcie uzytkowania
moga powstawac ponizsze zagrozenia, nawet w przypadku
zachowania przez operatora najwyzszej troski:

+ Obrazenia spowodowane przez wibracje.

Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu
uchwyt i ograniczaé czas pracy i czas ekspozyciji.
Ucigzliwo$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen
stuchu.

Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ograniczaé¢ czas trwania
ekspozyciji.

Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.
Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne
dtugie spodnie, rekawice i solidne buty robocze.

» Wdychanie toksycznego pytu.

OBSLUGA

Wskazéwka: Za kazdym razem po ustawieniu momentu
dokrecenia zaleca sie sprawdzi¢ konfiguracje za pomoca
klucza dynamometrycznego.

Na warto$¢ momentu dokrecenia ma wptyw wiele

czynnikéw, miedzy innymi ponizsze.

Poziom natadowania akumulatora — jesli akumulator jest
roztadowany, spada napigcie i moment dokrecenia zostaje
zredukowany.

Liczba obrotéw — stosowanie narzedzia na niskich obrotach
prowadzi do redukcji momentu dokrecenia.

Pozycja montazowa — na moment dokrecenia wptywa
rodzaj i sposéb zamocowania narzedzia lub elementu
mocujgcego.

Whktadka/zatyczka rotacyjna — stosowanie wktadki/zatyczki
rotacyjnej w niewtasciwym rozmiarze lub stosowanie
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akcesoriéw nieodpornych na uderzenia réwniez redukuje
moment dokrecenia.

Stosowanie akcesoriow i przedtuzek — w zaleznosci

od akcesorium lub przedtuzki moze doj$¢ do obnizenia
momentu dokrecenia wkretarki udarowe;.
Sruba/nakretka — moment dokrecenia moze rézni¢ sie

w zaleznosci od $rednicy, dlugosci i klasy wytrzymatosci
Sruby/nakretki.

Stan elementéw mocujacych — zanieczyszczone,
skorodowane, suche lub nasmarowane elementy mocujace
moga mie¢ wptyw na moment dokrecenia.

Czes$ci mocowane na $ruby — na moment dokrecenia

ma réwniez wpltyw wytrzymatos$¢ czesci mocowanych na
$ruby oraz kazdego elementu znajdujgcego sie miedzy
nimi (suche lub nasmarowane, miekkie lub twarde,
zamontowana uszczelka lub podktadka).

TECHNIKI WKRECANIA

Im diuzej wkretarka udarowa oddziatuje na bolec, $rubeg lub
nakretke, tym mocniejsze jest dokrecenie.

Aby zapobiega¢ uszkodzeniom $rodkéw mocujacych i
mocowanych elementéw, nalezy unika¢ nadmiernego czasu
trwania wkrecania.

Szczegblng ostroznos$¢ nalezy zachowac w trakcie
oddziatywania na mniejsze $rodki mocujgce, poniewaz
wymagaja one mniej uderzen do osiggnigcia optymalnego
momentu dokrecenia.

Nalezy prébowa¢ przy pomocy réznych elementéw
mocujacych i odnotowywaé czas potrzebny do osiggnigcia
pozadanego momentu dokrecenia.

Sprawdza¢ moment dokrecenia recznym kluczem
dynamometrycznym.

W przypadku zbyt wysokiego momentu dokrecenia nalezy
zredukowac czas przykrecania.

W przypadku niewystarczajgcego momentu dokrecenia
nalezy zwiekszy¢ czas przykrecania.

Na moment dokrecenia ma wptyw réwniez olej, brud, rdza
czy inne zabrudzenia przy gwincie lub pod gtowg elementu
mocujgcego.

Moment obrotowy niezbedny do poluzowania elementu
mocujgcego wynosi $rednio 75-80% momentu dokrecenia, w
zaleznosci od stanu powierzchni styku.

Lekkie przykrecenia nalezy realizowac z relatywnie niskim
momentem dokrecenia i stosowa¢ klucz dynamometryczny w
celu ostatecznego przymocowania.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-
JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych
Akumulatory, ktore nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane,
nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastgpuje spadek osiggow
akumulatorowej. Unika¢ diugotrwatego wystawienia

na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Nalezy utrzymywac w czystosci styki przytagczeniowe przy
tadowarce i akumulatorze.

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po
uzyciu nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

Aby zapewni¢ jak najdtuzsza zywotno$¢ akumulatoréw, po
zakonczeniu tadowania nalezy odtgczac je od tadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatoréw diuzej anizeli 30
dni

Akumulator nalezy przechowywac w suchym miejscu, w
temperaturze ponizej 27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-
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jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy
pobor pradu, na przyktad wskutek ekstremalnie duzych
momentéw obrotowych, narzedzie reczne z napedem
elektrycznym wibruje przez 5 sekund, miga wskaznik
tadowania i narzedzie samoczynnie wytgcza sie.

W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolni¢
przycisk przetgczajacy, a nastepnie ponownie go wigczyé.
Przy ekstremalnych obcigzeniach akumulator nagrzewa sie
za mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika
tadowania migajg tak dtugo, az akumulator ochtodzi sie. Po
zgasnieciu wskaznika tadowania mozna kontynuowac prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczgcym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sig przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowac¢ tych akumulatoréw po

drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych

przez przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom

dotyczgcym transportu towaréw niebezpiecznych.

Przygotowania do wysytki oraz transport moga by¢

wykonywane wytgcznie przez odpowiednio przeszkolone

osoby. Caty proces winien odbywac¢ sie pod fachowym

nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac

nastepujacych punktow:

+ Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki s
zabezpieczone i zaizolowane.

* Zwracac uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt
sie przemieszczac¢ we wnetrzu opakowania.

* Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdéci¢ sie do
swojego przedsiebiorstwa spedycyjnego.

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza byé zawsze
drozne.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba
byto wymieni¢ czesci, ktore nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adresow punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwic rysunek urzgdzenia

w roziozeniu na czesci podajac typ maszyny oraz
szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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Przed uruchomieniem elektronarzedzia
zapoznac sig¢ uwaznie z trescig instrukcji.

UWAGA! OSTRZEZENIE
NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkladke
akumulatorowa.
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Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny
i elektroniczny nie moze by¢ usuwany razem
z odpadami pochodzgcymi z gospodarstw
domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny nalezy gromadzic i
usuwac oddzielnie.

Przed utylizacjg nalezy usung¢ z urzgdzen
zuzyte baterie, zuzyte akumulatory oraz zrodta
Swiatta.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.
W zaleznosci od lokalnych przepisow,
sprzedawcy detaliczni moga by¢ zobowigzani
do bezptatnego odbioru zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytych baterii oraz zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego pomagamy
zmniejsza¢ zapotrzebowanie na surowce.
Zuzyte baterie (zwtaszcza baterie litowo-
jonowe) oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawierajg cenne materiaty
nadajgce sie do recyklingu, ktére moga

mie¢ negatywny wptyw na srodowisko
naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli nie
zostang zutylizowane w sposéb przyjazny dla
$rodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy
usung¢ wszelkie zamieszczone na nim dane
osobowe.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Liczba obrotéw na biegu jalowym

llo$¢ uderzen

Napiecie

Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajgcy zgodnos¢

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci




MUSZAKI ADATOK
Felépités

M18 BLIDRC M18 BLIDR
Akkumulatoros csavarbehajté

Gyartasi szam

4817 64 01 XXXXXX MJJJJ 4817 73 01 XXXXXX MJJJJ

Akkumulator fesziltség 18V—= 18V—=
Uresjarati fordulatszam-tartomanyok 1/2/3 3600 min' 1250/2400/3600 min-'
Utésszam 1/2/3 4900 min’ 2500/4700/4900 min-"
Forgatényomaték max 192 Nm 192 Nm
Bitbefogas HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)
Maximalis csavarméret / anyaméret M16 M16

Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint (2,0...12,0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg

Ajanlott kdrnyezeti hémérséklet munkavégzésnél -18...+50 °C
Ajanlott akkutipusok M18B...; M18HB
Ajanlott tolt6késziilékek M12-18...; M1418C6

Zajinformacio: A kézolt értékek megfelelnek az EN 62841
szabvanynak.

A készllék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint / K bizonytalansag

Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag

Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

102,82 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

102,52 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

Vibracié-informaciok:

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege)
az EN 62841.-nek megfelel6en meghatarozva.

a, rezegésemisszid érték / K bizonytalansag

21,49 m/s? / 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

I\ FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan
ker(lt sor, és a kapott értékek az egyes szerszamok 0sszehasonlitdsara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elézetes

értékelésében hasznalhatok.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot
kiilonb6z6 alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és
zajkibocsatasi szint eltérd lehet. Ez jelentdsen névelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicié becsllt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha
a szerszam Uzemel, de valdjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicids szintet a teljes

munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezelbt a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések
pl.: a szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartadsa, munkarend-szervezés.

PN FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozo 6sszes biztonsagi utmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kovetkezokben leirt
utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tlizh6z
és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az el6irasokat.

BIZTONSAGI UTMUTATASOK CSAVAROZOGEPEKHEZ

Viseljen hallasvédot. A zaj hatasa hallasvesztést okozhat.

Olyan munkak végzésekor, melyeknél a csavar rejtett
aramvezetékeket érhet, a szigetelt markolati feliileteknél
tartsa a késziiléket. A csavar feszlltsgévezetd vezetékkel
érintkezve fém alkatrészeket helyezhet fesziltség ala, és
elektromos aramiitést idézhet el6.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI
UTASITASOK

Hasznaljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig
hordjon véd6szemtiveget! Javasoljuk a védéruhazat, tgymint
porvédd maszk, védécipd, erés és csuszasbiztos Iabbell
sisak és hallasvédd hasznalatat.

A munka soran keletkezd por gyakran egészségre karos,
ezért ne kerlljon a szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek
egészségre veszélyesek (pl. azbesztet).

@

MAGYAR

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni
a késziléket! Addig ne kapcsolja vissza a késziléket,
amig a betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran
nagy ellennyomatéku visszarigas torténhet. Hatarozza
és szlintesse meg a betétszerszam elakadasanak okat a
biztonsagi Utmutatasok betartasa mellett.

Ennek kévetkezék lehetnek az okai:

* a szerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban
* a megmunkalandé anyag atszakadt

* az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nyuljon a jaré gépbe.

A betétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye

* szerszamcserekor

» a készllék lerakasakor

A munka kézben keletkezett forgacsokat, szilkankokat,
térmeléket, stb. csak a készlilék teljes ledllasa utan szabad a
munkaterdletrdl eltavolitani.

Falban, fédémben, aljzatban torténé furasnal fokozottan
ugyelni kell az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.
Biztositsa a munkadarabot befogé szerkezettel. A nem
biztositott munkadarabok sulyos sérlléseket és karokat
okozhatnak.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki
kell venni a késziilékbdl.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozddjon a szakszerli megsemmisités helyi
lehet6ségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Az M18 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat
kizarélag a rendszerhez tartozo toltével toltse fel. Ne
hasznaljon mas rendszerbe tartoz6 toltét.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarélag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvessegtél ovni kell.

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a
bérére keriil azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe
kerllés esetén folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10
percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerlilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékészuléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készllékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu
vagy vezet6képes folyadékok, mint pl. a s6s viz, bizonyos
vegyi anyagok, fehériték vagy fehéritd tartalmd termékek,
rovidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatorral miikddé Gtémives csavarbehajtod gép
halézati csatlakozas nélkil univerzalisan alkalmazhatd
csavarok és csavaranyak meghtzasahoz és oldasahoz.

A készuléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Szabdlyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmaradé
kockazatot kizarni. A hasznalat soran a kdvetkezd veszélyek
keletkezhetnek, amelyekre a kezel6nek kildndsen figyelnie
kell:

« Vibracié okozta sériilések.
A késziléket az e célra szolgalé markolatoknal fogja meg
és korlatozza a munka- és expoziciés id6t.

» A zajterhelés hallaskarosodast okozhat.
Viseljen hallasvédét és korlatozza az expozicids idét.

» Szennyrészecskék altal okozott szemsérilések.
Viseljen mindig védészemiiveget, erés hosszu nadragot,
keszty(t és ellenalld labbelit.

» Mérgezd porok belélegzése

KEZELES

Megjegyzés: Ajanlott a rogzitést kovetéen a meghuzasi
nyomatékot mindig nyomatékkulccsal ellenérizni.

A meghuzasi nyomatékot szamos tényezd

befolyasolja, beleértve az alabbiakat.

» Az akkumulator toltottségi allapota — Ha az akkumulator
lemertilt, leesik a fesziltség és a meghuzasi nyomaték
csokken.

Fordulatszamok — A szerszam alacsony sebesség mellett
torténd hasznalata kisebb meghuzasi

nyomatékot eredményez.

Régzitési pozicié — Az a méd, ahogyan a szerszamot
vagy a rogzitéelemet tartja, befolyasolja a meghuzasi
nyomatékot.

Forgo6/dugds betét — Helytelen méreti forgd/dugos betét
hasznalata, vagy nem (itésallé tartozék hasznalata
csokkenti a meghuzasi nyomatékot.

Tartozékok és hosszabbiték hasznalata — Tartozéktdl vagy
hosszabbitétol fliggéen az ltvecsavarozé meghuzasi
nyomatéka csokkenhet.

Csavar/anya — A meghuzasi nyomaték atmérétol,
hosszusagtdl és a csavar/anya szilardsagi osztalyatol
fliggéen valtozhat.

A rogzitéelemek allapota — Szennyezett, korrodalt, szaraz,
vagy lekent régzitéelemek befolyasolhatjak a meghuzasi
nyomatékot.

C MAGYAR

» A csavarral rogzitend6 elemek — A csavarral rogzitend6
elemek szilardsaga és minden koztik 1évé elem (szaraz
vagy lekent, puha vagy kemény, lemez, tomités vagy alatét)
befolyasolhatja a meghtzasi nyomatékot.

Becsavarasi technikak

Minél hosszabb ideig terhellink egy csapszeget, csavart vagy
anyat az Utvecsavarozoéval, annal jobban meghuzzuk azt.

A rogzitbanyagok vagy munkadarabok sériiléseinek
elkerilése erdekében kerilje a tulzott itési id6t.

Legyen kiléndsen 6vatos, ha kisebb rogzitéelemekkel
dolgozik, mivel azoknak kevesebb (tés is elegendé az
optimalis meghtizasi nyomaték eléréséhez.

Gyakoroljon kiiléonb6z6 rogzitéelemekkel és jegyezze meg
azt az id6t, amely a kivant meghtzasi nyomatek eléréséhez
szikséges.

Ellenérizze a meghuzasi nyomatékot kézi nyomatékkulccsal.
Ha tul nagy a meghuzasi nyomaték, csokkentse az utési id6t.

Ha nem elegendd a meghuzasi nyomaték, névelje az tési
idét.

A régzitéelem menetén vagy a fej alatt Iévé olaj, kosz,
rozsda, vagy mas szennyezd&dések befolyasoljak a
meghuzasi nyomaték mértékét.

A régzitéelem oldasahoz sziikséges nyomaték atlagosan
a meghuzasi nyomaték 75-80%-a, az érintkezéfelliletek
allapotatol fliggben.

A koénnyl becsavarast viszonylag csekély meghuzasi
nyomatékkal végezze el, és a végleges meghuzashoz
hasznaljon kézi nyomatékkulcsot.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig Gzemen kivil évé akkumulatort hasznalat
elétt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csékkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertlni kell a tulzottan meleg helyen vagy
napon térténd hosszabb ideji tarolast.

A t6lt6 és az akku csatlakozoérintkez6it tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

A lehet6leg hosszu élettartamhoz az akkukat feltéltés utan ki
kell venni a toltékészulékbol.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkumulatort szaraz helyen, 27 °C alatti h6mérsékleten
tarolja.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltottségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kovetkeztében
fellépd tulterhelése esetén - pl. rendkivil magas
forgatényomatékok, a furé megszorulasa, hirtelen leallas
vagy rovidzarlat miatt — az elektromos szerszam 5
masodpercen keresztil vibral, a téltéskijelz6 villog és az
elektromos szerszam magatol kikapcsol.

Az Ujboli bekapcsolashoz engedje el a nyomdkapcsolo6t, majd
kapcsolja be ismét.

Rendkivdli terheléseknél az akku tulsagosan felmelegszik.
Ebben az esetben a toltéskijelz6 minden lampaja addig villog,
amig az akku le nem hil. Ha a toltéskijelz6 kialszik, utana
tovabb lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozo

torvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitAsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi

eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen
akkukat kozuton.

 Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
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kereskedelmi célu szallitdsara a veszélyes aruk

SZIMBOLUMOK

szallitasara vontakozo rendelkezések érvényesek. A

kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarolag megfelelé
képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak

szakmai felligyelet alatt kell tdrténnie.

A kdvetkezb pontokat kell figyelembe venni akkuk
szallitasakor:

* Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az

érintkez6k védve és szigetelve legyenek.

+ Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a

csomagolason belul.
« Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokeért forduljon szallitmanyozasi
vallalatdhoz.

TISZTITAS

)

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatot
miel6tt a gépet haszndlja.

A\

-
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TEHNICNI PODATKI
Model
Proizvodna Stevilka

M18 BLIDRC M18 BLIDR
Baterijski udarni vijacniki
4817 64 01 XXXXXX MJJJJ 4817 73 01 XXXXXX MJJJJ

5L

A késziilék szell6zényilasait mindig tisztan kell tartani.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket
szabad hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje
nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd

Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készulékrdl robbantott rajz kérhet6 a
géptipus és a teljesitménycimként talalhaté hatjegyl szam
megadasaval az On vevdszolgalatanal, vagy kozvetlendl
a Techtronic Industries GmbH-t6l a Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Németorszag cimen.

Napetost izmenljivega akumulatorja 18V—= 18V =
Razpon hitrosti vrtljajev prostega teka 1/2/3 3600 min-' 1250/2400/3600 min-'

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY! Stevilo udarcev 1/2/3 4900 min” 2500/4700/4900 min-"
Vrtilni moment max 192 Nm 192 Nm

- — Sprejem orodja HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)

Karbantartas, Javitas, tisztitas, stb. 10t az Maksimalna velikost vijaka / matice M16 M16
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0...12,0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu -18...450 °C

A hulladékelemeket, az elektromos és Priporo¢ene vrste akumulatorskih baterij M18B...; M18HB

elektronikus berendezések hulladékait nem Priporoceni polnilniki M12-18...: M1418C6

szabad a haztartasi hulladékkal egyutt
artalmatlanitani. A hulladékelemeket, az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait elkuldnitve kell gydjteni és
artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el a
hulladékelemeket, a hulladékakkumulatorokat
és az izzékat a berendezésekbdl.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskedgjénél
tajékozaodjon a hulladékudvarokrol és
gy(ijtéhelyekrol.

A helyi rendelkezésektdl fliggéen a
kiskereskeddk kotelesek lehetnek a
hulladékelemeket, az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait
ingyenesen visszavenni.

A hulladékelemek, az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékainak
Ujrahasznalataval és Ujrahasznositasaval
jaruljon hozza a nyersanyagszukséglet
csokkentéséhez.

A hulladékelemek (mindenekelétt a litium-
ion elemek), az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes
Ujrahasznosithaté anyagokat tartalmaznak,
melyek kérnyezetvédelmi szempontbdl nem
megfeleld artalmatlanitas esetén negativ
hatassal lehetnek a kdrnyezetre és az On
egészségére.

Artalmatlanitas elétt torolje a hasznalt
készlléken 1évd lehetséges személyes
adatokat.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag
nincsenek a készlilékhez mellékelve, kllon
lehet megrendelni.

o o
n Uresjarati fordulatszam
|PRA Utésszam
\V4 Feszliltség
Egyenaram

Eurépai megfelel6ségi jeldlés

Brit megfeleléségi jel

Ukran megfeleléségi jeldlés

Eurazsiai megfeleldségi jeldlés

MAGYAR

Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene
ustrezno z EN 62841.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna$a tipi¢no:
Nivo zvo¢nega tlaka / Nevarnost K

Visina zvoénega tlaka / Nevarnost K

Nosite zas¢ito za sluh!

Informacije o vibracijah:

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)
dolocena ustrezno EN 62841

Vibracijska vrednost emisij ah/ Nevarnost K

FN OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz

EN 62841 in jo je mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno
izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z
razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v
celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko te¢e, vendar
dejansko ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZzevanje orodja in
dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

102,82 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

102,52 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

21,49 m/s?/ 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

upostevanju varnostnih navodil.
Mozni razlogi so lahko:

» Zagozditev v obdelovancu

* prezganje obdelovanega materiala
» Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segaijte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

* pri menjavi orodja

* pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri teko€em stroju ne smejo odstranjevati.
Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektricne kable,
plinske in vodne napeljave.

Obdelovanec zavarujte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzrogijo tezke poskodbe in okvare.
Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.
Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali

v gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povpra$ajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s
polnilnimi aparati sistema M18. Ne polnite nobenih
akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in
jih hranite samo v suhih prostorih. Zascitite jih pred mokroto.
Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi
iz poSkodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka

C OVENS

PN OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila
in navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega
orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko
povzrodi elektriéni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

VARNOSTNI NAPOTKI ZA UDARNI VIJACNIKI

Nosite zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzrodi izgubo sluha.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane

v prikrite elektricne vode, drzite napravo za izolirane
prijemalne povrsine. Stik svedra z elektri¢nim vodnikom
lahko kovinske deli naprave spravi pod napetost in vodi do
elektriénega udara.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite za$¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite
zasc¢itna ocala. Priporocajo se zaS¢itka oblacila, kot npr.
maska za zascito proti prahu, zasc¢itne rokavice, trdno in
nedrsece obuvalo, ¢elada in zascita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne
zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja
(npr. azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave
ponovno ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem

bi lahko pri$lo do povratnega udara z velikim reakcijskim
momentom. Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja ob
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akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku

z o€mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obis&ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzroene nevarnosti
pozara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine

in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave
in akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so
slana voda, dolo€ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta
vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Univerzalen namen uporabe akumulatorskega udarnega
vijaénika sluzi privitju in odvitju vijakov in matic, neodvisno od
omreznega priklopa.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

PREOSTALA TVEGANJA

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce
izkljuciti. Pri uporabi lahko pride do sledecih nevarnosti, na
katere naj bo uporabnik zmeraj pozoren:

* Vsled vibracij povzro€ene poskodbe.
Napravo drzite za temu namenu predvidene roc¢aje in
omejite €as dela in izpostavljenosti.

* Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.
Nosite zas¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

* Vsled delcev necisto¢ povzrocene poskodbe oci.
Nosite zmeraj zas¢itna ocala, mo¢ne dolge hlace, rokavice
in mo¢no obutev.

 Vdihavanje nevarnih prahov.

DELOVANJE

Opomba: Priporocljivo je, da se po pritrditvi vedno
preveri zatezni moment z momentnim kljuéem.

Na zatezni moment vplivajo razliéni dejavniki, vklju¢no z
naslednjimi.

+ Stanje napolnjenosti baterije - Ko se baterija izprazni,
napetost pade in se zatezni moment zmanjSa.

Hitrosti - uporaba orodja pri nizki hitrosti povzro¢i man;jsi
zatezni moment.

Pritrdilni polozaj - Nagin drzanja orodja ali pritrdilnega
elementa vpliva na zatezni moment.

Vrtljivi ali vti€ni vioZek - Uporaba vrtljivega ali vticnega
vlozka z napacne velikosti ali uporaba opreme ki ni odporna
na udarce zmanjSuje zatezni moment.

Uporaba opreme in podaljskov - odvisno od opreme

ali podaljSka se lahko zniza zatezni moment udarnega
vijacnika.

Vijak/matica - Zatezni moment se lahko razlikuje glede na
premer, dolZino in razred trdnosti vijaka/matice.

Stanje pritrdilnih elementov - Onesnazeni, korodirani,

suhi ali mazani pritrdilni elementi lahko vplivajo na zatezni
moment.

Deli, ki jih je treba priviti - Trdnost delov, ki jih je treba priviti,
in katera koli komponenta med njimi (suha ali mazana,
mehka ali trdna, vijak, tesnilo ali podlozka) lahko vplivajo na
zatezni moment.

NACINI PRIVIJANJA

Cim dlje vijagite sornik, vijak ali matico z udarnim vijadnikom,
tem bolj jih pritegnite.

Da bi se izognili poskodbam pritrdilnih sredstev ali
obdelovancey, se izogibajte prekomernemu trajanju udarcev.
Bodite Se posebej previdni pri delu z manjSimi pritrdilnimi
sredstvi, ker potrebujejo manjse Stevilo udarcev, da dosezete
najboljSi zatezni moment.

Vadite z razli¢nimi pritrdilnimi elementi in si zapomnite ¢as, ki
ga potrebujete, da dosezZete Zeleni zatezni moment.
Preverite zatezni moment z roénim momentnim kljuéem.

Ce je zatezni moment previsok, zmanj$ajte trajanje udarcev.

Ce je zatezni moment nezadosten, poveéaite trajanje
udarcev.

Olje, umazanija, rja ali drugi necistoe na navojih ali pod
glavo pritrdilnih sredstev vplivajo na raven zateznega
momenta.

Navor, potreben za sprostitev pritrdilnih sredstey, je v
povprecju 75% do 80% zateznega momenta, odvisno od
stanja kontaktnih povrsin.

Vijaki privijte nekoliko z relativno nizkim zateznim momentom
in uporabite ro¢ni momentni klju¢ za trdno privijanje.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost akumulatorja.
Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih Zarkov ali
gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Cisti.

za optimalno Zzivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po
uporabi do konca napolniti.

Za ¢im daljSo zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi§¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod
27 °C.

Akumulator skladiS¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe
toka, npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne
zaustavitve ali kratkega stika, elektri¢no orodje 5 sekund
vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa, elektri¢no orodje pa se
samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova
vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo¢no
segreva. V tem primeru utripajo vse lu¢ke prikazovalnika
polnjenja dokler se akumulator ne ohladi. Za tem, ko
prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upo$tevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

 Potro$niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo
po cesti.

» Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolo¢bam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko
vrsi izkljuéno s strani ustrezno iz8olanih oseb. Celoten
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece
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tocke:

 Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti
zasciteni in izolirani.

» Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

» Poskodovanih ali iztekajoc¢ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podjetje.

CISCENJE

Pazite na to, da so prezracevalne rezZe stroja vedno Ciste.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi
(upostevaijte brosuro Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vasem servisnem mestu

ali neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, narociti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici
navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete
to navodilo za uporabo.

¥
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POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!
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Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

)5(

Odpadnih baterij, odpadne elektri¢ne in
elektronske opreme ne odstranjujte kot
nesortirani komunalni odpadek. Odpadne
baterije ter odpadno elektriéno in elektronsko
opremo je treba zbirati lo¢eno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme.
Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se
obrnite na lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci
na drobno obvezani, da morajo brezplacno
vzeti nazaj odpadne baterije ter odpadno
elektri¢no in elektronsko opremo.

Vas prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij ter odpadne elektri¢ne in
elektronske opreme pomaga pri zmanjSevanju
povprasevanja po surovinah.

Odpadne baterije, Se posebe; tiste, ki
vsebujejo litij, ter odpadna elektriéna in
elektronska oprema vsebujejo dragocene
materiale, primerne za recikliranje, ki imajo
lahko, e niso odstranjeni na okolju prijazen
nacin, Skodljive posledica za okolje in zdravje
ljudi.

Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke,
Ce obstajajo.

-

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo€eno dopolnilo iz programa opreme.

n

Stevilo vrtljajev prostega teka

P

Stevilo udarcev!

\"

Napetost

Enosmerni tok

Cce

Evropska oznaka za zdruzljivost

U K Britanska oznaka o skladnosti

CA

&

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost
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INA

Evrazijska oznaka za zdruzljivost




TEHNICKI PODACI
Vrsta izvedbe

M18 BLIDRC M18 BLIDR
Akumulatorsku udarni izvija¢

Broj proizvodnje

4817 64 01 XXXXXX MJJJJ 4817 73 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije za zamjenu 18V—= 18V—=
Podrugja praznohodne brzine vrtnje 1/2/3 3600 min' 1250/2400/3600 min-'
Broj udaraca1/2/3 4900 min™! 2500/4700/4900 min-"!
Okretni moment max 192 Nm 192 Nm
Priklju¢ivanje alata HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)
Maksimalna veli¢ina vijka / veli¢ina matice M16 M16

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0...12,0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg

Preporucena temperatura okoline kod rada -18...+50 °C
Preporuceni tipovi akumulatora M18B...; M18HB
Preporuéeni punjadi M12-18...; M1418C6

Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene
odgovarajuce EN 62841

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi€no:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K

Nivo uginka zvuka / Nesigurnost K

Nositi zastitu sluha!

102,82 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

102,52 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijama:

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmijerene odgovarajuce EN 62841.

Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

21,49 m/s? / 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

FN UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji
propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu

procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge
svrhe, s drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti druk¢ije. To moze znagajno povecati

razinu izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je
ukljuen, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja

rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih ucinaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata
i pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

FN UPOZORENIE! Treba proéitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektriéni
alat. Propusti kod pridrzavanja sljedec¢ih upta moze
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA UDARNI IZVIJAC

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati
gubitak sluha.

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi
skrivene vodove struje. Kontakt rezackog alata sa
vodovima koji sprovode naponm moze metalne dijelove
sprave dovesti pod napon i tako dovesti do elektricnog udara.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastithu opremu. Kod radova sa strojem uvijek
nositi zastitne naocale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao
zastitna maska protiv prasine, zastitne rukavice, Cvrste i
protiv klizanja sigurne cipele, Sljem i zastitu sluha.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi
smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv
prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti
opasnost po zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo
odmah iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme
dok je alat koji se upotrebljava blokiran; time moze doci

do povratnog udara sa visokim reakcijskim momentom.
Pronadite i otklonite uzrok blokiranja alata koji se upotrebljava
uz postivanje sigurnosnih uputa.

Moguc¢i uzroci tome mogu biti:

« |zoblicavanje u izratku koji se obraduje

« Probijanje materijala koji se obraduje

» Preopterecéenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Upotrebljeni alat se moze za vrijeme koriStenja zagrijati.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

 kod promjene alata

 kod odlaganja uredaja

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju
odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne
kablove kao i vodove plina i vode.

Osigurajte va$ izradak jednim steznim uredenjem.
Neosigurani izradci mogu prouzrogiti teSke povrede i
ostecenja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja
starih baterija odgovarajuée okolini; upitajte molimo VaSeg
struénog trgovca.

HRVATSKI D)

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati
ih samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim optereéenjem ili ekstremne temperature
moze iz oStecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta
temeljno ispirati i odmah potraziti lije¢nika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara
jednim kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje
ne uronjavati u tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje

ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Koroziraju¢e

ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije

i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzro€iti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Udarni zavrta¢ sa akumulatorom je univerzalno upotrebljiv
za pri¢vrsci-vanje i odvrtanje vijaka i matica, nezavisno od
prikljucka struje.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
Sto je navedeno.

PREOSTALI RIZICI

| kod pravilne uprabe se ne mogu iskljugiti svi ostaci rizika.
Kod uporabe mogu nastati sliedece opasnosti, na koje
posluzioc mora obratiti posebnu paznju:

« Vibracijama prouzro€ene ozljede.

Uredaj drzite na za to predvidenim drSkama i ogranicite
radno vrijeme i vrijeme ekspozicije.

» Optere¢enje bukom moZze dovesti do o$teéenja sluha.
Nosite zastitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicije.

+ Cesticama prljavstine prouzrocene ozljede odiju.
Nosite uvijek zastitne naocale, zatvorene duge hlace,
rukavice i zatvorene cipele.

+ Udisanje otrovnih prasina.

POSLUZIVANJE

Uputa: Preoporucuje se, poslije priévr§éenja zakretni
moment privlaéenja uvijek provjeriti jednim zakretnim
moment kljué¢em.

Na zakretni moment privlacenja se utje€e mnogim faktorima,
uklju€ujuci sljedece.
« Stanje punjenja baterije - Kada je baterija ispraznjena,
napon opada i zakretni moment privlaenja se smanjuje.
* Broj okretaja - Primjenja alata kod niske brzine vodi do
jednog manjeg zakretnog momenta privlacenja.
Pozicija pricvrscenja - Vrsta i nacin, kako drZite alat ili
element koji se pricvrScéuje, utjeCe na zakretni moment
priviacenja.
Zakretni/uti¢ni umetak - Primjena zakretnog ili uticnog
umetka pogresne veli€ine ili primjena pribora koji je
neotporan na udare, reducira zakretni moment privlaéenja.
Primjena pribora i produZenja - zavisno o priboru ili
produzenju, zakretni moment privlacenja udarnog zavrtaca
moZze biti reduciran.
Vijak/Matica - zakretni moment privia¢enja moze zavisno o
promjeru, duzini, kategoriji ¢vrstoce vijka/matice variirati.
Stanje priCvrsnih elemenata - uprljani, korozni, suhi ili
podmazani pri€vrsni elementi mogu utjecati na zakretni
moment priviacenja.
Dijelovi koji se spajaju - Cvrstoéa dijelova koji se spajaju i
svaki element izmedu toga (suhi ili podmazani, meki ili tvrdi,
plo¢a, brtva ili podlo$ka) mogu utjecati na zakretni moment
privlacenja.

C HRVATSKI

TEHNIKE UVRTANJA

Sto duZe se jedan svornjak, matica ili udarnim zavijagem
opterecuju, to ¢e ovi jace biti stegnuti.

Zbog izbjegavanja ostecenja pri€vrsnog sredstva ili izratka,
izbjegavajte prekomjerno trajanje udaranja.

Budite posebno oprezn, ako djelujete na manja priévrsna
sredstva, jer je ovima je potrebno manje udaraca da bi se
postigao optimalan zakretni moment privlacenja.

Vjezbajte s raznim priévrsnim elementima i zapamtite vrijeme
koje vam je potrebno za postizanje pozeljnog zakretnog
momenta privlagenja.

Zakretni moment privlacenja provjerite jednim ru¢nim
zakretnim moment kljucem.

Ako je zakretni moment privlacenja previsok, smanijite vrijeme
udaranja.

Ukoliko zakretni moment nije dovoljan, povecajte vrijeme
udaranja.

Ulje, prljavstina, hrda ili druge prljavstine na navojima ili
ispod glave pri¢vrsnog sredstva utje€u na visinu zakretnog
momenta privlaenja.

Za odvrtanje jednog pri¢vrsnog sredstva potrebni zakretni
moment iznosi prosje¢no 75% do 80% od zakretnog
momenta privlaenja, zavisno o stanju kontaktnih povrsina.

Izvodite lake radove zavrtanja s jednim relativno niskim
zakretnim momentom privlacenja i uporabite za finalno
pritezanje jedan ruéni zakretni moment klju¢.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Baterije koje duze vremena nisu koriStene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na punjacu i na akumulatoru drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na
temperaturi ispod 27 °C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterecenja akumulatora kod Li-lon-
akumulatora

Kod preoptereéenja akumulatora kroz vrlo visoku potro$nju
struje, npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektri¢ni alat
vibrira za vrijeme od 5 sekundi, pokaziva¢ punjenja treperi i
elektri¢ni alat se samostalno iskljuci.

Za ponovno ukljuivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim
ponovno ukljuciti. Pod ekstremnim opterecenjima se
akumulator prejako zagrije. U tome slucaju trepere sve
lampice pokazivaca punjenja, sve dok se akumulator ne
ohladi. Poslije gasenja pokaziva¢a punjenja se mozZe nastaviti
sa radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustruavanja ove baterije transportirati
po cestama.

» Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi
iskljucivo odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces




se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

* Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

 Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom
poduzecu.

CISCENJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, €ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
brosuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plocici
snage moze zatraziti kod vaseg servisa ili direktno

kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

B9

Zamjenu.
~—|

TEHNISKIE DATI
Konstrukcija

M18 BLIDRC M18 BLIDR
Akumulatora trieciena skravgriezis

Izlaides numurs

4817 64 01 XXXXXX MJJJJ 4817 73 01 XXXXXX MJJJJ

Stare baterije, elektri¢ni i elektronicki uredaji se
moraju odvojeno skupljati i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije,
stare akumulatore i rasvjetna sredstva iz
uredaja.

Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Vaseg
strucnog trgovca o mjestima recikliranja i
mjestima skupljanja.

Zavisno o mjesnim odredbama stru¢ni trgovci
mogu biti obvezatni, stare baterije,i elektricne
i elektronicke stare uredaje besplatno uzeti
nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i
recikliranje Vasih starih baterija, elektricnih i
elektronskih uredajatome, da se potreba za
sirovinama smanji.

Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije,
elektricne i elektronske stare uredaje sadrze
dragocjene, ponovno uporabljive materijale,
kojie bi kod zbrinjavanja protivno o€uvanju
okoline mogli imati negativne posljedice za
okolinu i Vase zdravlje.

Prije zbrinjavanja izbriite postojece

podatke koji se odnose na osobe, koji se po
mogucénosti nalaze na VaSem starom uredaju.
Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

Stare baterije, elektri¢ni i elektronicki uredaji se
ne smiju zbrinjavati skupa sa ku¢nim smec¢em.

o o
n Broj okretaja u praznom hodu
|PR[| Broj udaraca
\V4 Napon
— Istosmjerna struja
c Europski znak suglasnosti

U K Britanski znak suglasnosti
CA

'; Ukrajinski znak suglasnosti

001
[ H [ Euroazijski znak suglasnosti
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Akumulatora spriegums 18V—= 18V =
Tuk$gaitas apgriezienu skaita intervali1/2/3 3600 min-' 1250/2400/3600 min-'
PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST! sitienu biezums 1/2/3 4900 min” 2500/4700/4900 min”
Griezes moments max 192 Nm 192 Nm
— - — — — Instrumentu stiprindjums HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za Maksimalais skraves lielums/uzgriezna lielums M16 M16
Svars atbilsto$i EPTA -Procedure 01/2014 (2,0...12,0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg
Leteicama vides temperatira darba laika -18...450 °C
Leteicamie akumulatoru tipi M18B...; M18HB

Leteicamas uzlades ierices

M12-18...; M1418C6

Trok$nu informacija:

Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
A novértétas aparatdras skanas limenis ir:
Troksna spiediena lTmenis / Nedro$iba K
Troksna jaudas ITmenis / Nedrosiba K

Nésat troksna slapétaju!

102,82 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

102,52 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

Vibraciju informacija:

Svarstibu kopéja vertiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek
noteikta atbilstosi EN 62841.

Svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K

21,49 m/s?/ 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

FN UZMANIBU!

Vibracijas un troks$na emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt
izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotné&jai izvértéSanai.

Noradttais vibracijas un trok$na emisijas Iimenis attélo ierices galvenos izmanto$anas veidus. Tomeér, ja ierice tiek izmantota
citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var at3kirties. Tas var ievérojami

paaugstinat ietekmes lTmeni visa darba laika.

Noveértgjot vibracijas un troksna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek
lietota. Tas var ievérojami samazinat ietekmes [imeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un
papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

FN BRIDINAJUMS Izlasiet visus §im
elektroinstrumentam pievienotos drosibas bridinajumus,
instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas. Nespé&ja
ievérot visas zemak uzskaititas instrukcijas var novest pie
elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem savainojumiem.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

DROSIBAS NOSACIJUMI LIETOJOT TRIECIENA
SKRUVGRIEZIS

Nésajiet ausu aizsargus. Troksna iedarbiba var izraisit
dzirdes zudumu.

Turiet ierici aiz izolétajam turéSanas virsmam, veicot
darbus, kur skriive var skart apsléptus elektribas vadus.
Skraves kontakts ar spriegumu vadosu vadu var ierices
metala dalas uzladét un novest pie elektriskas stravas
trieciena.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér
janésa aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka
pieméram, aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra
un neslidiga materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaita, biezi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzétu noklat organisma. Janésa piemérota maska, kas
pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties

C LATVISKI

izslégt ierici! Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais

darba riks ir blokéts; var rasties atsitiens ar augstu griezes
momentu. Noskaidrojiet un novérsiet izmantojama darba rika
blok&Sanas iemeslu, ievérojot visas droSibas norades.
lesp&jamie iemesli:

* iespridis apstradajamaja materiala

* apstradajamais materials ir caursists

« elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.

Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.
UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties

* veicot darba rika nomainu

* noliekot iekartu

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina
darbojas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag
uzmantties, lai nesabojatu elektriskos, gazes un tdens
vadus.

Fikséjiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisit smagus savainojumus un
bojajumus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem
ara akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iesp&ju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet
specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priekSmetiem (iesp&jams Tsslégums).

M18 sistéemas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas
ladétajiem. Nedrikst 1adét citus akumulatorus no citam




sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taistt vala un tie
jauzglaba sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperataram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar adeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acts, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu
aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdgéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés

un akumulatoros neieklatu Skidrums. Koroziju izraisoSi

vai vaditspéjigi skldruml pieméram, salstidens, noteiktas
kimikalijas, ballnatau vai produkti, kas satur ballnatajus var
izraisTt T Issavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Uzgrieznu atsléga ar akumulatoru ir universali izmantojama
skrivju un uzgrieznu skrivésanai un atskrivésanai bez tikla
piesléguma.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

CITI RISKI
Ar1, pareizi lietojot ierici, nav iesp&jams izslégt pilnigi visus
riskus. Lietojot ierici, var rasties $ads apdraudéjums, kam
lietotdjam japievérs Tpasa uzmaniba:
« Vibracijas raditas traumas.
Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobezojiet
darba un ekspozicijas laiku.
* Troksnis var bojat dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobezojiet ekspozicijas
laiku.
+ Netirumu dalinas var traumét acis.
Vienmér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses,
cimdus un stingrus apavus.
+ Indigu puteklu ieelpoSana.

LIETOSANA

Noradijums: Péc piestiprinaSanas ieteicams ar
momentatslégu vienmer parbaudit pievilkSanas griezes
momentu.

Pievilk§anas griezes momentu ietekmé daudz faktoru, tostarp
turpmak minétie.

» Akumulatora uzlades stavoklis — Ja akumulators ir
izladgjies, spriegums kritas un pievilk§anas griezes
moments samazinas.

Apgrieziena skaiti — Ja darbariku izmanto ar zemu atrumu,
pievilk§anas griezes moments ir mazaks.

Stiprindjuma pozicija — Tas, ka jUs turat darbariku vai
stiprindjuma elementu, ietekmé pievilk§anas griezes
momentu.

GrieSanas/uzsprauzamais uzgalis — Ja izmanto nepareiza
izméra grieSanas vai uzsprauzamo uzgali vai piederumus
bez triecienizturibas, pievilk§anas griezes moments
samazinas.

Piederumu un pagarinajumu izmanto$ana — Atkariba

no piederumiem vai pagarinajuma triecienskravgrieza
pievilk§anas griezes moments var samazinaties.
Skrave/uzgrieznis — Pievilk§anas griezes moments var
atSkirties atkariba no skriives/uzgriezna diametra, garuma
un pretestibas klases.

Stiprinajuma elementu stavoklis — Netiri, saris&jusi, sausi
vai ieelloti stiprindjuma elementi var ietekmét pievilkSanas
griezes momentu.

Skravejamas dalas — Skravéjamo dalu pretestiba un katra
starp tam eso3a konstrukcijas detala ‘(sausa vai ieellota,

miksta vai cieta, disks, blive vai starplika) var ietekmét
pievilk8anas griezes momentu.

JESKRUVESANAS METODE

Jo ilgak tapa, skrave vai uzgrieznis tiek noslogoti ar
triecienskravgriezi, jo cieSak tie tiek pievilkti.

Lai noveérstu stiprindjuma Iidzeklu vai sagatavju bojajumus,
izvairieties no parlieku ilgas trieciendarbibas.

Esiet 1pasi piesardzigi, iedarbojoties uz mazakiem
stiprinajuma I1dzekliem, jo ir nepiecieSams mazak triecienu,
lai sasniegtu optimalu pievilk§anas griezes momentu.
Vingrinieties stradat ar dazadiem stiprinajuma elementiem un
iegauméjiet laiku, kads nepiecieSams, lai sasniegtu vélamo
pievilkS8anas griezes momentu.

Parbaudiet pievilk§anas griezes momentu ar rokas
momentatslégu.

Ja pievilkSanas griezes moments ir parak augsts, samaziniet
trieciendarbibas laiku.

Ja pievilk§8anas griezes moments ir nav pietiekams,
paaugstiniet trieciendarbibas laiku.

Pie stiprindjuma I1dzek|a vitném vai zem galvinas eso$a ella,
rdsa un citi netirumi ietekmé pievilk§anas griezes momenta
apmeru.

Stiprinajuma elementa atskrivéSanai nepiecieSamais griezes
moments parasti atbilst vid&ji 75 % I1dz 80 % no pievilk§anas
griezes momenta atkariba no kontaktvirsmu stavokla.

Veiciet vieglus ieskrivéSanas darbus ar relativu mazu
pievilk§anas griezes momentu un galigai pievilksanai
izmantojiet rokas momentatslégu.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperataras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru
darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas
saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmantoSanas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku,
akumulatorus péc uzlades ieteicams atvienot no
ladétajierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:
Akumulatoru uzglabat sausa vietd zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-
50%.

Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes
moments, pekSna apstasanas vai Tssavienojums, elektriskais
darbariks 5 sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un
elektriskais darbariks pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to
ieslédziet no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst
parak daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora
lampinas mirgo tik ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu
varat turpinat, kad uzlades indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietgjiem,

valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem un
noteikumiem.

LATVISKI D)

» Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

« Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu,
ko veic ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. Sagatavosanas darbus un
transportésanu drikst veikt tikai atbilstosi apmacits
personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievero:

 Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai
izvairTtos no Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

 Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Pladaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas

uznémuma.

TIRISANA
Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalposanas servisiem. (Skat. brosaru "Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpoSanas centra vai

pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10,
71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un
sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.
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SIMBOLI

f UZMANIBU! BISTAMI!

E Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.
= ez

Pirms sakt lietot instrumentu, IGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Neutilizgjiet bateriju atkritumus, elektrisko un

elektronisko iekartu atkritumus ka neskirotus

sadzives atkritumus. Bateriju atkritumi un
- elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir
jasavac atseviski.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un
gaismas avotu atkritumi i ir janonem no iekartas.
Sazinieties ar vietéjo iestadi vai
mazumtirgotaju, lai iegitu padomus par
otrreizéjo parstradi un savaksanas punktu.
Atkariba no vietéjiem noteikumiem,
mazumtirgotajiem var bat pienakums bez
maksas pienemt atpakal bateriju atkritumus un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.
Jisu ieguldijums bateriju atkritumu un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu
atkartota izmantoSana un otrreizéja parstradé
palidz samazinat pieprasijumu péc izejvielam.
Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju,
un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos
ir vertigi, otrreiz parstradajami materiali, kas
var negativi ietekmét vidi un cilvéku veselibu,
ja tie netiek utilizéti videi draudziga veida.
No iekartu atkritumiem izdzésiet personala
datus, ja tadi ir.
Piederumi - standartaprikojuma neietvertas,
bet ieteicamas papildus komplektacijas detalas
no piederumu programmas.
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TECHNINIAI DUOMENYS
Konstrukcija

M18 BLIDRC M18 BLIDR
Smaginis atsuktuvas su akumuliatoriumi

Produkto numeris

4817 64 01 XXXXXX MJJJJ 4817 73 01 XXXXXX MJJJJ

Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 18V—= 18V—=
Apsuky skaiciaus intervalai tuscigja eiga 1/2/3 3600 min' 1250/2400/3600 min-'
Smigiy skai€ius 1/2/3 4900 min’ 2500/4700/4900 min-"
Sukimo momentas max 192 Nm 192 Nm
Jrankiy griebtuvas HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)
Maksimalus varzto / verzlés dydis M16 M16

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg (2,0...12,0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg

Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18...+50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai M18B...; M18HB
Rekomenduojami jkrovikliai M12-18...; M1418C6

Informacija apie keliama triuk$ma:

Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:
Garso slégio lygis / Paklaida K

Garso galios lygis / Paklaida K

Nesioti klausos apsaugines priemones!

102,82 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

102,52 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

Informacija apie vibracija:

Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypciy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 62841.

Vibravimy emisijos reikSmé a, / Paklaida K

21,49 m/s? / 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

FN DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus
pagal EN 62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emlsuos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais,

padidinti poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i$jungtas arba
ijlungtas, bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bity apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos
reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai priziGréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

PN WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/
arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

SUKTUVAMS SKIRTI SAUGUMO NURODYMAI:

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio
triuk8mo poveikio gali biti pazeidziama klausa.

Prietaisg laikykite ant izoliuoto guminio pavirsiaus,
jei atliekate darbus, kuriy metu sraigtas gali pasiekti
sulenktas srovés tiekimo linijas. Sraigtui prisilietus prie
itampg tiekiangiy linijy gali jsikrauti prietaiso dalys ir jvykti
elektros smagis.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada
uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti
apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius,
apsaugines pirstines, kietus batus neslidziais padais, $alma ir
klausos apsaugos priemones.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos
sveikatai ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkamg
apsaugine kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos
pazeidimai (pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj batina ijungti prietaisg!

[LIETUVISKAI)

Nejjunkite prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas;
galimas grjztamasis smugis su dideliu sukimo momentu.
Atsizvelgdami j saugumo nurodymus, nustatykite ir
pasalinkite jstatomojo jrankio blokavimo priezast;.

Galimos priezastys:

« Susidariusios apdirbamo ruoS$inio briaunos

« Apdirbamos medZziagos pratrikimas

« Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikian¢ig masing.

Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

DEMESIO! Pavojus nusideginti

« kei¢iant jrankj

» padedant prietaisg

DraudZiama iSiminéti drozles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj |
elektros laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. Neuzfiksuoti ruosiniai
gali sunkiai suzaloti ir bati pazeidimy priezastimi.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iamg
akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite

i buitines atliekas. ,Milwaukee* sitlo tausojantj aplinkg
sudévety kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos
atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18“
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai.
Laikykite tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros
poveikyje i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti
akumuliatoriaus skystis. ISsitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j akis, tuoj pat
ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu ir
tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j
skyscius ir pasirdpinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius
nepatekty jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys arba laidds
skys¢iai, pvz., strus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai
arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj
jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT

Akumuliatorinj impulsinj suktuvg galima universaliai naudoti
varztams ir verzléms priverzti ir atpalaiduoti, nepriklausomai
nuo galimybés jungtis j el. tinkla.

§;j prietaisa leidziama naudoti tik pagal nurodytg paskirt].

LIKUTINE RIZIKA

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo
visy liekamuyjy riziky. NaudOJant irenginj gali kilti Sie pavojai, |
kuriuos naudotojui ypa¢ svarbu atkreipti démes;j:

« Vibracijos sukeliami suzalojimai.
Irenginj laikykite uz tam skirty rankeny ir apribokite darbo
bei ekspozicijos trukme.
+ Dél triukSmo gali biti pazeista klausa.
Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir
apribokite ekspozicijos trukme.
» Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai.
Visuomet bakite su apsauginiais akiniais, maveékite tvirtas
ilgas kelnes, pirstines ir avékite tvirtus apsauginius batus.
* Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NAUDOJIMAS

Pastaba: rekomenduojama pritvirtinus visada patikrinti
uzsukimo momenta dinamometriniu raktu.

UzZsukimo momentui jtakos turi daugybé veiksniy,

tarp jy ir toliau pateiktieji.

* Baterijos jkrovimo lygis — jei baterija iSsikrovusi, néra
itampos ir uzsukimo momentas susilpnéja.

» Sukimosi momentas — jei jrankis naudojamas nedideliu

greiciu, jo

uzsukimo momentas

silpnesnis.

Tvirtinimo padétis — uZzsukimo momentui jtakos turi tai, kaip

pritvirtinti jrankiai ar tvirtinimo elementai.

Sukimo / verzliarakéiy antgaliai — jei naudojamo sukimo ar

verzliarak¢io antgalio dydis netinkamas arba naudojami

priedai neskirti smaginiams prietaisams, tai sumazina

uzsukimo moments.

Priedy ir ilgintuvy naudojimas — priklausomai nuo priedy

arba ilgintuvy smaginio verzliasukio uzsukimo momentas

gali sumazeti.

* Varztai / verzlés — uzsukimo momentas gali skirtis

priklausomai nuo varzty / verzliy skersmens, ilgio ir kietumo

kategorijos.

Tvirtinimo elementy baklé — neSvards, apridijg, nesutepti

arba tepaluoti tvirtinimo elementai gali turéti jtakos

uzsukimo momentui.

Tvirtinami objektai — tvirtinamy objekty kietumas ir bet

kokios tarpines konstrukcijos (nesuteptos arba suteptos,

minkstos arba kietos, diskai, tarpinés ar poverzlés) gali

turéti jtakos uzsukimo momentui.

SUKIMO BUDAI

Kuo ilgiau smaginiu verzZliasukiu sukama smeigé, varztas ar
verzlé, tuo stipriau ji uzverziama.

Norédami iSvengti tvirtinimo detaliy ar jrankiy pazeidimo,
turite vengti per ilgos sukimo trukmeés.

Bikite ypac atsargus, jei dirbate su smulkiomis tvirtinimo
detalémis, kadangi joms reikia maziau smagiy, kad baty
pasiektas optimalus uzsukimo momentas.

Pabandykite sukti jvairius tvirtinimo elementus ir jsidémeékite
laika, per kurj pasiekiamas reikiamas uzsukimo momentas.
Patikrinkite uzsukimo momentg rankiniu dinamometriniu
raktu.

Jei uzsukimo momentas per stiprus, sumazinkite sukimo
laika.

Jei uzsukimo momentas nepakankamas, sukimo laikg
padidinkite.

Tepalai, purvas, radys ar kiti neSvarumai, esantys ant sriegiy
arba po tvirtinimo detaliy galvute, turi 1takos uzsukimo
momentui.

Tvirtinimo detalei atsukti reikalingas sukimosi daznis
vidutinikai siekia nuo 75 % iki 80 % uzsukimo momento,
priklausomai nuo kontaktiniy pavirsiy baklés.

Paprastus jsukimo darbus atlikite naudodami santykinai mazg
uzsukimo momentg, o norédami galutinai uztvirtinti naudokite
rankinj dinamometrinj raktg.

NURODYMAI DEL LICIO JONU AKUMULIATORIAUS

Li¢io jony akumuliatoriaus naudojimas

ligesnj laikg nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojimg
ikraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina akumuliatoriy galia.
Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

Ikroviklio ir akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi
bati Svaris.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo
jkraukite akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika,
reikéty jj po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj |
Sias nuorodas:

Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, Zemesnéje nei 27 °C
temperaturoje.

Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Li€io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsuky, staigaus sustabdymo
ar trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes,
signalinis jkrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis jrankis
automatiskai i$sijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj
jungti.

Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai
ikaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai,
kol akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims
jrankiu galima naudotis toliau.

Li¢io jony akumuliatoriaus transportavimas

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos
dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti batina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salygy.

» Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezimg atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. Pasiruosimo i$siysti ir pervezimo darbus gali
atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas
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Pervezant akumullatorlus batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimuy, sitikinkite, kad kontaktai
yra apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

« Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos
imone.

VALYMAS

Irenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee* priedus ir ,Milwaukee* atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik
,Milwaukee*“ klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/
klienty aptarnavimo skyriy adresus brosiaroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir Sesiazenklj
numerj, esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo
centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", Max-
Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti
iSpléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

A i@“b@

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

TEHNILISED ANDMED
Konstruktsioon

M18 BLIDRC M18 BLIDR
Juthmeta kruvikeeraja

Tootmisnumber

4817 64 01 XXXXXX MJJJJ 4817 73 01 XXXXXX MJJJJ

Vahetatava aku pinge 18V—= 18V =
_ _ Tuhikaigupdorete piirkonnad 1/2/3 3600 min-' 1250/2400/3600 min-'

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS! Lookide arv1/2/3 4900 min” 2500/4700/4900 min-"
P&6rdemoment max 192 Nm 192 Nm
Tooriista kinnitus HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)

E:ﬁilglﬂggg%%e;Egmﬂﬁadtgmlus irenginyje, Maksimaalne kruvi / mutri suurus M16 M16
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2,0...12,0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg
Soovituslik imbritsev temperatuur td6tamise ajal -18...450 °C

NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir Soovituslikud akuttilbid M18B...; M18HB

elektroninés jrangos atlieky kaip nerasiuoty Soovituslik laadija M12-18...; M1418C6

komunaliniy atlieky. Baterijy ir elektros

bei elektroninés jrangos atliekos turi bati
surenkamos atskirai.

I jrangos turi bati pasalintos baterijy,
akumuliatoriy atliekos ir Sviesos $altiniai.
Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos
kreipkités j vietine institucijg arba pardaveéja.
Priklausomai nuo vietos teisés akty,
mazmenininkai gali bati jpareigoti nemokamai
priimti atgal senas baterijas, seng elektros ir
elektronikos jranga.

Jusy indélis | pakartotinj baterijy ir elektros bei
elektroninés jrangos atlieky panaudojimg ir
perdirbimg padeda sumazinti Zaliavy poreik|.
Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra li¢io, ir
elektros bei elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbamy medziagy, kurios gali
neigiamai paveikti aplinkg ir zmoniy sveikata,
jei jos nebus Salinamos aplinkg tausojanciu
badu.

I8trinkite personalo duomenis i$ jrangos
atlieky, jei tokiy yra.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy
asortimento.

Sikiy skaicius tusciaja eiga

Apsuky skaicius

Miira andmed: Médtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt
normile EN 62841.

Seadme tilpiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase / Maaramatus K

Helivdimsuse tase / Maaramatus K

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

102,82 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

102,52 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

Vibratsiooni andmed:

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma)
mdoddetud EN 62841 jargi.

Vibratsiooni emissiooni vaartus a, / Maaramatus K

21,49 m/s?/ 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

FN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning
seda voib kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab tédriista pdhikasutust. Kui tddriista kasutatakse muuks otstarbeks,
teistsuguste tarvikutega voi todriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See voib

kokkupuutetaset kogu té6ajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui t6riist on valja lllitatud voi
tootab, kuid sellega ei tehta to6d. See vdib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks téiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi mira eest, naiteks: hooldage todriista ja

tarvikuid, hoidke kded soojas, vaadake Ule t6okorraldus.

PN TAHELEPANU! Kaik selle elektrilise téoriistaga

ltampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas

Jungtinés Karalystés atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties zenklas

kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Kdigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/
vOi rasked vigastused.

Hoidke kéik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

KRUVITSATE OHUTUSJUHISED:

Kandke kaitseks korvaklappe. Mira toime vdib p&hjustada
kuulmiskadu.

Hoidke kded seadme isoleeritud kdepidemetel, kui Te
teostate toid, mille juures kruvi voib sattuda varjatud
voolujuhtmetele. Kruvi kontakt pinget juhtiva juhtmega
voib panna metallist seadme osad pinge alla ja péhjustada
elektriloogi.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga té6tamisel kanda
alati kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada
tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase
tallaga jalandusid, kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

T60 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toddelda ei tohi materjale, millest Iahtub oht tervisele (nt
asbest).

Palun lllitage seade rakendustddriista blokeerumise
korral kohe vélja! Arge lillitage seadet sisse tagasi,

kuni rakendustddriist on blokeeritud; seejuures voib

C EESTI

koérge reaktsioonimomendiga tagasilook tekkida. Tehke
ohutusjuhiseid arvesse vobttes kindlaks ja kérvaldage
rakendust6driista blokeerumise pdhjus.

Selle voimalikeks pdhjusteks voivad olla:

* viltu asetumine téddeldavas toorikus

« todddeldava materjali labimurdumine

* elektritdoriista Ulekoormamine

Arge sisestage jasemeid té6tavasse masinasse.
Rakendustdoriist voib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Péletusoht

* tooriista vahetamisel

» seadme drapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina té6tamise ajal.
Seina, lae voi péranda t66de puhul pidage silmas
elektrijuhtmeid, gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud
voivad raskeid vigastusi ja kahjustusi pohjustada.

Enne kaiki téid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle

ega olmeprigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lihiseoht).

Laadige stisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi
M18 laadijatega. Arge laadige nendega teiste stisteemide
akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage
neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel véi d&&armuslikul temperatuuril véib




kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning péérduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste véi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke todriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei
tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained voi pleegltusalneld sisaldavad tooted, voivad
pdhjustada luhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Aku-l66kkruvits on universaalne t66riist mutrite ja kruvide
kinni- ja lahtikeeramiseks vérguiihendusest séltumata.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt aranaidatud
otstarbele.

JAAKOHUD

Jaakohud ei ole vélistatud ka otstarbekohase kasutamise
korral. Kasutamisel vdivad tekkida jargmised ohud, millele
kasutaja peab erilist tdhelepanu pé6rama:

« Vibratsioonist pohjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nahtud kaepidemetest ja piirake
t66- ning toimeaega.

» Murasaaste voib pdhjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

» Mustuseosakestest pdhjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki plkse, kindaid
ning tugevaid jalatseid.

* Mirgiste tolmude sissehingamine

KASUTAMINE

Markus: Parast kinnikeeramist soovitame
pingutusmomenti kontrollida diinamomeetrilise
mutrivétmega.

Pingutusmomenti mdjutab suur hulk

tegureid, mis hélmab jargmist:

+ Akupatarei laadimisolek. Kui akupatarei on tiihjenenud,
alaneb t66pinge ja vaheneb pingutusmoment.
Po6rlemiskiirus. Kui tooriista kasutatakse madalal
poorlemiskiirusel, on tagajarjeks vahenenud
pingutusmoment.

Kinnitusasend. Pingutusmomenti méjutab viis, kuidas
hoiate todriista ja kinnitusvahendit.

Padrun/adapter. Vale suurusega padruni/adapteri voi
mittelddgikindlate tarvikute kasutamine véahendab
pingutusmomenti.

Tarvikute ja pikenduste kasutamine. Olenevalt tarvikutest
vOi pikendustest voib 166kvétme pingutusmoment
vaheneda.

Kruvi/mutter. Pingutusmoment muutub séltuvalt kruvi/mutri
l1abimdddust, pikkusest ja tugevusklassist.
Kinnitusdetailide seisund. Pingutusmomenti vdivad
mdjutada maardunud, korrodeerunud, kuivad véi maaritud
kinnitusvahendid.

Kinnikeeratavad detailid. Kinnikeeratavate detailide
tugevus ja iga konstruktsioonielement nende vahel (kuiv voi
maaritud, pehme véi kdva, seib, tihend vbi lameseib) voib
pingutusmomenti mdjutada.

SISSEKEERAMISE TEHNIKAD

Mida kauem polti, kruvi voi mutrit I166kvétmega koormatakse,
seda tugevamini keeratakse see kinni.

Kinnitusvahendite voi toorikute kahjustuste arahoidmiseks
véltige Glemaarast 160gi kestust.

Olge eriti ettevaatlik, kui tootate vaiksemate
kinnitusvahenditega, sest need vajavad optimaalse
pingutusmomendi saavutamiseks vahem |66ke.

Harjutage erinevate kinnitusvahenditega ja jalgige, kui palju
aega kulub soovitud pingutusmomendi saavutamiseks.

Kontrollige pingutusmomenti diinamomeetrilise
kasimutrivétmega.

Kui pingutusmoment on liiga suur, alandage 166gikiirust.
Kui pingutusmoment ei ole piisav, suurendage 166gikiirust.

Oli, mustus, rooste v&i muud jaagid keermetes vi
kinnitusvahendi pea all méjutavad pingutusmomenti.
Olenevalt kontaktpindade seisundist on kinnitusvahendi
vabastamiseks vaja rakendada 75% kuni 80%
kinnikeeramisel kasutatud pingutusmomendist.

Teostage kergemaid t6id suhteliselt vaikese
pingutusmomendiga ja I8plikuks pingutamiseks kasutage
diinamomeetrilist kasimutrivotit.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab aku t66vdimet. Valtige
pikemat soojenemist paikese vdi kiitteseadme méojul.

Hoidke laadija ja aku Uhenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks péarast
taislaadimist laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel lle 30 péeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude lilekoormuskaitse

Aku ulekoormamisel kérge voolutarbimisega, nt puuri
blokeerumisel, lihise tekkimisel voi Ulikdrgetel podretel,
vibreerib elektritdoriist 5 sekundit, laadimistuli vilgub ja téoriist
lulitub automaatselt valja.

Uuesti sisse llilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning
seejarel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel v6ib aku kuumeneda kérgete
temperatuurideni. Sellisel juhul vilguvad kdik
laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale
laadimistulukeste kustumist vdite t66d jatkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning
maarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport
ekspedeerimisettevotete kaudu on allutatud ohtlike
ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele.
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on llhiste valtimiseks kaitstud
ja isoleeritud.

EESTI D)

» Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.
» Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pdorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevotte
poole.

PUHASTUS

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud,
laske valja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake brosuri garantii / klienditeeninduste aadressid).
Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise
voimsussildil oleva masinatiibi ja kuuekohalise numbri
alusel klienditeeninduspunktist voi vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

Enne kdiki téid masina kallal votke vahetatav

aku valja.
= )

Arge kérvaldage patareide, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmeid sorteerimata

f ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda
eraldi.

Akude, akumulaatorite ja valgusallikate
jaatmed tuleb seadmetest eemaldada.
Kisige oma kohalikust omavalitsusest

voi jaemiljalt nduandeid ringlussevétu ja
kogumispunkti kohta.

Olenevalt kohalikest maarustest vaib jaemudjal
lasuda kohustus vbtta akude, elektri- ja
elektroonikaseadmeid vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete
korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab
vahendada ndudlust toorainete jarele.
Akud, eriti liitiumakud ning elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed, sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid materjale,
mis vdivad kahjustada keskkonda ja
inimeste tervist, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasobralikul viisil.

Kustutage kdrvaldatavatest seadmetest
isiklikud andmed, kui neid seal on.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.

n Péorete arv tuhikaigul
|Pﬂ[| Léokide arv

VvV Pinge
Alalisvool

C EESTI

c € Euroopa vastavusmark

U K Uhendkuningriigi vastavusmargis

CA

ﬁ Ukraina vastavusmark

001
[ H [ Euraasia vastavusmark




TEXHWYECKWE OAHHLIE M18 BLIDRC M18 BLIDR
Mogenb AKK. UMMYNbCHBIN raikoBepT

CepuinHblii HoMep nsgenus 4817 64 01 XXXXXX MJJJJ 4817 73 01 XXXXXX MJJJJ
Bonbrax akkymynstopa 18V—= 18V—=
[vnana3oHbl Yucna obopoToB xonoctoro xoga 1/2/3 3600 min' 1250/2400/3600 min-'
KonuyecTso yaapos B MuHyTy 1/2/3 4900 min™! 2500/4700/4900 min-"!
MoOMEHT 3aTshkku max 192 Nm 192 Nm
Lepxatenb BCTaBOK HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)
MakcumanbHbli pasmep BuHTa / Pa3mep raiku M16 M16

Bec cornacHo npouegype EPTA 01/2014 (2,0...12,0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg
PekomeH0BaHHas TeMnepaTypa okpyXxatoLlen cpeabl Bo Bpems paboTs! -18...+50 °C
PekomeHA0BaHHbIE TWMbl aKKyMYNSTOPHbIX 6rokoB M18HB

PekomeHpoBaHHble 3apsagHble yCTpOVICTBa

M12-18...; M1418C6

WHdhopmaums no wymam: 3HadeHns 3amMepsinnch B COOTBETCTBIM CO
craHpaptom EN 62841.

YpoBeHb Luyma npubopa, onpezeneHHblil No nokasarento A, 06bI4HO COCTABNSET:
YpoBeHb 3BykoBOro AaBnenus / HebesonacHoctb K

YpoBeHb 3BykoBo#l MoLHoCTM / HebesonacHocTb K

Monb3yiiTeck Nprcnocobs ANA 3aWnThI cyxa.

102,82 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

102,52 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmaumsa no Bubpaumm:

0O6LLMe 3HaueHWst BUGPaLMK (BEKTOPHAsi CyMMa TPEX HanpaBreHni)
onpeneneHbl B cootBeTcTBIN C EN 62841.

3HaueHue BubpaumoHHo ammucenm a, / HebesonacHocTtb K

21,49 m/s? / 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

FN BHUMAHME!

3asBneHHble 3Ha4YeHus BVI6paL|,I/IVI W LWYMOBOIO 13ry4yeHuns, yka3aHHble B HaCToALLEM VIH(*)OpMaLlI/IOHHOM nucTe, 6binu N3MepeHbI
CcornacHo CtaHgapTu3MpoBaHHOMY METOAY UCMbITaHUA COrnacHo EN 62841 n MOryT NCNOJTb30BaTbCA ANA CpaBHEHUA OQHOro
WHCTPYMEHTa C APYrnMm. OHu MOTyT NPUMEHATLCA ANs npe,qsapvlTeanon OLIEHKN BO3AENCTBUSA Ha opraHu3mM 4yernoseka.

YKasaHHble 3Ha4YeHnst Bm6pauvw| W LWWYMOBOTO U3ny4eHusa [eNCTBUTENbHbI A5 OCHOBHbIX obnacTei NPUMEHEHUA UHCTPYMEHTA. OpHako
€CIT NHCTPYMEHT UCNOoNb3yeTCa B OpYyrux obnacrsix NPUMEHEHUA NN ¢ ApYyruMn NpUHaaNexHoCcTamm nm6o npoxoauT HeHaanexatlee
OGCﬂy)KI/IBaHI/Ie, 3Ha4yeHunsa BlllﬁpaLWII/I W LLYMOBOIO U3Ny4eHUa MOryT OTNn4aTbCs. 370 MOXeET CyLLIeCTBEHHO yBENN4UTb YPOBEHb

BO3JENCTBWS HA OpraHn3m Ha NpoTshkeHun obLuero nepuoaa paboTbi.

TMpu oLieHKe ypoBHS BO3AEHCTBS BUGPpaLMM 1 LLIYMOBOTO U3MYyYeHUsi Ha OpraH13M Taioke HeoBXOAMMO YUUTbLIBATL NepUoAbl, Koraa
VHCTPYMEHT BbIKITIO4EH, UNW Koraa OH paboTaeT, Ho hakTUYECKU He UCTIONb3YeTCs A1s BbINOMHEHUs paboTbl. ITO MOXKET CyLLECTBEHHO
COKPaTUTb YPOBEHb BO3AENCTBYSI HA OPraHW3M Ha NPOTshkeHUn obLuero neproaa paboThbl.

OnpegenuTe AOMOMHUTENbHbIE MEpPbI [N15 3aLMThI Onepatopa OT BO3AENUCTBUS BUGpaLMM W/vnu Lwyma, Takve kak o6eryxuBaHue
VHCTPYMEHTAa W ero NpUHaANIeXxXHOCTEN, COXpaHeH1e pyK B TEMIE, opraHusaums rpadvkoB paboTbi.

BHUMAHME! OznakomuThes co Bcemm
npeaynpexaeHUsIMM OTHOCUTENbLHO 6e3onacHoro
MCNoNb30BaHUs, UHCTPYKLUAMU, UNMIOCTPATUBHBLIM
MaTepuanom 1 TeXHU4eCKMMU XxapakTepucTukamm,
NOCTaBMSAEMbIMU C 3TUM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobntogeHne Bcex HKeCnenyoLWwmx MHCTPYKLMIA MOXET
NPUBECTM K MOPaXEHUIO ANEKTPUYECKNM TOKOM, NOXKapy 1/vmnu
TShKENbIM TpaBMam.

CoxpaHsiiTe 9TV MHCTPYKUMW 1 yKasaHus ans byayLiero
MCNOMb30BaHusl.

YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3
NMMNYNbCHbIN TAMKOBEPT

Wcnonb3yite HaywHuku! BosaeiicTBue LymMa MOXeT NpUBECTH
K noTepe cnyxa.

Ecnu Bbl BbinonHsiete paGOTI:I, NPU KOTOPbIX MOXXHO
3auenuTb CKPbITYHO 3/1eKTPOMNPOBOAKY, UHCTPYMEHT crieayeTt
AepXaTb 3a cneuynanbHO nNpeaHasHa4YeHHbIe Ana aToro
U30NMpOBaHHbIEe NOBEPXHOCTHU. KoHTakT ¢ TOKOBEayLW UM
NPOBOAOM MOXET CTaBUTb NOA4 HanNpsXXeHne MetTannnyeckne
YacTn MHCTPYMEHTA, a Takke NPpUBOAUTL K yaapy 3reKTpU4eCckum
TOKOM.

CHOCTU Ana

PYCCKWUU

LOONONHUTENBHBLIE YKA3AHU
PABOTE

lMonb3oBaTbCst CPeACTBaMM 3aLUTLI. PaboTaTb C MIHCTPYMEHTOM
BCerAa B 3alUMTHbIX 04kax. PekomeHayeTcs crelofexaa:
nblnesallmTHas Macka, 3alyTHbIE NepyaTku, NpodHas v
Heckornb3sLas 0byBb, kacka 1 HayLLHUKY.

Mbinb, BO3HMKatOLas Npu paboTe AaHHBIM UHCTPYMEHTOM, MOXET
HaHecTu Bpep 340poBblo. He creayet gonyckatb eé nonagaqus B
opraHu3m. HapesaiiTe NpoTMBONbINEBOW pecrnupaTop.
3anpeLuaetcsa obpabatbiBaTe Matepuansl, KOTOpbIE MOryT
HaHecTV Bpez 300poBbto (Hanp., acbecT).

IMpu 6rOKMPOBaHNM NCMOMNL3YEMOr0 MHCTPYMEHTa HEMEeANEHHO
BbIKIIOYMTb Nprbop! He BkntovaiiTe npubop Ao Tex nop, noka
UCMornb3yemblil IHCTPYMEHT 3abrIoK1POBaH, B MPOTUBHOM
Cryyae MOXET BO3HUKHYTb OTAA4a C BbICOKAM PEAKTUBHBLIM
MOMeHTOM. OnpeaenuTe u ycTpaHuTe NpUinMHy Grok1poBaHus
UCMOIb3yeMOro MHCTPYMEHTa C y4eTOM yKasaHui no
6e3onacHocTu.

B0O3MOXHbIMU NPUYMHAMM MOTYT BbITb:

* MEPEKOC 3aroToBKM, Nofnexatlein obpaboTke

* paspyLUeHvie Matepuana, nognexatiero obpabotke

* neperpyaka aMeKTPOMHCTPYMeHTa

He npukacatbes k paboTatoLemy cTaHky.

Mcnonb3ayemblil KHCTPYMEHT MOXET HarpeBaThCsl BO BpeMst
NpYMeHeHNs.

BHUMAHME! OnacHocTb nonyyeHnst oxora

* NPV CMEHE MHCTPYMeEHTa

* Mpw yknagbiBaHuM npuéopa

He y6upaiite onunku 1 06romKm1 Npu BKIKOYEHHOM UHCTPYMEHTE.

O BE3OMNACHOCTU N

D

Mpu pabote B cTeHax, noTornkax unu nosy crieauTe 3a Tem, YTobbl
He NoBpeauTb AMneKTpudeckue kabenu unu BoJonpoBoaHbIe
TpyGbI.

3achukcupyiiTe Bally 3aroToBKY C MOMOLLbIO 32)KMMHOTO
npucrnocobnexns. HesadukcpoBaHHble 3aroToBkv MOryT
NPUBECTY K TSHKENbBIM TPABMaM U NOBPEXAEHUSM.

BbIHLTE aKKyMynsSTOp 13 MalUMHbI Nepes NpoBeAeHNeM C Hel
KaKk1x-nmbo MaHMNynaumi.

He BbiGpacbiBaiiTe NCMONb30BaHHbIE aKKyMYMNATOPbl BMECTE
C AOMALLHMM MyCOPOM W He CxuranTte ux. uctpnbbtotopbl
komnaHum Milwaukee npeanaratotT BOCCTaHOBINEHWE CTapbiX
aKKyMYNSiTOPOB, Y4TOGbI 3aLLMTUTL OKPYXXaloLLYto cpesy.

He XpaHUTE akKyMynaTopbl BMECTE C METANITUYECKUMU
npeometamu BO nsbexaHve KOPOTKOro 3aMblKaHuSA.

[Ins 3apsiakv akkymynstopoB moaenu M18 ncnonbayinte Tonbko
3apsigHbIM yeTporcTBoM M18. He 3apspkaite akkyMynsitopbl
pYrux cucTem.

Hwikoraa He BCKpbIBaiTe akkyMynsiTOpbl UIn 3apsifiHble
YCTPOWCTBA W XPaHWUTE MX TOMbKO B CyXuX nomelLeHusx. Cneaute,
4TOObI OHM BCeraa Gbinm cyxvmm.

AkkamynsiTopHas 6atapesi MOXeT GbITb MOBpexAeHa v AaTb Te4Yb
oz BO3OENCTBYEM YPE3MEPHBIX TEMMEPATYP UMK MOBLILLEHHOM
Harpysku. B criyuae KOHTaKTa ¢ akkyMyrnsiTopHO KUCTOTOM
HeMeAeHHO NPOMONTE MECTO KOHTaKTa MbIfIoM U BOAoW. B
Clyyae nonaaaHust KUCMoThl B [Masa NPoMbIBaiiTe rmasa B
TeYeHUn 10 MUHYT N HEMEZIEHHO 0BpaTUTECh 32 MEAULIMHCKOM
MOMOLLIbHO.

MNpeaynpexaexune! [ins npefoTspaLleHns onacHoOCTU noxapa
B pe3yrnbrare KOpOTKOro 3aMblKaHusl, TPaBM U NOBPEXAEHNS!
M3AEnns He OnycKanTe MHCTPYMEHT, CMEHHBbIN akkyMynsiTop
UK 3apsiaHOe YCTPOWCTBO B XXUAKOCTU U He AonyckanTe
nonaaaH1st XKXUAKOCTEN BHYTPb YCTPOWUCTB MUK aKKyMYNSTOPOB.
KoppoavioHHble 1 NpoBOASLLVE XMAKOCTM, Takne KaK CONeHbI
pacTBop, onpefeneHHble XMMKKaThl, oTbenvBatoLLme cpeacTsa
UnW cofepxallye ux NpoayKTbl, MOTYT NPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHwo.

NCIMOJIb30BAHUE

YHnBepcarnbHbIi akkyMynsTOPHbI BUHTOBEPT C yAaPHbIM
PEXUMOM CRYXWT A71S 3aBUHYMBAHWS U OTBEPTbIBaHUS GONTOB U
raek, He Tpedys NOAKIMKOYEHNS K 3MIEKTPOCETM.

He nonb3yiTtech AaHHLIM UHCTPYMEHTOM CNOCOGOM, OT/INYHBIM OT
yKa3aHHOro Ansi HOPManbHOrO NPUMEHEHNS.

OCTATOYHbIE PUCKU

Haxe npu Haanexatlem UCcrnonb3oBaHUN Hemnb3dA UCKITIYUTL BCe
OCTaTOYHbIE PUCKN. anI MCNonb3oBaHUN MOTYT BO3HUKHYTb Takne
OnacHOCTK, Ha KOTOpbIe Nnorb3oBaTterb AOMKeH OﬁpaTMTb ocoboe
BHUMaHWe:

+ TpaBMmbl BcrieAcTeue BUGpaLmm.
[epxuTe Npnbop 3a NpeayCMOTPEHHbIE AN 3TOTO PYKOSTKY 1
orpaHvuvBaiTe Bpemsi paboTbl U 3KCMO3NLMN.

+ LLlymoBOe BO3AENCTBME MOXET MPUBECTM K MOBPEXAEHNIO
cnyxa.
HocwTe 3almTHbIe HayLLIHWKK U OrpaHnymBaiiTe
MPOAOIKUTENBHOCTb AKCMO3NLIMU.

TpaBMblI a3, BbI3BaHHbIE YACTHLIAMM 3arPA3HEHMIA.

Bcerpa HageBaiiTe 3alMTHbIE 04K, MIOTHbIE ANMVHHBIE BPIOKY,

pyKaBULibl 1 NPOYHYtO 06YBb.

* BabixaHue S40BUTON NbInu.

SKCITYATALIUA

Yka3aHue: pekoMeHAYeTCs nocre 3aTarmBaHus

BCeraa NPoBepsiTb MOMEHT 3aTSXKKM C MOMOLULIO
AVHaMOMETPUYECKOro Krlkoua.

MOMEHT 3aTSHKKM 3aBUCUT OT MHOXECTBA (haKTOPOB, TaKMX Kak
cregytoLme.

* YpoBeHb 3apsiaa Gatapev - ecriv Gatapes paspsikeHa, 10

M

PYCCKWUUN

HanpspkeHne Nagaet u MOMEHT 3aTSHKKU YMEHbLUIAeTCs.
CKOpOCTb BPaLLEHUs - UCMONb30BaHWe UHCTPYMEHTa Ha
MEHbLLEN CKOPOCTU MPUBOANT K MEHBLUEMY MOMEHTY 3aTSIKKM.
MonoxeHue Npu 3aTArMBaHUm - cnocob yaepxaHns
VHCTPYMEHTa UNnu 3aTSrMBaeMoro areMeHTa BnusieT Ha MOMEHT
3aTSHKKM.

TopueBas ronoBka v Hacagka - UCMoNb30BaHWe roNoBoK

1 HacaaoK HEMOAXOASLLEro pa3Mepa U HeaoCTaTouHOM
NPOYHOCTU YMEHbLLAET MOMEHT 3aTsKKM.

Mcnonb3oBaHyie KOMNNEKTYIOWMX U yANMHUTEnNel - B
3aBUCUMOCTU OT KOMMMEKTYIOLMX U YATIMHUTENEN MOMEHT
3aTSHKKN MOXET YMEHBLUMTHCS.

BuHT/raiika - MOMEHT 3aTshKKV MOXET MEHSITbCS B 3aBUCUMOCTY
OT AameTpa, ASMHbI U Knacca NPOYHOCTY BUHTa/ralku.
COoCTOsIHWE KPENEXKHDBIX ANIEMEHTOB - IPsI3HbIE, MOPaXKEHHbIE
KOpPPO3MeN, Cyxue Unm noKpbITble CMa3sKo KpenexHble
aneMeHTbl MOTyT MOBMMATL Ha MOMEHT 3aTSKKU.
3akpyunBaemble 4acTy - NPOYHOCTb 3aKPyUMBaAEMbIX YacTen

1 NPOYMUX SEMEHTOB MEXIY HUMM (CyXWe UM NOKPbIThIE
CMa3KoW, MsArkve U Teepable, Wwanba, ynnoTHeHne unm
noaKnagoyHoe KorbLIO) MOTYT MOBUSATL HA MOMEHT 3aTSDKKU.

TEXHWUKW 3AKPYYUBAHUA

Yem [onblUe npunaraeTca ycunue Ha BUHT unm ra|7|Ky, TEM
NpoYHee OHU 3aTArnBatoTCA.

YUT0o6bI n3bexaTb NOBPEeXAEHNS KPENEXHbIX 3NIEMEHTOB,
n3berante YpeamMepPHOro BPEMEHW NPUIOKEHUS YCUITUS.

BynbTe NpeaenbHo OCTOPOXKHBI, paboTast ¢ ManeHbKkUMm
KPenexHbIMU 3IeMEHTaMM, MOCKOMbKY UM HY)KHO MeHbLLe
MMNYNbCOB, YTOBbI JOCTUTHYTb ONTUMANBHON CTENEHN 3aTSHKKM.

MonpakTUKyMTECh Ha Pa3NYHbIX KPEMEXHbIX AeMeHTax 1
3aMoOMHUTE BPEMsl, KOTOPOe HEOBXOAVMO AfIs TOro, YTOGbI
[I0CTUYb XKENaeMon CTEMNEHM 3aTsHKKU.

[poBepbTe MOMEHT 3aTSXKKW PYYHBIM AUHAMOMETPUHECKUM
KINo4oMm.

Ecnv MOMEHT 3aTsBKKM CIILLIKOM BESWK, COKpaTuTe Bpemst
BO3AENCTBUS.

Ecnv MOMEHT 3aTsiKKM HEQOCTaToOMEH, YBENUYbLTe BPEMSI
BO3MENCTBMS.

Macno, rpasb pxaB4nHa 1 NpoYne 3arpsisHeHNs Ha pe3bbe
UMK NOf FONOBKOW KPENexXHOro CpeacTsa BMSIOT Ha BEMNYMHY
MOMEHTa 3aTsKKM.

BpaluatenbHbli MOMEHT NS OTKPYYMBAHWS KPENEXKHOTO
cpefcTBa cocTaensiet B cpeaHeM 75% - 80% ot MomeHTa
3aTSHKKMW, B 3aBUCUMOCTM OT COCTOSIHUS KOHTAKTHOM NMOBEPXHOCTW.
3akpyumBaliiTe ¢ OTHOCUTENLHO HEGOMbBLLMM MOMEHTOM 3aTSKKM,
a [nsi OKOHYaTENbHOrO 3aTArMBaHUS UCMONb3YIATE PYYHON
[OVMHAMOMETPUYECKNIA KITHou.

YKA3AHUA JINTUN-MOHHBIX AKKYMY;

Wcnonb3oBaHne NUTUNA-MOHHBIX AKKyMynAaTopoB

Mepen MCromnb3oBaHMEM akKyMyATOpa, KOTOPbIM He
Norb30BanMCh HEKOTOPOE BPEMSI, Er0 HEOGXOAMMO 3apsANTb.

Temneparypa cBbille 50°C cHmxaeT paboTocnocobHOCTb
aKkymynsTopoB. M36eraiiTe NpopomKMTensLHOrO Harpeea nnm
NPSIMOrO COMHEYHOTO CBETA (PUCK Neperpesa).

KOHTaKTb! 3apsiiHOTO YCTPOICTBA M akkyMYnsiTopa AOMKHbI
coaepkaTbCs B YUCTOTE.

[nsi obecneyeHnst ONTUManbHOro cpoka Cryxo6bl akkymynsTop
HeoBXoaVMO NOMHOCTLIO 3apsikaTh MOCE UCMOMNb30BaHUS!
npubopa.

[Inst OCTWXKEHUS MaKCUMarnbHO BO3MOXHOIO CpoKa CIlyx6bl
aKKyMynsiTopbl NOCNe 3apsiaku criedyeT BblHAMATb U3 3apsiAHOTO
yCTpOMUCTBA.

Mpw xpaHeHun akkymynsitopa 6onee 30 gHen:

XpaHWTb akkyMynsTop B CyxoM MecTe npu Temnepatype
Huxe 27 °C.

XpaHuTte akkymynsaTop ¢ 3apsiaom npumepHo 30% - 50%.

€5




Kaxxable 6 MecsiLleB akkyMynaTop crneayert 3apshkaTb.

3awmra NMTUR-MOHHbIX AKKyMyIATOPOB OT Neperpysku

B crnyyae neperpy3ku akkyMynsitopa no npuyuHe CrvwKkom
60MbLLIOro NOTPEONEHNs ANEKTPOIHEPrK, MPU AKCTPEMArbLHO
60NbLLOM KPyTSILLEM MOMEHTE, BHE3aMHO OCTAaHOBKe WU
KOPOTKOM 3aMblkaHUW, 3MeKTponpuGop BUGPUPYET B TEYEHME

5 CeKyHA, 3aropaeTcs MHAMKaTop 3apsiaa akkymynsropa u
3NeKTPONpUBop aBTOMaTUYECKM BbIKMtoYaEeTCs. [insi NOBTOPHOrO
BKITIOYEHWS CrielyeT OTxaTb KHOMKY BKIIOYEHWS 1 NOTOM CHOBa
BKITI04NTb. [PY CRIMLLKOM BbICOKUX Harpy3kax akkymynsiTop
neperpesaetcs. B aToM criydae 3aropatoTcs Bce nambl
MHavKaTopa 3apsiaa akkymynsitopa. Koraa akkymynstop ocTbiHeT
1 Namnbl MOracHyT — MOXHO NPOAOCIKaTb paBoTy.

TpchnOpTMpOBKa JTIUTUIA-UOHHBIX AKKyMynsiTopoB

JIMTUIA-MOHHbIE aKKYMYTNSITOPbI B COOTBETCTBUM C NPEANMCAHUSMM
3aKOHa TPaHCMOPTUPYIOTCS Kak OnacHble rpy3bl.

TpaHcnopTUpoBKa 3TUX aKKyMynsiTOPOB AOMKHA OCYLLECTBNSATLCA
€ coBNIAEHNEM MECTHbIX, HALIMOHAMbHbIX Y MEXAYHAPOAHbIX
NPEANUCaHNI 1 NOTNOXEHUNA.

37U aKKyMynsSITOpbl MOTYT NEPEBO3UTLCS MO ynuLe
notpebutenem 6e3 ganbHenwmnx 06s3aTensCTB.

Mpy KOMMepYeCcKo TPaHCNOPTUPOBKE NIUTUI-MOHHBIX
aKKyMYTSITOPOB 3KCNEAUTOPCKUMMU KOMMNAHUSMM AENCTBYHOT
MOMNOXEHWS, KacaroLLMecsl TPaHCMOPTUPOBKM OMaCHbIX
rpy3oB. [oaroToBka k oTnNpaBKke W TPaHCMOPTUPOBKA JOMKHbI
NPOM3BOANTLCSA UCKIIOUMTENBHO cneuuansHo 06yYeHHBIMU
nuuamm. Becb npouecc AomKeH HaxoanTbCs NOA KOHTponeM
crneuuanucra.

IMpu TPaHCMOPTUPOBKE aKKyMyrATOpOB HeoGX0aMMO cobroaaTs
crieaytoLLme MyHKTbI:

* Y6eauTech, Y4To KOHTaKTbI 3aLUMLLEHb! U M30MIMPOBaHbI BO
130ekKaHe KOPOTKOTO 3aMbIKaHNS.

« Cnepute 3a TeM, YTOGbI akKyMynATOPHbIN GMOK He COCKOMb3HYI
BHYTPU YNaKOBK.

* TpaHCnopTUPOBKA NOBPEXAEHHBIX UM NPOTEKAMOLLIMX
aKKyMyNSITOPOB 3anpeLueHa.

3a 4oNoNHUTENbHBIMU YyKasaHnamun OGpaTMTer K CBOEMY
aKcneanTopy.

OYUCTKA

Bcerga AepXuTe oxnaxgatolme oTBepcTusa YACTbIMU.

OBCIY>XUBAHUE

Monb3yliTech akceccyapamu n 3anacHbiMu Yactamun Milwaukee.
B crny4ae BO3HUKHOBEHMS HEOGXOAMMOCTY B 3aMeHe, KoTopasi He
6bina onvcaHa, obpatlaiiTeck B OAUH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO
obcnyxnBaHuio anekTpomHCTpyMeHToB Milwaukee (cM. cnncok
CEPBWCHBIX OpraH13aLyit).

Mpu Heo6X0AMMOCTI, Y CEPBUCHOI CryxObl Nn
HenocpencTeeHHo y dupMbl Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364, BuHHeHaeH, fepmaHusi, MOXHO
3anpocuTb COOPOYHbIN YEPTEX YCTPONCTBA, COOBLLMB ero TVn u
LLECTU3HAYHbIN HOMEP, YKa3aHHbI Ha (OMPMeHHOI Tabnmyke.

CUMBOIJIbI

I'Io»(any|7|CTa, BHUMATENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLINIO
No MCnonb30BaHUIO nepes Havyanom NtoBbIX
onepauui ¢ NHCTPYMEHTOM.

BHUMAHWE! MPEOYNPEXOEHUE!
OMNACHOCTb!

E BbIHBETE aKkKyMynsaToOp 13 MalUUHb! nepes
"% NPOBEAEHNEM C Hell Kaknx-nnbo MaH1nynaumii.

(84)

PYCCKWUU

He BbibpacbiBaiiTe oTpaboTtasLlume 6atapeu,
3NEKTPUYECKOE 1 BNEKTPOHHOE 06opyAoBaHue
BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHBIMU GbITOBLIMU
otxopaamu. OTpaboTaBLuve GaTapew, a Takke
3NeKTPUYECKoe 1 NeKTPOHHOe obopyaoBaHue
[OMKHbI ObITb YTUNM3MPOBaHbI OTAEMLHO.
OtpaborasLuve 6atapen, akkymynaTopbl 1
MCTOYHWKM CBETA HEOOXOANMO NpefBapuTENbHO
13Breyb 13 060pyAOBaHMS.

3a 4ononHUTENbHON MHGopMaLmeit no
yTunuaauum n cbopy obpaTutech B MECTHbIE
MYHWLMNanbHbIE OpraHbl UK B PO3HUYHBII
maraauH.

HopmartuBHble TpeGoBaHMs B HEKOTOPbIX
pernoHax MoryT 0653biBaTh PO3HWUYHbIE MaraswHb!
6ecnnartHo yTUnuanposartk oTpabotasluee
3NeKTPUYECKOe 1 SNeKTPOHHOe obopyaoBaHue, a
Takke oTpaboTasLume GaTapeu.

oBTOPHOE Mcnonb3oBaHue 1 nepepaboTka
otpabotaBLumx BaTapei, a Taike CTaporo
3MEKTPOHHOTO W ANeKTpUYeckoro obopynoBaHus
NO3BONSAET CHU3UTL NOTPEBHOCTb B ChIPbEBbIX
pecypcax.

OrtpabotasLuue 6atapev cogepxar cpeam
NPOYEro NUTUIA, a ANEKTPOHHOE W drieKTpuYeckoe
obopyaoBaHne — LieHHble nepepabaTbiBaemble
martepwvansl. OgHako npu HeHaanexallen
YTUNU3aLMN AaHHbIE KOMMOHEHTbI MOTYT HaHeCTH
Bpe/ OKpyatoLLiei cpeae 1 300poBbio YeroBeka.
Yaanute KoHmaeHUManbHyo MHGopMaumio ¢
060pyA0BaHWS NpU ee HamM4uu.

MpvHaanexHocT - B ctaHaapTHY0
KOMMIEKTaLo He BXOAWT, MOCTaBNseTCs B
Ka4ecTBe [OMOMHUTENbHON NPUHAANEXHOCTU.

YacToTa BpalLleHusi Ha XOnocToM Xoay

Ywncno yaapos

HanpsixeHune

[MOCTOSIHHBIN TOK

EBponenckuii 3Hak COOTBETCTBUSA

BpuTaHckuin 3Hak COOTBETCTBUSA

YKpauHCKUI 3HaK COOTBETCTBUSA

EBpOa3MaTCKI/IIZ 3HaK COOTBETCTBUA

TEXHUYECKU OAHHU
Tun

M18 BLIDRC M18 BLIDR
AKKyMyraTopeH UMNYNceH BUHTOBEPT

[MpounsBoACTBEH HOMEP

4817 64 01 XXXXXX MJJJJ 4817 73 01 XXXXXX MJJJJ

HanpexeHune Ha akymynartopa 18V—= 18V =
[unana3oHu Ha o6opoTu Ha npaseH xon 1/2/3 3600 min-' 1250/2400/3600 min-'
Bpoii Ha ynapute 1/2/3 4900 min-' 2500/4700/4900 min-'
Bbprsil, MOMEHT max 192 Nm 192 Nm
[He3no 3a 3aKpenBaHe Ha MHCTPYMEHTU HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)
MakcumaneH pa3mep Ha GonTa/Ha raikata M16 M16

Terno cbrnacHo npoueaypara EPTA 01/2014 (2,0...12,0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg
penopbynTENHa OKONHA TEmMNepaTypa npu pabota -18...450 °C

MpenopbynTEnHM BUAOBE aKyMynaTopHu 6atepumn M18HB

[NpenopbynTenHy 3apsaHn ycTpoiicTa

M12-18...; M1418C6

WUHdopmaLus 3a wyma: MiamepeHnte CTONHOCTH ca Nony4eHn
cbobpasHo EN 62841.

OueHeHOTO € A HUBO Ha LymMa Ha ypeaa e CbOTBETHO:
PaBHwLLe Ha 3BykoBOTO HansraHe / HecurypHoct K

PaBHuLLe Ha MoLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHoct K

[a ce HocK NpeAnasHO cpeAcTBO 3a cryxa!

102,82 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

102,52 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

WHdbopmauus 3a Bubpauumre:

O6LMTE CTOMHOCTU Ha BUBpaLMMTe (BEKTOpHA CyMa Ha Tpu
NOCOKM) ca onpeaeneHn B cboTeeTcTBUE C EN 62841.
CTOMHOCT Ha emucum Ha Bubpauuute a, / HecurypHoct K

21,49 m/s?/ 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

FN BHUMAHME!

MocoueHUTe B HACTOALLMS MHCOPMALMOHEH NUCT HIBA Ha BUGPALIMK 1 LLYMOBU MW CUM Ca U3MEPEHN B CbOTBETCTBME CbC
CTaH4apTV3upaHo n3nuTBaHe, npegoctaseHo B EN 62841, n morat aa ce 13non3sat 3a CpaBHsIBaHE Ha eAyH MHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te
MOXe CbLLO Taka [a ce W3Mon3BaT 1 3a NpeABapuTenHa oLeHKa Ha U3naraHeTo Ha BpeaHW Bb3aeicTBus.

[exnapvpaHnTe HUBA Ha BUGPaLMKM 1 LLYMOBM EMUCUU CE OTHACST 3@ OCHOBHWUTE NMPUMOXEHWUS HA MHCTPYMeHTa. Ako obave
MHCTPYMEHTBT Ce U3Mos3Ba 3a Apyrv NpUIoXeHus, ¢ Apyru npucnocobnexns unm He ce nogabpa gobpe, H1BaTa Ha Bubpauuu
LUIYMOBM €MUCHW MOraT a ca pasnnyHi. ToBa MOXe 3Ha4MTeNHO Aa MOBWLLM HUBOTO Ha M3naraHe Ha BpeaHu BbafeicTauns 3a obliata

NPOABIPKUTENHOCT Ha paboTaTa.

I'Ipm oLieHKa Ha HUBOTO Ha U3naraHe Ha Bb3[eNCTBMETO Ha Bm6pauw/| W Wwym crnefBa CbLUO Taka [a ce B3eMe npensu BpemMeTo, npe3
KOETO MHCTPYMEHTBLT € U3KIMKYEH Ui Npe3 KOeTo € BKIMKYEeH, HO He Ce KU3Mon3ea. ToBa MOXe 3Ha4YMTENHO A NOHWXW HABOTO Ha
n3naraHe Ha BpefH! Bb3[encTeus 3a obLara NPOABIMKNUTENHOCT Ha pa60TaTa.

OnpeueneTe LOONMBIHUTENHU MEPKN 3a 6e3onacHoOCT 3a 3aluuTa Ha oneparopa ot Bb3AENCTBMETO Ha BI/I6paLI,VIVITe nivinu Lyma, Kkato
HanpuMep nogapbXKa Ha MHCTpyMeHTa U I'IpVICI'IOCO6l'IeHVIF|Ta, NogAbpXKaHeTo Ha ToNfnHaTa Ha pbUeTe U opraHuMsaumaTa Ha pa60TaTa.

IN NPEOYNPEXOEHMUE! Npouerere cuukm yrasaHus
M HanbTCTBUA 3a 6e3onacHoCT.

[Mponycky npy cnassaHeTO Ha ykasaHWATa U HaNbTCTBUATA 3@
6e3onacHoCT MoraT fja AoBeaat 10 TOKOB yaap, noxap uwnu
TEXKU HapaHsiBaHWs.

CbxpaHsiBaTe yKkasaHUATa M HANbLTCTBUATA 3a 6Ge3onacHoCcT
3a cnpaBKa Npu HyxXaa.

YKA3AHWA 3A BE3OMNACHOCT 3A CBPEQLJIA 3A YOAPHO
NTPOGUBAHE:

Hocete cpencTBo 3a 3awmTa Ha cnyxa. LLymbT moxe ga
fosefe Ao 3aryba Ha cnyxa.

KoraTo usBbpluBaTte pabotu, npu KOUTO GONTHLT MoXe

Aa [OKOCHE CKPUTM eNnKTpUYeckun kabenu, ApbKTe ypeaa
3a U30MMpaHUTe PBLKOXBATKU. KOHTAKTBLT Ha GonTa ¢
TOKOMPOBOAMM NMPOBOAHWK MOXe [a NOCTaBU MeTarnHu YacT Ha
ypeqa nop HanpexeHue 1 Moxe fa Bu xBaHe Tok.

OONMBIIHUTENHU YKA3SAHUA 3A PABOTA U
BE30MNACHOCT

[a ce uanonaear npeanasHym cpegcrea. Mpu pabota ¢ MawwmHaTa
BUHarK HoceTe NpeanasHn ounna. MNpenopbysar ce 3aLmuTHO
06IeKo 1 Npaxo3aLyMTHa Macka, 3aLLMTH PbKaBuLM, 30pasm v
HexsTbaraly ce oByBKM, Kacka 1 NpeAnasHu CPEAcTBa 3a criyxa.
MpaxbT, KoiiTo ce 0bpasysa npu paboTa, YECTo € BpeaeH 3a
3apaseTo v He 6vBa Ja nonaga B8 TANoTo. [la ce HocK noaxoasiya

( (EBLJITAPCKW )

npaxosallinTHa Macka.

He e paspelueHa obpaboTkaTa Ha MaTepuani, KouTo
NpeacTaBnsABaT ONAacHOCT 3a 3apaBeTo (Hanp. a3becT).

AKO 13MON3BaHUAT UHCTPYMEHT Brioknpa, UsknioyeTe BefHara
ypena! He BknioyBaiiTe ypeda OTHOBO, OKATO M3MON3BaHNSAT
MHCTPYMeHT e BriokupaH; ToBa 61 MOrmo Aa aoseae [0 oTkaT ¢
BUCOKa peakTvBHa cuna. OTKpUTe U OTCTPaHETE NpuYMHaTa 3a
GroK1paHeTo Ha W3MoN3BaHWs IHCTPYMEHT UMalki B NpeaBuz,
MHCTPYKLMMTE 3a 6e30MacHOCT.

Bb3MOXHUTE NpUYMHK 3a TOBa MoraT Aa Gbaart:

+ 3aknuHBaHe B obpaboTBaHaTa Yyact

* [pobuBaHe Ha maTtepuana

+ NpeHaToBapBaHe Ha ENeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT

He Gbpkaiite B MalLvHaTa, fokaTo Ts paboTu.

M3non3BaHusST MHCTPYMEHT MOXeE [ia 3arpee o Bpeme Ha
ynotpeba.

BHUMAHME! OnacHocT oT usrapsiHus

* MPU CMsIHA Ha MHCTPYMeHTa

* Mpu ocTaBsiHe Ha ypeaa

CTpyXKW UnK OTYyNeHn napyeTa Aa He ce OTCTpaHsIBaT, AoKaTo
MaLuuHa pabotu.

Mpu paboTa B cTEHW, TaBaHV UN NOAOBe BHUMaBaiiTe 3a kabenu,
rasonpoBoaAM ¥ BOAONPOBOAM.

3akpenete obpaboTBaHaTa YacT ¢ yCTPOMCTBO 3a 3axBalljaHe.
He3sakpeneHu yactu 3a ob6paboTka MoraT fa NPULMHAT CEPUO3HU
HapaHsiBaHUs U MaTepuantu LeTu.

Mpeau 3anoyBaHe Ha kakBUTO e Aa e paboTy No MaluMHaTa

€D




13BajeTe akymyrnaropa.

He u3xBbprisiite n3xabeHTe akyMynaTopy B OFbHS 1N B Npu
6uToBuTe otnagbum. Milwaukee npegnara ekonorocbo6pasHo
cbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTopu; Monsi nonuTante Bawus
cneyyanvanpaH TbproseLl.

He cbxpaHsiBaiite akymynatopuTe 3aefHo ¢ MeTasnHu NpeaMeTv
(onacHoCT OT KbCO CbeaMHEHME).

Axymynaropw ot cuctemata M18 aa ce sapexaar camo CbC
3apsgHK yeTponcTea oT cuctemata M18 laden. [la He ce
3apexgart akymynaTtopu oT Apyr CUCTEMM.

He otBapsiite akymynatopu v 3apsiaH/ YCTPOUCTBA U T
CbXpaHsiBalTe camo B Cyxu nomeLleHus. Naserte rv ot Bnara.

Mpw ekcTpemMHO HaTOBapBaHe UMM eKCTpeMHa TeMnepartypa ot
noBpeaeHN akyMyrnaTopu MoxXe Aa ustede 6atepuitHa TE4YHOCT.
IMpu ponup ¢ TakaBa TEYHOCT BegHara U3MUNTe € BoAa v canyH.
Mpy KOHTaKT C OYMTe BeaHara U3nnakeaiTe cTapaTernHo Hai-
manko 10 MMHyTV 1 He3abaBHO NoTbpPCETE Nekap.

MNpeaynpexaexune! 3a ga n3berHere onacHoCTTa OT noxap,
npeam3BMKaHa OT KbCO CbeAVHEHNE, KaKTO U HapaHsiBaHUsTa

1 MOBPEAWTE Ha NpoadyKTa, He NoTansfTe UHCTPYMEHTa,
CcMeHsiemaTta akymynaTopHa 6atepust unu 3apsiiHoTO YCTPOICTBO
B TEYHOCTM 1 Ce NOTPWKETE B ypeamTe 1 akyMynaTopHuTe
6aTepum fa He nonaaat TeYHOCTU. TeYHOCTUTE, NPEeAN3BUKBALLM
KOPO3Ms1 1IN NPOBEXAALLM ENEKTPUYECTBO, KaTo ConeHa Boaa,
onpeaenexy XuMukanu, n3bensaLum BELLECTBA UM NPOAYKTH,
cbObpKalum n3bensally BellecTBa, MoraT Aa NpeansBukaT KbCo
CbeanHeHue.

M3MON3BAHE MO NPEAHA3SHAYEHUE

AKYMYNaTopHUSAT yAapeH rankoBepT MOXe Aa Ce 13rnonssa
YHUBEpCArHo 3a 3aBMBaHe 1 OTBMBaHe Ha 6onToBse U raiikv, 6e3
[la 3aBMCM OT BPb3Ka C enekTpuyeckarta Mpexa.

Toan ypea moxe fda ce U3nosaea rno npegHasHavyeHne camo KakTo
€ NMoCoYeHo.

OCTATbYHU PUCKOBE

[opw npwv npasunHa ynotpeba, ocTaTbyHUTE PUCKOBE He Morat
[fa 6baart nakroyeHn. Mpy n3nonssaqe Morar Aa Bb3HWKHAT
CrieHNTe OMacHOCTU, 3@ KOUTO 0BCNyXBaLWMAT TpsiGBa aa
BHUMaBa:

HapaHsiBaHsi, NpuinMHeHn oT Bubpaumu.

[lpbxTe ypena 3a npeasuaeHUTe 3a LienTa pbkoxeaTki v
orpaHuyaBaiiTe BpeMeTo Ha paboTa 1 ekcnonumst.

LLlymoBOTO HaTOBapBaHe MOXe Aa MPUYMHY CITyXOBU
yBpexaaHus.

Hocerte 3awwumTa 3a cnyxa v orpaHnyeTe NPOABLIKUTENHOCTTA Ha
eKkcnosuumsTa.

HapaHsiBaHus Ha ounTe, MPUYMHEHN OT 3aMbPCABALLM YaCTULM.
BuHaru HoceTe npegnasHu ounna, 3gpaem Obnr NaHTanoHu,
pBKaBULM 1 CTaBUNHK 0BYBKM.

BouwuBaHe Ha OTPOBHM NpaxoBe.

.

OBCITY)>XBAHE

Ykasanue: NpenopbuMTenHo e cnep 3akpenBaHe
3aTeraTeNiHMAT BbPTAL, MOMEHT a Obie NPOBEPEH C
AVHaMOMETPUYEH KIHoY.

3aTeraTenHusaT BbPTSLL MOMEHT Ce BRusie OT
MHOXECTBO (haKTopy, CPES KOUTO 1 U3BPOEHUTE.

3apsp Ha b6atepusita - Korato 6atepusita e paspeneHa,
HanpexXeHNeTo cnaaa 1 3aTeratenHusT BbPTSLL, MOMEHT ce
orpaHuyasa.

0O60opoTH - 13non3BaHeTo Ha MHCTPYMEHTa NPU HUCKa CKOPOCT
BOAY [0 MO-MarbK

3aTeraterneH BbpTSLLY, MOMEHT.

Mo3nums Ha 3akpenBaHe - HaunHbT, No KOUTO AbPXUTE
VHCTPYMEHTa WK KPEeNeXHUst ENEMEHT, Brusie Ha 3aTeratenHus
BbpPTALLY MOMEHT.

Bbprsa / HenoaswxkHa npuctaeka - /ianonasaHeTo Ha
BbPTSILLA UMW HEMOABWKHA NPUCTaBKa C HenpasuieH pas3vep,

(86 )

UMW U3MNON3BaHETO Ha NMPUHAANEXHOCTM, HeM3abpXaLly Ha
yaap, Hamarssa 3ateraTefiHis BbpTALL MOMEHT.

M3non3saHe Ha NPUHAANEXHOCTY 1 YAbIDKEHNS - B 3aBucumMocT
OT MPUHAANEXHOCTUTE UMK YABIDKEHNETO, 3aTeraTernHuaT
BbPTSLLY, MOMEHT Ha YAApHWS BUHTOBEPT MOXe Aa Hamaree.
BuHT/rarika - 3ateratenHusT BbPTALL MOMEHT MOXe [ia Bapupa
B 3aBMCUMOCT OT AbJDKVWHATA W KNachT Ha 3ApaBKHa Ha BUHTa/
ravikara.

CbCTOsIHME Ha KPenexHUTe eNemMeHT - 3aMmbpceHunTe,
KOpO3upanu, Cyxv Ui CMasaHu KpenexHy eneMeHTV Morat Aa
NOBMUSAST Ha 3aTeraternHus BbpTsill, MOMEHT.

3aBMHTBaHWTE YacTy - 34paBuHaTa Ha 3aBUHTBAHUTE YacTu 1
BCEKW KOHCTPYKTUBEH AeTaiin Mexay TsX (Cyx Urnu cmasaH, Mek
1nW TBLPA, Waiiba, ynnbTHEeHWe Unu NoAoxHa Lwainba) Moxe
[la NOBMMsie Ha 3aTeraTeNiHnst BbPTSLL, MOMEHT.

TEXHWUKU HA 3ABUHTBAHE

KonkoTo no-abiro eguu GOT, BUHT UMW raika ce HaToBapsar ¢
yOapHUS BUHTOBEPT, TOMNKOBA MO-3[paBo Ce 3aTsrar.

3a faa usberHete NoBpeay Mo KpeNeXHUTE CpeacTsa unm
[eTaiinute, n3bsrsaiTe NpekaneHo AbAroTo yaapHo
Bb3AencTBYE.

Bbaete ocobeHo BHUMaTenHw, korato pabotute ¢ Ape6Hn
KpenexHu cpeacTBa, Thi kato ca Bu Heobxogmmu no-manko
yaapu, 3a a NoCTUrHeTe ONTUMareH 3aTeraTernieH BbpTsly,
MOMEHT.

YnpaxHsaBanTe ce pasnuyHu KpenexH enemMeHTv n cn
oTbens3BaiiTe BpeMeTo, koeTo Bu e Heobxoammo 3a JocTuraxe
Ha XenaHus 3aTeraTeneH BbPTALL MOMEHT.

MpoBepsiBaiTe 3ateratenHns BbPTALL MOMEHT C PbYeH
[MHAMOMETPUYEH KITHOY.

AKO 3aTeraTefiHUsT BbPTsIL MOMEHT € fpekarneHo BUCOK,
HamareTe BPEMETPAeHETO Ha yAapHOTO Bb3AEeNCTBIE.

AKO 3aTeraTeNnHUAT BbPTSLLY, MOMEHT He € A0CTaTbYeH, NoBULLETE
BpPEeMETPaeHETo Ha yAapHOTO Bb3AECTBIE.

Macnarta, 3aMbpcsiBaHWUSITa, pwXgaTa unv Apyru 3aMmbpeuTeni
no pesbapa unu nog, rmaeata Ha KpenexHOTO CPEACTBO BIUSIAT Ha
CTOVHOCTTa Ha 3aTeraTenHus BbpTsLL, MOMEHT.

BbpTawmaT MoMeHT, Heobxoamm 3a ocBoboxaaBaHe Ha
KpenexHo cpeacTBo, e cpeaHo 75% fo 80% oT 3aTeratenHus
BbPTSLLY, MOMEHT, B 3aBUCKMOCT OT CbCTOSIHNETO Ha KOHTaKTHUTE
NOBLPXHOCTW.

M3BbpLuBaliTe nekunte pabotv No 3aBUHTBAHE CbC CPABHUTENHO
Manbk 3aTerateneH BbpTSiLL, MOMEHT U U3NOn3BanTe pbyeH
[MHaMOMETPUYEH KoY 32 OKOHYATENHOTO 3aTsraHe.

YKA3AHUSA 3A NIMTUEBO-MIOHHU AKYMYNIATOPHU
BATEPUU

Ynorpeba Ha NUTUEBO-NOHHHUN aKyMynaTopHU G6aTepumn

AkyMyraTopu, KOUTO He Ca NMoN3BaHu No-AbNro BpeMe, npeau
ynotpeba fa ce fo3apensT.

Temnepartypa Haa 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaTopa.
[a ce n3bsirea No-NPoLbIPKUTENHO HarpsiBaHe Ha CRbHLE U ot
OTOMNMeHVeE.

MoaabpXaiiTe YNCTU NPUCLEAUHUTENHIATE KOHTAKTU Ha
3apsAAHOTO YCTPOIICTBO U Ha akymyrnaTopHata Gatepusi.

3a onTUMarnHa NPoAbLIMKUTENHOCT Ha XMBOT crief ynoTpeba
GatepunTe TpsibBa Aa ce 3apeasT HambiHO.

3a Bb3MOXHO Hall-ObITbr EKCIOaTaLMOHEH XMBOT,
akymynaTopHuTe Gatepuu TpsibBa crieq 3apexaaHe fa ce
OTCTPaHAT OT 3apSIBHOTO YCTPOMCTBO.

Mpu cbxpaHeHue Ha GaTepuuTe 3a noseye ot 30 oHU:
CbxpaHsBanTe akymynatopHata 6atepus Ha Cyxo MSCTO npu
Temneparypa nog 27 °C.

CbxpaHsiBavite 6atepusta npu 30 go 50 % ot 3apsiaa.
Bapexpaiite 6aTepusTa Ha Bceku 6 meceua.

3awmra ot NnpeToBapBaHe NPU NUTUEBO-AOHHU

(EbLIITAPCK ) ),

aKymynatopHu 6atepum

Mpu npeToBapBaHe Ha GaTtepusTa BCNEACTBUE HA rONSMO
noTpebreHne Ha eHeprvisi, HaNpPUMep M3KIMKYUTENHO BUCOKMU
BBbPTALM MOMEHTH, , BHE3AMHO CrMpaHe Ui KbCO CbeAUHEHNE,
€rneKkTPUYECKVSIT MIHCTPYMEHT BUGpUPa B NPOLAbIDKEHNE Ha 5
CeKyHAM, Mura MHAMKATOPbT 3a 3apexaaHe 1 eNnekTpu4eckusT
MHCTPYMEHT Ce W3KIKYBa CaM.

3a fja ro BKIKYUTE NOBTOPHO, OCBOGOAETE NpeBKIoYBaTENs 1
Ccrieq ToBa BKIKOYETE ypeaa.

IMpu ekcTpemHK HaToBapBaHus GaTepusiTa ce Harpsisa
3HauMTenHo. B T031 cryyaii BCUYKM CBETNMHU Ha MHAVKaTopa 3a
3apexpaaHe MuraT JoToraea, aokato 6arepusita ce oxnaau. Cnea
13racsaHe Ha MHAMKaTopa 3a 3apexaaHe MOXeTe fa NpoabIkMTe
pa6otarta ¢ ypega.

TpaHcnopTHpaHe Ha NMMTUEBO-MOHHM aKyMynaTopHu GaTtepun

JInTveBo-MoHHWTE GaTepum ca NpeameT Ha 3aKOHOBUTE
pasanopeabu 3a NpeBo3 Ha onacHW ToBapu.

MpeBo3bT Ha Te3n baTepun TpsibBa Aa ce U3BbLPLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHAMHNTE 1 MEXAYHapoaHUTe
pasnopenbu 1 pernameHTy.

MotpebuTenute Morar aa npeBossat Tean batepum no nbTsa 6e3
[OMbITHUTENHN N3NCKBAHUS.

MpeBO3bT Ha NUTUEBO-OHHN BaTepun OT TPaHCMOPTHU
KOMMaHWM e NpeaMeT Ha 3aKoHOBUTE pasnopeabuTe 3a NpeBo3
Ha onacHu ToBapw. [MogrotoBkata Ha NpeBo3a U camusiT NPeBo3
TpsibBa Aa ce U3BbPLUBAT caMo OT 0byyeHun nuua. Lienmnsat
npouec TpsibBa Ja e nof npodecroHaneH Haasop.

CnasBaite CrnegHUTe N3NUCKBaHUA Npu NPeBo3 Ha 6aTepV|v|:

* YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTe ca 3aluUTeHN 1 U30NMPaHK, 3a Aa ce
n3berHe KbCo CbeANHEHME.

* YBeperTe ce, Ye HAMa ONacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha GatepusTa
B OMaKkoBKaTa.

« He npeBosBaliTe noBpeaeHu Gatepum Unu Tak1sa c Te4oBe.

OBbpHeTe ce kKbM Baluara TpaHcnopTHa KoMnaHws 3a
LIOMbIHUTENHU UHCTPYKUMN.

NTOYUCTBAHE

BeHTunaumoHH1Te LWNULW Ha MalunHaTta ga ce noaabpxar
BUHArn 4YnucTun.

MOAAPBHXXKA

[la ce nanonasat camo akcecoapu Ha Milwaukee n pesepsrn
YacTtu Ha Milwaukee. EnemeHTH, YnsiTa nogmsiHa He e onucata,
[a ce fapaart 3a nogmMsiHa B cepu3 Ha Milwaukee (BuxTe
6poLuypata "lapaHuus U agpecy Ha cepauan).

Mpy HeobGXOAMMOCT MOXeTe Aa novckaTe Cxema Ha enemeHTUTe
Ha ypefa npwu nocoyBaHe Ha 0603Ha4YeHne Ha MalmHaTa n
LecTUMdpEHUs HOMep Ha TaberkaTa 3a TEXHUYEeCKU JaHHU OT
Bawwus cepsus unu aupektHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

( (EBLJITAPCKW )

CUMBOJN

Mpeawn nyckaHe Ha ypeaa B AENCTBUE MONS
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMSATA 3a
13nonsasaHe.

BHVMAHUE! MPEOYMPEXOEHUE!
OMACHOCT

E Mpenwn 3anoyBaHe Ha KakBUTO e fia e paboTu nNo
> MalluvHaTa u3Bagerte akymynaropa.

OTnagbuuTe OT 6aTtepum, oTnagbuuTe OT
€rneKTPMYECKO 1 eneKTPOHHO obopyaBaHe He
TpsibBa fa ce U3XBLPMAT 3ae4HO ¢ 6uToBUTE

B otnagbum. OTnagbuuTe oT Batepuu, oTnagbLmuTe
OT ENIEKTPUYECKO W ENEKTPOHHO 0GopyABaHe
TpsibBa Aa ce cbbUpaT U U3XBBLPISAT PasaenHo.
Mpeau n3xebLPSHETO OTCTPaHsIBalTe OT ypeauTte
oTnagbuuTe OT 6aTtepun, oTnagbLuUTe OT
aKymynaTtopy 1 namnure.
MHdopmupaiiTe ce oT MecTHUTE cryx6u unm
OT CBOSI CrieLmanuampaH TbproseL, OTHOCHO
upmMnTE 3a peuuknnpaHe U MecTata 3a
cbbupaHe Ha oTnagbLUy.
B 3aBUCKHMOCT OT MeCTHUTe pa3nopenou,
TbproBuUmMTe Ha ApebHO MoraT ca 3aAbIIKeHN
fa npuemart 6e3nnaTHo BbpHaTUTe 06paTHO
oTnagbLy oT GaTepuu 1 OT ENEKTPUYECKO W
€enekTpoHHO o6GopyaBaHe.
[alite cBOSi NPMHOC 3a HAMansBaHETO Ha
HY>XAWTE OT CYPOBWHM Ype3 NOBTOpHATa
ynotpeba n peuyknmpaHeTo Ha Bawwute
oTnagbuy oT 6aTepuu 1 oTNagbLy OT
€neKTPUYECKO 1 eneKkTPOHHO obopyaBaHe.
OTnagbuuTe oT 6aTepum (Han-Beye NUTUEBO-
NOHHMTE BaTepum) 1 oTnagbLuUTe OT
€rneKTPMYECKO 1 eneKkTPOHHO obopyaBaHe
CbabpXaT LieHHN peLmKnpaLum ce matepuany,
KOWTO MoraT a NoBIUSAAT OTpULATENHO Ha
OKonHaTa cpefia v Ha Balweto 3gpase, ako He ce
U3XBBLPMAT MO EKONOTrOCHOOPA3EH HaUMH.
Mpeau n3xXebPSHETO KaTo OTNaAbK U3TpUiiTE
oT Bawws ynotpebsiBaH ypen eBeHTyarnHo
HaNWYHUTE B HETO NUYHW JAHHW.

Akcecoapy - He ce cbabpxat B obema Ha
focTaBkara, NpenopbYBaHoO AOMbIIHEHNE OT

nporpamMara 3a akcecoapu.
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DATE TEHNICE
Tip

M18 BLIDRC M18 BLIDR
Surubelnitd cu acumulator

Numar productie

4817 64 01 XXXXXX MJJJJ 4817 73 01 XXXXXX MJJJJ

Tensiune acumulator 18V—= 18V =
Domenii turatie ingol 1/2/3 3600 min' 1250/2400/3600 min-'
Rata de impact1/2/3 4900 min™! 2500/4700/4900 min-"!
Cuplu max 192 Nm 192 Nm
Locas scula HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)
Dimensiune maxima suruburi / piulite M16 M16
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (2,0...12,0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg

Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor -18...+50 °C
Acumulatori recomandati M18B...; M18HB
Incarcatoare recomandate M12-18...; M1418C6

Informatie privind zgomotul: Valori masurate determinate
conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K

Nivelul sunetului / Nesiguranta K

Purtati casti de protectie

102,82 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

102,52 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

Informatii privind vibratiile:

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)
determinate conform normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilatii a, / Nesiguranta K

21,49 m/s? / 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

FN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard
de testare specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o

evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca
dispozitivul este utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si
zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau
cand functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga

perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi:
intretinerea dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea
tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri
electrice, incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUC'[IUNI DE SIGURANTA PENTRU MASINILE DE
INSURU

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate
duce la pierderea auzului.

Tineti aparatul de manerele izolate atunci cand executati
lucrari la care surubul ar putea atinge cabluri de curent
ascunse. Contactul surubului cu un conductor prin care
circula curentul electric poate pune sub tensiune componente
metalice ale aparatului, provocand electrocutare.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA S| DE
LUCRU

Folositi echipament de protectie. Purtati intotdeauna ochelari
de protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea
hainelor de protectie ca de ex. Masti contra prafului, manusi
de protectie, incaltaminte stabila nealunecoasa, casca si
aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate fi
daunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul.
Purtati o masca de protectie corespunzatoare impotriva
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prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in
pericol sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati
imediat aparatul! Nu conectati aparatul atata timp cat scula
demontabila este blocata; daca o faceti, s-ar putea sa se
produca un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasiti si
remediati cauza de blocare a sculei demontabile respectand
indicatiile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

» Agatarea in piesa de prelucrat

« Strapungerea materialului de prelucrat

« Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.

Scula introdusa poate sa devina fierbinte in timpul utilizarii.
AVERTISMENT! Pericol de arsuri

* la schimbarea sculei

« |la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul
functionarii masinii.

Cand se lucreaza pe peretj, tavan sau dusumea, aveti grija
sa evitati cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.
Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele
neasigurate pot provoca accidentari grave si stricaciuni.
Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe
masina

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera

sa recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului

fnconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc
de scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System M18 pentru incarcarea
acumulatorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii i incarcatoarele si
pastrati-le numai n incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna
uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
Tncarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact cu
acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In
caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10
minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si
evitarea ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb
sau incarcatorul in lichide si asigurati-va s& nu patrunda
lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau
cu conductibilitate, precum apa sarata, anumite substante
chimice si inalbitori sau produse ce cont,in nalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Cheia de impact fara cordon poate fi folosita pentru a strange
si a slabi piulite si bolturi oriunde nu este posibila conectarea
la retea.

Nu utilizati acest produs Tn alt mod decat cel stabilit pentru
utilizare normala

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibild chiar
si In conditii de utilizare corecta a masinii. In timpul utilizarii
pot aparea urmatoarele pericole, de care utilizatorul ar trebui
sa tina seama:

 Accidentari provocate de vibratii.

Tineti aparatul de manerele prevazute in acest scop si
reduceti timpul de lucru si de expunere.

* Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului.

Purtati casti antifonice si reduceti durata expunerii.

« Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati.
Purtati intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi
rezistenti, manusi si incalfaminte robusta.

* Inhalare de pullberi toxice.

UTILIZARE

Indicatie: Se recomanda ca dupa fixare sa verificati
intotdeauna cuplul de strangere cu o cheie
dinamometrica.

Cuplul de strangere este influentat de o multitudine de factori,
inclusiv urmatorii.

« Starea de incarcare a bateriei - Cand bateria este
descarcatd, tensiunea scade si cuplul de strangere se
reduce.

Turatje - Utilizarea sculei cu viteza mica duce la un cuplu de
strdngere mai mic.

Pozitie de fixare - Modul in care tineti scula sau elementul
de fixare influenteaza cuplul de strangere.

Insertia pentru rasucire/fisare - Utilizarea unei insertjii
pentru rasucire/fixare care nu are dimensiunea corecta sau
utilizarea de accesorii care nu sunt suficient de rezistente la
soc reduce cuplul de strangere. N

Utilizarea de accesorii si prelungiri - In functie de accesorii
sau prelungiri, cuplul de strangere al cheii cu percutie poate
fi redus.

Surub/piulita - Cuplul de strangere poate varia in functie

de diametrul, lungimea si clasa de rezistenta a surubului/
piulitei.

« Starea elementelor de fixare - Elementele de fixare

M
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murdare, corodate, uscate sau lubrifiate pot influenta cuplul
de strangere.

* Piesele care trebuie ingurubate - Rezistenta pieselor de
fnsurubat si orice componenta dintre acestea (uscata sau
lubrifiatd, moale sau tare, saiba, garnitura sau saiba-suport)
poate influenta cuplul de strangere.

TEHNICI DE INSURUBARE

Cu cat un bulon, un surub sau o piulita este solicitat/-a mai
mult cu cheia cu percutie, cu atat mai bine se strange.

Pentru a evita deteriorarile elementelor de fixare sau ale
pieselor, evitati duratele de percutare foarte lungi.

Procedati cu deosebita atentie cand actionati asupra unor
elemente de fixare mai mici, pentru ca acestea au nevoie
de mai putine lovituri, pentru a obtine un cuplu de strangere
optim.

Exersati cu diverse elemente de fixare si retineti durata
necesara pentru a obtine cuplul de strangere dorit.

Verificati cuplul de strangere cu o cheie dinamometrica
manuala.

Daca cuplul de strangere este prea mare, reduceti durata de
percutare.

Daca cuplul de strangere nu este suficient, mariti durata de
percutare.

Uleiul, murdaria, rugina sau alte impuritati de pe filete sau de
sub capul elementului de fixare influenteaza valoarea cuplului
de strangere.

Cuplul necesar pentru desfacerea unui element de fixare este
in medie de 75% pana la 80% din cuplul de strangere, in
functie de starea suprafetelor de contact.

Efectuati lucrarile de insurubare usoare cu un cuplu de
strangere relativ mic si utilizati pentru strangerea definitiva o
cheie dinamometrica manuala.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp
trebuie reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorului trebuie pastrate
curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui
scosi din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la o temperatura
sub 27 °C.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se ncarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datorita unui
consum excesiv de curent electric, de ex. datorita unor
momente de turatie extrem de inalte, a unei opriri subite

sau a unui scurt circuit, scula electrica trepideaza timp de 5
secunde, indicatia starii de incarcare palpaie si scula electrica
se deconecteaza de la sine.

Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectati
din nou. In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se
incinge prea tare. In acest caz toate lampile indicatiei starii
de incarcare palpaie pana cand acumulatorul s-a racit. Dupa
ce indicatia starii de incarcare s-a stins se poate lucra mai
departe.
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Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor
legale pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local,
national si international.

« Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.

« Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase.
Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie
efectuate numai de catre personal instruit corespunzator.
Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

* Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca
fn alta pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau
care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie si
transport cu care colaborati.

CURATARE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere
tot timpul

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.

Daca unele din componente care nu au fost descrise trebuie
nlocuite , va rugam contactati unul din agentii de service
Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service
pentru clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germania un desen
descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si a
numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

g
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Va rugam cititi cu atentie instructiunile Tnainte
de pornirea masinii

TEXHUYKU MOJATOLIU
Twn Ha ausajH

M18 BLIDRC

M18 BLIDR

YnapeH wpaduurep Ha 6atepun

MpownsBoaeH 6poj

4817 64 01 XXXXXX MJJJJ

4817 73 01 XXXXXX MJJJJ

BonTaxa Ha 6aTepujata 18V—= 18V =
Oncer Ha 6p3uHaTa Ha BpTexuTe Ha npaseHog 1/2/3 3600 min-' 1250/2400/3600 min-'
PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE! Tonemnra Ha yaap 1/2 /3 4900 min-' 2500/4700/4900 min"
Cnpera Topk max 192 Nm 192 Nm
maBa Ha anaTot HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)
:Sgri‘fjln:et' ;ngglatorul Tnainte de inceperea MakcvmarHa roneMmHa Ha HaBpTkuTe / rofieMrHa Ha 3aBpTKUTe M16 M16
TexwuHa cnopef EMNTA-npoueaypara 01/2014 (2,0...12,0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg
MpenopayaHa TemnepaTypa Ha okofnvMHaTa npu paboTa -18...450 °C
Deseurile de baterii, deseurile de echipamente [MpenopayaHu TMNOBU Ha akymynaTopcku batepum M18B...; M18HB
electrice si electronice nu se elimina ca deseuri Mpenopayait nonHauu M12-18...: M1418C6

municipale nesortate.

Deseurile de baterii si deseurile de
echipamente electrice si electronice trebuie
colectate separat.

Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori
si materialele de iluminat trebuie indepartate
din echipament. Informati-va de la autoritatile
locale sau de la comerciantii acreditati

n legatura cu centrele de reciclare si de
colectare. In conformitate cu reglementarile
locale retailerii pot fi obligati sa colecteze
gratuit bateriile uzate si deseurile de
echipamente electrice si electronice.
Contributia dumneavoastra la reutilizarea si
reciclarea deseurilor de baterii si a deseurilor
de echipamente electrice si electronice
contribuie la reducerea cererii de materii prime.
Deseurile de baterii si deseurile de
echipamente electrice si electronice contin
materiale reciclabile valoroase, care pot avea
un impact negativ asupra mediului si sanatatii
umane, in cazul in care nu sunt eliminate in
mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost
inregistrate date cu caracter personal,
acestea trebuie sterse Tnainte de eliminarea
echipamentelor ca deseuri.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul
standard , disponibil ca accesoriu

Turatie de mers in gol

Numar de percutii

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica

WHdopmaumm 3a 6yyasara: VamepeHuTe BpegHOCTH ce oapeaeHu
cornacHo ctaHgapaoT EN 62841.

A-OLieHEeTOTO HWBO Ha ByyaBa Ha anapaTtoT TUMMYHO U3HecyBa:
HuBo Ha 3By4eH nputucok. / HecurypHoct K

HuBo Ha jaunHa Ha 3ByK. / HecurypHocT K

HocTe WTUTHUK 3a ylwu.

102,82 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

102,52 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmauum 3a Bubpauum:

BkynHu BUGpaLmcky BpeAHOCTMU (BEKTOPCKY 36Mp Ha TPUTE HACcOKM)
npecmetanm cornacHo EN 62841.

Bubpauucka emncroHa BpegHocT a, / HecurypHoct K

21,49 m/s?/ 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

FN NPEQYNPEQYBAHSE!

HuBoTO Ha BUGpauun 1 emncuja Ha GyyaBa fafeHy BO OBOj MHCDOPMATUBEH JIUCT CE U3MEPEHUN BO COMMAacHOCT CO
cTaHgapavavpaH MeTof Ha TectTuparse AageH Bo EN 62841 n moxe fa ce kopucTaT 3a cnopefyBake Ha efieH eneKTpuyeH
anart co Apyr. Tue UCTO Taka MOXe Aia ce KopucTaT npwv NpBUYHa NPOLEHKa Ha U3MOXEHOCT.

HaBeneHoTo HUBO Ha BMGpaLmmu 1 em1cHja Ha BGyyaBa ja NpeTcTaByBa rnaBHaTa npuMeHa Ha anatot. Cenak ako anaTot ce
KOPUCTM 3a MOWMHaKBK MPUMEHM, CO MOUHAKOB NPMBOp MK NOLLO ce oApXKyBa, BUbpauuute 1 emucujata Ha GyyaBa Moxe da ce
pasnukyBaat. Toa MoXe 3Ha4YMTenHO Aa ro 3rofemMm HABOTO Ha U3NOXEHOCT MNpeky LienvoT paboTeH nepuoa.

MpoueHka Ha HMBOTO Ha M3NOXEHOCT Ha BUbpauun n byyasa Tpeba NCTO Taka Aa ce 3eme NpeaBua Kora e UCKIyYeH anaToT
WK Kora e BKITyYeH, HO He BPLUM HMKakBa paboTta. Toa Moxe 3Ha4YUTENHO Aa ro Hamarnm HUBOTO Ha U3MOXEHOCT NpeKy LienmoT

paboTeH nepvog,.

YTBpaeTe gononHuTenHu 6e3beAHOCHN Mepki 3a ia Ce 3aLITUTW OnepaTopoT o edekTuTe Ha Bubpauumute u/unv Gyyasarta
KaKo Ha Mp.: op)KyBajTe ro anartoT 1 npubopoT, paueTe Heka By GuaaT TONnuM, opraHusaumja Ha paboTHUTE LeMU.

N NPEOYNPEQYBAHSE! npouurajre ru cure
6e36eAHOCHM ynaTcTBa, UHCTPYKLUW, MITyCTPaLIUK U
cneuncbukaumm 3a 0BOj enekTpuyeH anar. HegocnegHo
noYnTyBake Ha NoJoNy HaBedeHWTe ynaTcTBa Moxe Aa
npeausBrka enekTpuyeH yaap, noxap w/vnm cepuosHu
nospeau.

CouyBajTe ru cute 6e36e4HOCHU ynaTcTBa U MHCTPYKUUN
3a BO MOHUWHa.

BE3BEHOCHN HAMMOMEHU 3A 3ALUTPA®YBAHE:

Hocete wTuUTHMK 3a ywu. BnivjaHneto Ha Gyka Moxe aa
npeaussuka rybere Ha CeTUNoTo 3a Cryx.

MNpu peanusauuja Ha pa6oTu, NPU KoM 3aBpTKaTa MoXe Aa
noroav COKpUEHM BOAOBM Ha CTPyja, ApXeTe ro anaparoT
Ha U30nMpaHUTe MNOBPLUMHM 3a ApXeHse. KOHTaKTOT Ha
HaBpTKaTa Co BOA, NOA HaroH MOXe Aa M CTaBu MeTamnHuTe
[ernoBu o[ anapaToT Nof HamnoH v Aa AoBeae A0 enekTpudeH
yaap.

OCTAHATU BE3BEQHOCHU U PABOTHU YIATCTBA

YnotpebyBajTe 3awtutHa onpema. [Mpu paboTta co malumHata
NocTojaHo HoceTe 3aWTUTHK odmna. Ce npenopavysa
3awTUTHa obneka Kako: Macka 3a 3alTviTa o4 npaLunHa,
3alWTUTHU pakaBuULM, LIBPCTM YEBMM LITO He Ce nu3raar,
Kauura v 3awtuTa 3a yLum.

MpwmHaTa Koja ce co3fasa Npu KOPUCTEHe Ha 0BOj anat
Moxe Aa buae wretHa no 3apasjeTo. He ja BamwysajTe.

C MAKENOHCKU

HoceTe coogBeTHa 3alITUTHa Macka.

He cmeart ga 6uaat obpaboTyBaHn matepujanu Kou LITO

MoXaT Aa ro 3arposat 34paBsjeTo (Ha np. a3becT).

[okonky ynotpebyBaHOTO opyauve ce bnokupa, Monuve

BefHall Ja ce ucknyyu anaparot! He ro BknyyyBajte

anapaToT NOBTOPHO AoAeka ynoTpebyBaHOTO opyane e

6nokunpaHo; nputoa 61 MoXeno Aa Aojae A0 NoBpaTeH yaap

€O BMCOK MOMEHT Ha peakuuja. VicnuTajte n otctpaHete

ja npuunHaTa 3a GrniokupareTo Ha ynoTpebeHoTo opyane

MMajkn rm BO NpeaBua, HanomeHnTe 3a 6e3beHOCT.

MoxHM NpuymHK 61 MoXene fa ce:

+ BakaHTyBar€ BO NapyeTo Koe LUTo ce obpaboTtyBa

» Kpwwene nopagu npoampare Ha MaTepujanoT Koj LUTO ce
obpaboTyBa

* [peonToBapyBaHe Ha ENEKTPUYHOTO OpyAne

He dpakajte Bo malumnHaTa kora paboTu.

Ynotpe6eHoTo opyaune 3a BpeMe Ha MpuMeHaTta Moxe Aa

CTaHe MHOTY XeLLKO.

NPEAYNPEQYBAHE! OnacHocT of M3ropeTuHn

* NpyU MeHyBat€ Ha OpyAMETO

* Npu cTaBake Ha anapaToT Ha cTpaHa

MpalumnHaTa n CTpYroTuHWUTE He cMeaT [a ce OACTpaHyBaaTt
nofeka e mawmHaTta pabotu.

Kora pa6oTute Ha suaoBwW, TaBaH UNuW Nof BHUMaBajTe Aa
n3berHeTe eneKkTpUYHUTE, racHUTE 1 BOAOBOAHW MHCTanauum.
O6e3benete ro npeAMeTOT Koj WTO ro obpaboTyBaTe co
Hanpaga 3a HarnoH. Heo6e36eneHn napymka Kou WTo ce
obpaboTyBaaT MoxaT Aa NpeausBrKaaT TeLLK NoOBpeau u
oLwiTeTyBaa.
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V3BapeTte ro 6aTtepuck1oT CKIon npeg oTnoYHyBake Ha
KakoB ¥ Aa e 3adaT Bp3 MaluuHaTa.

He ru ocTtaBajTe uckopucteHuTe 6atepum BO JOMaLLIHNOT
otnaj u He ropete ru. inctpnbyTtepute Ha Milwaukee ru
cobupaat crapute 6atepuu, Co LITO ja WTUTAT HawaTta
OKonuHa.

He rn yyBajTe 6aTepunTe 3aegHO CO MeTanHn npeaMeTu
(pv3uK of KpaTokK Croj).

Kopuctete uckny4mso Cuctem M18 3a nonHewe Ha 6atepun
oa M18 cuctem. He kopuctete 6atepumn og opyr cuctem.

He rv oTBOpajTe HacunHo GatepunTe 1 NonHauuTe, 1 YyBajTe
M camo Ha cyBO MecTo. YyBajTe rv NoCTojaHo CyBW.

KvucenuHata of owTteTeHnTe 6atepumte Moxe Aa uctede npu
eKCTPeMeH HamnoH unu Temnepatypu. [Jokonky fojaete Bo
KOHTaKT CO ucatarta, M3mujTe ce BeHall Co canyH 1 BoAa.
Bo cniyyaj Ha KOHTaKT CO o4uTe NnakHeTe M y6aBo Hajmarnky
10MUHYTV 1 3aJ0IHKMTENHO ofeTe Ha nekap.

MpenynpenyBawe! 3a fa n3berHete onacHocTa oA noxap,
o[l HapaHyBaHba UK o OLUTETYBakE Ha NPOU3BOAOT,
KOMLLTO I co3daBa KpaTok Croj, He ja noTonyBajTe BO
TEYHOCT anaTtkarta, 3aMeHnvBara 6atepuja Unm nonHa4yoT

1 naseTe BO ypeauTe 1 Bo 6aTepunte Aa He NPOHWUKHyBaaT
TeYHOCTW. KOpOo3nBHM Unu eneKkTpocnpoBOANUBY TEYHOCTMH,
KaKo corieHa Bofa, OAPeAeHN XeMUKanum, nsbenysadkm
npenapaTty Unu NPoM3BOAMN KOU COApXaT n3benyBayku
CyncTaHUuuM, MoXaT Aa npeam3BrKaaT KpaTok Croj.

CMNELUNDULINPAHU YCITOBU HA YINOTPEBA

Be3KMYHNOT MOMEHTEH Kryd Mode Aa buae KopucTeH 3a
3aTerate Uv oABPTYBak-e Ha HABPTKY U WpadoBy cekaae
Kafe He e AOCTarHo HarojyBarbe.

He ro kopucTeTe 0BOj Npoun3Boa Ha 6Kno koj Apyr Ha4YuH
OCBEH NMPOMULLIAHWOT 3a HopMarHa ynoTtpeba.

[TPEOCTAHATU PU3NLIN

Oypwv v npu ypegHa ynotpeba Ha MaluMHaTa, He Moxe Aa ce
UCKIyyaT cuTe npeocTaHatv pusnuu. Mpu yrnotpebata Moxe
[la HacTaHaT crieHUTe OnacHOCTU, Ha Kou onepaTopoT Tpeba
0cobeHo ja BHMMaBa:

MoBpeau npeansBMkaHn kako nocneauua Ha BuGpaumu.
[pxeTe ja anaTtkarta 3a paykute NpeaBUAEHW 3a Toa U
orpaHu4eTe ro BpemeTo Ha paboTa v ekcnosvumja.
ManoxeHocTa Ha ByyaBa Moxe [a AoBede A0 OLTeTyBakbe
Ha cnyxoT. HoceTe 3alutuTa 3a ylure n orpaHu4eTe ro
TpaeweTo Ha ekcrnosvumjata.

YecTUykMTEe HEYNCTOTMja MOXe [a NpeaunsBmkaat nospeam
Ha oumnTe.

CekKorall HOCeTe 3alTUTHU 04unna, Ao NaHTOSMOHH,
pakaBuLM 1 LUBPCTU YEBMU.

BawwyBare TOKCUYHU MpaLLnHu.

PABOTA

CoseT: Ce npenopavyBa cekoralu no npuuBpCcTyBakeTo
Aa ro npoBepuTe 3aT€3HUOT MOMEHT CO ANHAMOMETPUYKMU
KIyu.

3aTe3HNOT MOMEHT e nopj BrnjaHue Ha pa3nuyHn daktTopu,
BKINYyYyBajKu v 1 criegHuTe daktopu.

Cocrtojba Ha nonHewe Ha 6aTtepujata - Kora 6atepujata

€ vcrnpasHeTa, HafnoHOT nara 1 3aTe3HNOT MOMEHT ce
Hamanysa.

Bp3uHu - KoprcTereto Ha anatoT npu Mana 6pavHa
[oBeflyBa [0 Momarn 3aTe3eH MOMEHT.

Monox6a 3a npuuBpCTyBake - HaunHOT Ha Apxetbe Ha
anaToT UK CBP3YBAYKMOT eNemMeHT Bnjae Ha 3aTe3H1oT
MOMEHT.

3aBuTKaH UM BMETHAT NpUKNy4oK - KopucterweTo Ha
3aBUTKaH UM BMETHAT MPUKIYYOK CO MOrpeLlHa ronemMmHa
WU KOPUCTEHETO Ha ONpeMa LITO He e OTMOopPHa Ha yaapu
ro HamarsyBa 3aTe3HMOT MOMEHT.
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KopucTerse Ha onpema 1 NpofomkHU enemeHTu - Bo
3aBVICHOCT Of onpemara Unm NPOAOCIHKHUOT eNEMEHT,
MOXe [ja ce HaManu 3aTe3HMOT MOMEHT Ha yaapHaTa
wpadwunuua.

3aBpTka/HaBpTKa - 3aTe3HMOT MOMEHT MOXe Aa Bapupa
BO 3aBMCHOCT Of} AWjamMeTapoT, AoMKMHaTa 1 knacarta Ha
jaunHaTta Ha 3aBpTkaTa/HaBpTKaTa.

CocToj6a Ha cBp3yBaykuTe enemMeHT - KoHTaMuHupaHu,
KOpoAvpaHu, CyBW MW NoAMayKaHu CBP3yBayky eneMeHTu
MOXe [a BrnujaaT Ha 3aTe3HUOT MOMEHT.

[enosute kon Tpeba aa ce HaBpTyBaaT - JaynmHarta Ha
nenosuTe kou Tpeba aa ce HaBpTyBaaT 1 koja 6uno
KOMMOHEHTa Mefy HUB (CyBa WUnn NogmaykaHa, Meka unw
TBpAa, 3aBpTKa, 3anTMBKa UNv NOAJIOLLKA) MOXe Aa Bnujaat
Ha 3aTe3HNOT MOMEHT.

TEXHOJNOI'MU 3A NPULIBPCTYBAHE

Konky nogonro ce HaBpTyBa 6oNTOT, 3aBpTKaTa unu
HaBpTKaTa Co yAapHaTa Lupadunuua, TofKy NoLBpcTo Tue ce
3aTerHaTu.

3a fa nsberHeTe OLWITETyBake Ha CBP3yBa4nTe enemMeHTn
unu paboTHWUTe napynksa, U3berHyBajTe NPeKyMepHoO Tpaeke
Ha HaBpTyBaHjeTo.

Bupete nocebHo BHUMaTENHM Kora paboTuTte Ha nomanu
CBp3yBayku efieMeHTH, 3aToa LTo Tne GapaaT noman 6poj Ha
yOapv 3a Aa ce NoCcTUrHe ONTUMANEH 3aTE3€H MOMEHT.

Be)KGaj're CO pasfinyHn CBP3yBayku erieMeHTn 1 3anomMmHeTe
ro BpeMeTo WTOo BN € I'IOTpeﬁHO 3a fda ro gocrturHete
CaKaHMOT 3aTe3eH MOMEHT.

MpoBepeTe ro 3aTe3HMOT MOMEHT CO pa4HN AVHAMOMETPUYKN
Knyy.

AKO 3aTE3HVOT MOMEHT € NPeMHOry BUCOK, HamarneTe ro
BPEeMeTo Ha yaap.

AKO 3aTE3HVNOT MOMEHT € He[JOBOMEH, 3rofiemMeTe ro BpeMeTo
Ha yaap.

Macnorto, HeunctoTujaTa, prata unu apyruTte 3aragysayv Ha
HaBOjOT UNW Nof rnaBaTa Ha CBP3yBaYkMOT eNeMeHT Bnnjaat
Ha 3aTe3HMOT MOMEHT.

BpTexHMOT MOMEHT WwTo e notpebeH 3a onabaByBare Ha
CBp3yBaYKMNOT eNEeMeHT e Bo npocek of 75% no 80% on
3aTe3HNOT MOMEHT, 3aBUCHO Of cocTojbaTa Ha KOHTaKTHUTE
NOBPLUNHY.

3awpadpere manky co penaTtmBHO HU30K 3aTe3eH MOMEHT
1 KOpUCTETE payHN ANHAMOMETPUYKY KIyY 3a pUHaNHo
3aTerHyBame.

YMATCTBA 3A IUTUYM-JOHCKWU BATEPUU

YnoTtpe6a Ha NUTUYM-jOHCKKU GaTepun

Batpuwnte Kou He Gune kopucTeHu nogonro Bpeme Tpeba aa
ce HanonHat npep ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka og 500C ro HamanyBaaT TpaekeTo
Ha 6aTepunTe. M36erHyBajTe Nogonro N3noxyBame Ha
6aTepunTe Ha BUCOKM TemnepaTypy Ui CoHLe (PU3NK of
nperpesatse).

Knemute Ha nonHavoT n 6atepumte Mopa Aa ce ogpxyBaaT
4yncTu.

3a onTvmaneH paboTeH Bek 6aTepuute Mopa fa ce HanonHat
LiernocHo o ynotpeba.

3a WTo e MOXHO NOAONT BEK HA Tpaeke, anapaTute nocrne
HMBHOTO MonHetbe Tpeba Aa Guaat n3BageHn of NonHayvoT
3a barepun.

Bo cnyyaj Ha cknaauparbe Ha 6aTtepujata nogonro oa 30
feHa:

YysajTe ja baTepujaTa Ha CyBO MECTO Ha Temneparypa noz
27 °C.

AKyMynaTopoT Aa ce cknaaupa Ha npubnmkHo 30%-50% on
cocrojbaTa Ha HanosHETOCT.
AKyMynaTopoT MOBTOPHO Aj@ Ce HanosHW Ha cekou 6 Meceuy.

MAKEOOHCKU D)

3awTuta oa npeonToBapyBake Ha 6aTepujarta 3a
NUTUYM-joHCKM BGaTepun

Mpu npeonTepeTyBate Ha HGaTepujaTta kako pesynTat

Ha MOLLIHE BMUCOKa NOTpOLLyBayka Ha cTpyja, Ha npumep
€KCTPEMHO BUCOKW BPTEXHW MOMEHTW, HEHaZejHO cTonuparse
UMK KpaToK croj, enekTpo-anatoT Bubpupa 5 cekyHam,
NpYKasoT 3a MorHeke Tpernka 1 enekTpo-anaTtoT CamoCTOjHO
ce 1cknyyyBa.

3a NoBTOPHO BKITy4yBake ocrobogeTe ro npuTuckayvoT Ha
Npek1HyBaYoT, @ NoToa NOBTOPHO BKITyYeTe.

Bo cnyyaj Ha ekcTpemHu onToBapyBaka baTtepujaTta ce
3arpeBa npemHory. Bo TakoB cnyyaj Tpenkaar cute nambuykm
of NpuKasoT 3a NnosrHere cé aoaeka batepujaTta He ce
n3nagn. Mo racHeke Ha NPUKa3oT 3a NOMHEHE MOXe Aa ce
npofomku co paborta.

TpaHcnopT Ha NUTUYM-jOHCKM GaTepun

JInTynm-joHckuTe 6atepum nognexar Ha 3akoHCKUTe oapeandu
3a TPaHCMOPT Ha ONacHW MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha oBue GaTepun Mopa [a ce BpLUM COrfacHo
nokanHuTe, HauVoHarHUTe 1 MeryHapogHUTE Nponmcun u
onpenbw.

MoTpolyBaunTe Ha oBme GaTepun Moxe Aa BpLuaT
HenpeyeH naTeH TPaHCMOPT Ha UCTUTE.

KomepumjanH1oT TpaHCnopT Ha NUTUYM-jOHCKK BaTepum
o[ CTpaHa Ha LuneguTepcKn npeTnpujatuja noanexHu

Ha ogpeabuTte 3a TPaHCNOPT Ha ONacHU MaTepunn.
MoaroToBkUTE 3a LWNeguumja u TpaHcnopT Tpeba aa rm
BpLUAT UCKMy4MBO cooaBeTHO 0byyeHn nuua. LienokynHuot
npouec Tpeba ga Guae CTpyqHo HaarnedyBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha Gatepun Tpeba ga ce BHUMaBa Ha
cregHoTo:

» OcurypajTe ce AeKa KOHTaKTUTE Ce 3aLUTUTEHU U
1305IMpaHu, a CeTo Toa Co Len Aa ce usberHart kpaTku
Croesy.

» BHumaBajTe Aa He Aojae [0 U3MecTyBake Ha Gatepunte
BO HMBHaTa ambanaxa.

» 3abpaHeT e TpaHCMopT Ha OLITETEHN UMW NPOTEYEHMN
NUTUYM-joHCKM BaTepun.

3a noHaTamoLLUHW MHCTPYKLMK oBpaTeTe ce 4o BaweTo
LuneauTEpCKo npetnpujaTme.

YUCTEHE

BeHTunauuckute OTBOpW Ha MallMHaTa Mopa fa 6upat
KOMMNJIETHO OTBOPEHU I'IOCTOjaHO.

OLPXXYBAHE

Kopuctete camo Milwaukee gogartoum n pesepBHU AenoBu.
[lokorKy HeKkou ofi KOMMOHEHTUTE KOW He Ce OnuLIaHu
Tpeba aa 6uaat 3ameHeTn, Be Monunme KoHTakTUpajTe rn
cepBucHUTE areHTn Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctata
Ha appecm).

Mpwv notpeba moxe fa ce nobapa eKCrNO3VOHEH LipTex

Ha anapaToT CO HaBeJyBatbe Ha MaLLMHCKWOT TUM 1
wecToundpeHnoT 6poj Ha TabrnmykaTta co YYMHOKOT Ui BO
BaluaTa kopucHuuka cnyx6a unm aupektHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
lepmanuja.

WMBOJTU

Be monume npea Aa ja cTapTysaTte MaluMHaTa
obpHeTe BHMMaHWe Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpeba.

BHVMAHWE! NPEAYMNPEOYBAHE! ONMACHOCT!

C AKEOOHCKU

~—|

M3BapeTe ro 6aTepuckMoT CKNon npez OTNOYHYBaHe
Ha KaKoB ¥ [ia e 3achaT Bp3 MalLmHaTa.

He otcTpaHyBajTe rv otnagHuTe Gatepuu,
oTnajHaTa enekTpru4Ha 1 enekTpoHcka onpema
KaKo HecopTMpaH koMyHaneH otnag. OtnagHute
6aTepum 1 oTNagHaTa enekTpuyHa 1 enekTpoHcka
onpema mMopa Aa ce cobupaat nocebHo.
OTnagHuTe Gatepuu, oTnagHUTe akymynaTopu

1 OTNagHWUTe U3BOPU Ha CBETNNHA Tpeba aa ce
OTCTpaHaT of onpemara.

[poBepeTe Kaj BALLIMOT JTOKaNeH opraH uim
npoaaBay 3a COBETM 3a pPeLMKIMpatbe 1 MecTo 3a
cobupatbe.

Bo 3aBKCHOCT 0f NokanHuTe perynatveu,
TProBUMTE Ha Marno Moxe fa ce 06Bp3aHm
GecnnaTHo fja r1 npesemaat UCKOPUCTEHUTE
6aTepuu, kako 1 oTnagHaTa enekTpuiHa n
€ereKTPoHCKa onpema.

Baluvot npugoHec 3a nosTopHa ynotpeba n
peuvknupatrbe Ha oTnaaHnTe 6atepun 1 otnagHata
€eneKTpUYHa 1 eneKkTPoHcka onpema nomara fa ce
Hamaru nobapysaykata Ha CypOBUHU.

OtnapgHuTe 6atepun, NoceGHO OHWE LTO coapxaTt
NNTWUYM, W OTNaaHaTa enekTpuYHa 1 eneKkTpoHcka
onpema coppxar BpefHn MaTtepujani 3a
peuvknupatrbe, Ko MoXe HeraTUBHO Aa Brivjaat
Ha XMBOTHaTa CPeaNHa U Ha 3paBjeTo Ha

nyfeTo AOKOMKY He Ce OTCTpaHaT Ha EKOMOLLKV
KOMNaTUBUIEH HaumH.

M36puweTe v nuYHNUTE NopaTouy of oTnagHaTa
onpema, AoKOMKY 1 uma.

[ononHuTenHa onpema - He e BknyyYeHa BO
CTaHAapaHaTa, a AocTanHa e kako JofAaTok.

Bpresw Ha npaseH o

Bpoj Ha yaapu

HanoH

McTocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

YkpaumHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EBpoaaswcka o3Haka 3a coobpasHocT




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
Tun KOHCTPYKLT

M18 BLIDRC M18 BLIDR
AKYMYNATOPHUIA yAAPHUA TBUHTOKPYT

Homep Bupoby

4817 64 01 XXXXXX MJJJJ 4817 73 01 XXXXXX MJJJJ

Hanpyra 3HiMHOi akymynsitopHoi 6atapei 18V—= 18V—=
[HianasoHu kinbkocTi 06epTiB xonoctoro xogy 1/2/3 3600 min' 1250/2400/3600 min-'
KinbkicTb yaapis 1/2/3 4900 min’ 2500/4700/4900 min-"
KpyTunbHuit MOMeHT 192 Nm 192 Nm
3atuckay iHCTpymMeHTa HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)
Makc. po3mip rBuHTIB / po3mip ranok M16 M16

Bara 3rigHo 3 npouegypoto EPTA 01/2014 (2,0...12,0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg

PekomeHgoBaHa TemnepaTypa AOBKiNAsA nig yac po6otun

-18...+50 °C

PekomMeHAoBaHi TUNK akyMynsTopis

M18HB

PekomeHaoBaHi 3apsgHi npucTpoi

M12-18...; M1418C6

IHdopmauis npo wym:

BumipsiHi 3Ha4eHHs B13HaYeHi 3rinHo 3 EN 62841.

PiseHb wymy "A" npunagy CTaHOBWUTb B TUNOBOMY BUNALKY:
PiBeHb 3BykoBOro TUcKy / noxunbka K

PiBeHb 3ByKkOBOi NOTYXHOCTI / Noxmbka K
BukopuctoByBaTh 3aco6u 3axmcTy opraHis cnyxy!

102,82 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

102,52 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

IHdopmauis woao BiGpauii:

CyMapHi 3Ha4eHHs Bibpauii (BeKTopHa cyMa Tpbox
HanpsMKiB), BCTaHOBMEHiI 3rigHo 3 EN 62841.
3HauveHHs Bibpauii a, / noxnbka K

21,49 m/s? / 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

N MONEPEMXEHHSA!

3asBreHi 3Ha4eHHs LYMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS!, BKa3aHi B LibOMy iH(hopmaLiiiHoMy apkyLui, 6yro BUMIPAHO BiANOBIAHO A0
CTaHAapT130BaHOTO BUNPoGyBaHHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS AMst NOPIBHSHHS OAHOTO iHCTPYMEHTa 3
iHWMM. BOHM TakoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBaTUCS AN1St NONepeHbOl OLHKM PiBHSA BMIMBY Ha OpraHiam.

BkasaHi 3HaueHHs1 BiGpauii Ta LWyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHSI AiNCHI A OCHOBHWX 06riacTen 3acTocyBaHHs iHCTpyMeHTa.

HKLLLO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCA B iHLWMX oBnacTsax BaCTOCyBaHHﬂ 4n 3 iHWUM npunagoam abo He NpoOXoAunTb HanexHe
OﬁcﬂyFOByBaHHﬂ 3Ha4YeHHA BI6paLlII Ta LIJyMOBOrO BI/IFIpOMIHIOBaHHﬂ MOXYTb BI,qu3H$1TI/ICH Ll,e MOXe CYyTTEBO 36inbLUNTK pIBeHb

BMNMBY HA OPraHiam NpoTAroM 3aranbHoro nepiogy pobotu.

IMig yac ouiHKkM piBHS BNNMBY BiOpaLi Ta LLYMOBOroO BUNPOMIHIOBAHHS Ha OpraHiam TakoX HeobxigHO BpaxoByBaTu nepioau,
KON iHCTPYMEHT BUMKHEHO, Y/ KOMW BiH Npautoe, ane pakTMyHO He BUKOPUCTOBYETLCS AN BUKOHAHHS poboTu. Lie moxe
CYTTEBO 3HW3NTU PiBEHb BNMMBY Ha OpPraHiaM NPOTArom 3arasibHoro nepiogy po6otu.

BusnayTte gogaTtkoBi 3axoam ANS 3axXMCTy oneparopa Big BnnvBy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, o6cnyroByBaHHsS
iHCTpyMeHTa Ta 1oro npunagas, 3éepiraHHsa pyk y Tenni, opraHisadisi rpadikis po6oTu.

YBATA! Osnaitomutuce 3 ycima nonepemkeHHaMM
3 6e3Mne4YHOro BUKOPUCTAaHHS, iIHCTPYKLiAMMU,
inocTpaTMBHUM MaTepianom Ta TeXHiYHMMKU
XapaKkTepucTMKaMm, SiKi HaAalTbLCA 3 UM eNEeKTPUYHUM
iHCTpyMeHTOM. HeqoTpMMaHHS BCiX HaBeaeHWX Hkye
IHCTPYKLUI MOXe NPU3BECTU [0 YPAKEHHS eNeKTPUYHUM
CTPYMOM, NOXexi Ta/abo BaXKnx TpaBMm.

30epiranTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHiKM 6e3neku Ta iHCTPYKLii
Ha ManbyTHE.

BKA3IBKWU 3 TEXHIKMU BE3MNEKU ANA YOAPHOIo
BUHTOKPYTA

KopucTtyintecs 3aco6amm 3axucTy opraHis cnyxy. Bnnus
LUYMY MOXE CMPULUMHUTY BTPATY CrIyXy.

TpumaiiTe NpuCTpii 3a i30NbLOBaHI NOBEPXHi Py4OK,
KONMW BUKOHYETE poGOoTY, Nif Yac sikoi rBUHT MOXe
HaLUTOBXHYTUCS Ha NPUXOBaHi enekTponpoBoAaMu.
KOHTaKT rBUHTa 3 MPOBOAOM Mif} HANPYrol MOXe CrpUsiTA
BUHUKHEHHIO HaMNpyrv Ha MeTanesux AeTansix NnpucTpoto Ta
NPU3BECTN [0 YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

OOOATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKU BE3NEKA TA
EKCIMJTYATALIII

BuvikopucTtoByiTe iHamMBIAyanbHi 3acobu 3axucty. Mig yac
po60TK 3 MaLLVHOI 3aBXAWN HOCUTU 3aXMCHI OKYNsipu.
PaguMo BUKOpVCTOBYBaTU 3aXUCHWIA OAST, SIK Hanpuknag
MacKy AN 3aXUCTy Bif NuIy, 3aXWUCHi pyKaBuLli, MiLiHe Ta
HeKOB3He B3YTTS, Kacky Ta 3acobum 3axuCTy opraHiB Cryxy.
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YKPAIHCbKA

Mun, wo yTBOpoETLCA NI Yac poboTn, YacTo bysae
LUKIANMBUM A9 300POB'S; BiH HE MOBUHEH NOTPannsTv B
opraHiam. Hocutu BignoBiaHy mMacky Ans 3axvcTy Big nuny.
He moxHa 06pobnsitv matepianu, HeGe3neyHi ans 30opos's
(Hanpwuknag, a3becr).

Mpwn 6riokyBaHHi BCTaBHOMO iHCTPYMEHTY HEFaNHO BUMKHYTMW
npunaa! He BMukawnTe npunag, SKWwo BCTaBHUMA iHCTPYMEHT
3abnokoBaHui; NpM LbOMY MOXeE BUHMKATK Bigaava 3
BMCOKUM 3BOPOTHIM MOMEHTOM. BuaHauutu 1a ycyHytn
Npu4nHY Br10KyBaHHS BCTABHOTO iHCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHAM
BKa3iBOK 3 TexHiku 6e3neku.

Moxnusi npuymHm:

« lMepekic B 3aroToBLi, WO 06pobnseTbes

« MNpobreaHHsA 06pobnioBaHoOro matepiany

* [NepeBaHTaXeHHs eneKkTPoiHCTpyMeHTa

YacTuHuM Tina He NOBMHHI NOTPaNmnsATV B MaLUWHY, KON BOHA
npauoe.

BcrasHui IHCTpYMEHT MOXe Harpisatucs nig yac pobotu.
NMONEPEXEHHA! Hebesneka onikis

* MpY 3aMiHi iIHCTPYMEHTY

* Npv BiAKNaaaHHi npunagy

He MoxHa BMAanaTn cTpyxky abo ynamku, Konum MalumHa
npauoe.

Mig yac po6oTu Ha cTiHax, cTensix abo nignosi asepratn
yBary Ha enekTpuyHi kabeni, ra3osi Ta BOOONPOBIAHI NiHii.
3adpikcyBaTy 3aroToBKYy B 3aTMCKHOMY MPUCTPOI.
HesakpinneHi 3arotToBk1 MOXyTb NMPUBECTU [0 TSHKKUX TPaBM
Ta NOLUKOAXKEHb.

Mepepn 6yab-skvuMu poboTamv Ha MaLLWHi BUAHATU 3MiHHY

akymynsatopHy 6aTtapeto

BignpauboBaHi 3HIMHI akyMynsiTopHi 6aTapei He MoXHa
KuaaTv y BoroHb abo BukugaTtv 3 nobyToBUMU Bigxoaamu.
Milwaukee nponoHye yTunisadito ctapux 3HiMHUX
aKyMynaTopHux 6atapein, 6e3neyHy Ans AOBKINNS;
3BEPHITLCS O CBOTO Annepa.

He 36epiratin 3HiMHI akyMmynaTopHi 6aTtapei pasom
3 MeTaneevmu npeameTamm (Hebesneka KOPOTKOro
3aMUKaHHS).

3HiMHI akymynaTopHi 6atapei cuctemu M18 3apagxatun
nuie 3apsaHUMKM npuctposimm cuctemn M18. He 3apspxatu
aKymynaTopHi 6atapei iHLIMX cucTem.

He BigkpuBaTth 3HiMHi akymynaTopHi 6atapei i sapsaaHi
npucTpoi Ta 36epiraty ix NULLE B CyXVX NPUMILLEHHSIX.
BeperTv Bia Bonoru.

Mpu ekcTpemanbHOMY HaBaHTaxeHi abo Npu ekcTpeManbHin
Temneparypi 3 NOLLKOAXEHOT 3MiHHOT akyMynsiTopHoi 6atapei
MOXe BUTIKaTK enekTponiT. Mpun noTpannsiHHi enekTponiTy Ha
LUKIpY Oro HeramHo HeobXigHO 3MUTK Boaoko 3 Munom. Mpu

noTpanmsiHHi B oYi ix HeOBXiAHO HEranHoO peTenbLHO NPOMUTH,
LoHanmeHwe 10 XBUNWH, Ta HEranHo 3BepHYTUCA A0 Nikaps.

MonepepxeHHs! [ins sanobiraHHs HeGesneLi noxexi B
pesynbTati KOPOTKOIO 3aMUKaHHsl, TPaBMaM i MOLIKOKEHHIO
BUPOGIB He 3aHypIONTe IHCTPYMEHT, 3MiHHWI akymynsiTop abo
3apagHUA NPUCTPIN Y piavHY | He onycKanTe NoTpannsaHHSA
piAvHM BcepeanHy npuctpois abo akymynstopis. KoposiiHi

| CTPyMONPOBIAHI PiAVHN, TaKi SIK CONMOHWI PO34UH, NEBHI
ximikaTu, BUbintoBanbHi 3acobu abo NpoaykTw, WO iX MiCTATb,
MOXYTb MPU3BECTU 40 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NMPU3HAYEHHAM

AKyMYNSTOPHWIA yOapHWIA TBUHTOKPYT MOXHA
BMKOPUCTOBYBATYW yHIBEPCANbHO ANS MPUIBUHYYBaHHS Ta
BiArBVHYYBaHHS rBUHTIB Ta raiok He3anexHo Bif MepexeBoro
KUBMNEHHS.

Lle npunag MoxHa BUKOPUCTOBYBATM Tiflbku 3a
NPU3HAYeHHsIM TaK, SIK BKa3aHo B LibOMY AOKYMEHTI.

3AJTULLIKOBI PU3UKU

HagiTb Npy HaNeXxHOMy BUKOPUCTaHHI HE MOXHA BUKITOUATH
BCi 3aNnMLLKOBI pU3NKK. Mpy BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHUKHYTW
Taki Hebeaneku, Ha ki KOpUCTyBaY NOBUHEH 3BEPHYTU
ocobnuBy yBsary:

» TpaBMu BHacnigok BiGpauii.

TpumainTe npunag 3a nepeadayeHi Anst Lboro pykiB's i
obmexyiiTe Yac poboTu Ta ekcrnosudii.

LLlymoBUiA BNAMB MOXE MOFPLUMTL CAYX.

HociTb 3axvcHi HaByLWHWKM | 0BMeXyiTe TpMBanicTb
eKcnoauuii.

TpaBMK o4en, BUKNMKaHI YacTUHKaMKW 3a6pyaHeEHb.
3aBxau HagsrakTe 3axXMCHI OKyNsipu, LWinbHi AOBr LUTaHW,
pykaBuLi i MiLiHe B3yTTS.

BaunxaHHs oTpyiHoro nuny.

EKCIJTYATALIA

BkasiBka: pekoMeHAoOBaHO nicnsa 3aKpy4dyBaHHA 3aBXau
nepeBipsATU MOMEHT 3aTsAryBaHHsA 3a AonoMoror
AWHaMOMETPUYHOro Knko4a.

MoMeHT 3aTsryBaHHs1 3anexuTb Bif BENUKOI KiNbKOCTI
UYMHHWKIB, @ came:

+ CtaH Gatapei — konu 6atapes po3psigkeHa, Hanpyra
cnagae, ToMy MOMEHT 3aTAryBaHHs 3MEHLLYETbCS.
LLIBnakicTb 06epTaHHs — 3aCTOCYBaHHS iIHCTPYMEHTa

3 HUXXYOIO LIBMAKICTIO 06epTaHHSA Npyu3BoAnTb A0
3MEeHLLEHOro

MOMEHTY 3aTAryBaHHs.

MonoxeHHs Npy 3aTAryBaHHi — Cnocib yTpumMaHHs
iHCTPYMeHTa 1 enemMeHTa KpinneHHs BNIMBae Ha MOMEHT
3aTAryBaHHs.

M
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TopueBa ronoeka Ta Hacafka — BUKOPUCTaHHS

TOPLIEBOI rONOBKM Ta HAacafku HEBIANOBIAHOMO PO3Mipy

4YM HEAOCTATHBO MILHOTO NPUNagaAs 3MEHLIYE MOMEHT
3aTAryBaHHs.

BuvikopuctaHHs npyvnapas Ta NoAoBXyBayiB — Yy 3aneXHOCTi
Bif Npvnapas Ta NoAoBXyBaYiB MOMEHT 3aTAryBaHHS
iHCTPYMEHTa MOXe 3MEHLLUMTUCS.

BUHT/raika — MOMEHT 3aTAryBaHHs MOXe 3MiHIoBaTHCS

B 3aNIeXHOCTi Bif AiaMeTpy, AOBXWHM Ta Knacy MiLlHOCTI
rBUHTa/rakm.

CTaH eneMeHTIB KpinneHHs — 3abpyaHeHi, BpaxeHi
KOPO3I€0, CyXi YN 3MALLEHi eNIeMEHTY KpPiMneHHst MOXyTb
BNMBATW HA MOMEHT 3aTSAryBaHHS.

EnemeHTy, WO NignsaraoTb 3akpyvyBaHHIO — MILHICTb
ernieMeHTIB, Lo NianaraoTe 3aKpyyvyBaHHIO, Ta iHLLIMX
eNieMeHTIB M HUMU (Cyxuii abo 3malleHunit, TBepamin abo
M'SKUIA, Wwaiiba, yLlinbHIoBa4) MOXyTb BNIMBAT HA MOMEHT
3aTAryBaHHs.

TEXHIKW 3AKPYYYBAHHA

Yum foBLUe JOKNaaaeTbest 3ycunns Ha 6onT, rBUHT abo
ranky, TMM MiLHiLLe BOHW 3aKpy4yTbCS.

LLlo6 yHUKHYTW NOLLUKOKEHHS €NeMEHTIB KPiMneHHs Yn
BUPOOY, YHUKaNTe 3aHaATO AOBrOro AoKNafaHHs 3yCurnb.

Bynbte 0cobnvBo yBaxHVMU, NpaLoym 3 ManeHbKUMu
KpINUNbHUMK eneMeHTaMm, TOMy Lo BOHU NoTpebytoTb
MEHLUOT KifIbKOCTi iMNynbCiB AN AOCATHEHHS ONTUMAanbHOro
MOMEHTY 3aTsryBaHHs.

MoTpeHyWTeCH Ha Pi3HNX enemMeHTax KpinneHHs Ta BisbMiTb
Ha yBary Tol 4ac, Skuii noTpibeH, Wob fgocarHyTn 6axaHoro
MOMEHTY 3aTAryBaHHs.

MepeBipTe MOMEHT 3aTAryBaHHs 32 OMOMOTO0 PY4YHOro
OVHaMOMETPUYHOTO KIltoya.

SAKLIO MOMEHT 3aTAryBaHHs 3aBesIMKWi, 3MEHLINTb Yac
[OKMafaHHs 3yCurlb.

AKLO MOMEHT 3aTsryBaHHs 3aManui, 36inbwnTe Yac
OOKMafaHHs 3yCurlb.

Mactuno, 6pya, ipxa Ta iHWwi 3abpyaHeHHs Ha pi3bbi abo nig
TrOMOBKOIO eIEMEHTA KPiMfeHHs BNAVBaTb Ha BENWUYUHY
MOMEHTY 3aTAryBaHHs.

ObepTarnbHUin MOMEHT, SIKUiA NOTPiIGEeH ANS BiAKPYyYyBaHHS,
cknagae B cepeHboMy 75—-80 % Bia MOMEHTY 3aTSAryBaHHs,
B 3aNeXHOCTI Bifj CTaHy KOHTAKTHUX NOBEPXOHb.

SaprqyﬁTe 3 BiJHOCHO HEBENVKMM MOMEHTOM 3aTAryBaHHs,
a noTiM OCTaTO4HO 3aKPYTiTh 3@ AONOMOroK PyYHOro
ANHaMOMETPUYHOrO Kro4a.

BKA3IBKW LLIOOO NITI-IOHHUX AKYMYNIATOPIB

3acTocyBaHHA NiTiN-iOHHMX aKyMynATopiB

AkymynsTopHy 6aTtapeto, Lo He BUKOpUCTOByBanacs
TpuUBanui Yac, nepes BUKOPUCTaHHAM HeobXigHO
nig3apaguTi.

Temnepatypa noHaa 50 °C 3MeHLLYe NOTYXHICTb
aKyMynaTopHoi 6atapei. YHUkaTtv TpUBanoro HarpiBaHHs
COHSAYHUMM NpoMeHaMuK abo cuctemoto obirpisy.

3'eaHyBarnbHi KOHTaKTU 3apsAHOMO NPUCTPOLO Ta
aKyMynsTopHoi 6atapei NOBUHHI By T YucTUMU.

[ins 3abesneyveHHs onTUManbLHOro CTPoKy ekcnnyarawii
aKkymMynsaTopHi 6atapei nicrns BUKOPUCTaHHS HEODXIaHO
MOBHICTIO 3apAaUTH.

[ins 3abe3neveHHs MakcMMarnbHO MOXITMBOTO TEPMiHY
ekcnnyaTtauii akymynsTopHi 6atapei nicnsi 3aapsiaku
HeobXiAHO BUIAMATK 3 3apsiHOTO NPUCTPOI.

Mpw 36epiraHHi akymynatopHoi 6atapei noHas 30 AHiB:
30epiranTe akymynsTop y cyxomy Micui 3a Temneparypu
Hkye 27 °C.36epirat akymynsiTopHy 6atapeto B cTaHi
3apagku npubnnsHo 30-50 %.

KoxHi 6 micsLiB 3aHOBO 3apsigkaTv akymynaTopHy 6atapeto.
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3axucT Big nepeBaHTaXXeHHA NiTiW-IOHHMX aKymynATopis

Y BUNagKy nepeBaHTaXeHHs akyMynsiTopHoi 6aTtapei
BHaCMiAOK Ay>e BUCOKOTO CMOXMBAHHSA CTPYMY, Hanpuknag,
HaAMiPHO BMCOKOTO KPYTUIIbHOTO MOMEHTY, PanToBOi 3yMUHKN
ab0o KOpPOTKOro 3aMUKaHHS, eNeKTPOIHCTPYMEHT Bibpye 5
ceKyHz, iHaukaTop 3apsigy 6nmmae, enekTpoiHCTPyMeHT
CaMOCTINHO BUMMKAETLCS.

[1ns NOBTOPHOrO YBIMKHEHHS BiMyCTUTW KHOMKY BUMUKaYa i
3HOB YBIMKHYTU.

IMpy HAaAMIPHNX HABAHTaXEHHSIX akymynisTopHa 6arapes
CUIbHO NeperpiBaeTbes. B LboMy Bunagky BCi maMmnoyku
iHaukaTopa sapsdy bnmatoTb, JoKM akymynsTopHa Gatapest
He oxornoHe. MoxHa NpoJoBXuUTU poboTy Micns Toro, sk
iHOuKaTop 3apsidy 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHA NiTiN-iIOHHMX aKyMynATopiB

TiTin-ioHHi akymynaTopHi 6aTapei nignagaroTs nig
3aKOHOMOMNOXEHHS MPO NepeBe3eHHst HeGe3NeYHNX BaHTaxiB.
TpaHCnopTyBaHHsA Takvx akyMynsTopHux 6atapei NoBUHHO
BiAGyBaTUCA i3 AOTPUMaHHSIM MiCLIeBUX, HaLLiOHaNbHMX Ta
MiXXKHapOAHWX MPUMNUCIB Ta NOMOXEHb.

cnoxusadi MoXyTb 6e3 npobnem TpaHcnopTyBaTy Ui

aKymynsaTopHi 6artapei no Bynuui.

KomepujiiiHe TpaHCropTyBaHHs NiTi-iOHHNX akyMyrnsTOPHNX

GaTapel ekcneaMTOpCbKMMM KOMMaHisMu nignagae nig

NONOXEHHS PO TPAHCMOPTYBaHHS HEGE3MEeYHNX BaHTaXIB.

MigroToBKy A0 BiANpaBneHHs Ta TPAHCMOPTYBaHHS

MOXYTb 3iNCHIOBATU BUKITIOYHO 0COOMU, SIKi MPOMLLINN

BiANOBiAHE HaB4YaHHs. Becb npoLec NOBUHHI KOHTPOMBaTH

kBanidikoBaHi axisLi.

Mpw TpaHcNopTyBaHHi akyMynaTopHUX 6aTapei HeobxiaHo

OOTPUMYBATUCh 3a3HAYeHUX Aani NyHKTIB:

« lNepekoHanTeca B TOMY, LLIO KOHTaKTN 3axuLLeHi Ta
i3onboBaHi, LWO6 3anobirT! KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

« CnigkynTe 3a TUM, Wo6 akymynsitopHa 6aTtapesi He
nepemillyBanacst BcepeayHi ynakoBku.

« MNowwkomkeHi akymynaTopHi 6atapei, abo akymynaTopHi
6aTapei, Lo NoTeknu, He MOXHa TpaHCMopTyBaTy.

[nsi oTpumaHHs NoaarbLIMX BKasiBOK 3BepTanTeCh 10 CBOET

eKCneanTopCbKOi KOMNaHii.

YULLEHHA

3aBxau NigTpUMyBaTN YNCTOTY BEHTUNALIMHUX OTBOPIB.

OBCITYTOBYBAHHA

BukopucToByBaTH Tinbkvu KOMMMEKTYOHi Ta 3an4acTuHN
Milwaukee. JeTani, 3amiHa Sknx He ONUCYeTbCS, 3aMiHIOBaTH
Tinbkn B Bigaini obcnyrosyBaHHs knieHTiB Milwaukee
(3BepHiTb yBary Ha 6poluypy "lapaHTis / agpecy cepBiCHUX
LieHTpiB").

Y pasi HeobXigHOCTI MOXHa 3anpoCcUTU KpeCneHHs

3 306paxeHHsIM BY31iB MaLLVHYW B NEPCNEeKTUBHOMY
BUMMSAI, ANS LbOro NoTpibHO 3BepHYTUCS B BaLL BiAAin
obcnyroByBaHHs knieHTIB abo 6e3nocepeaHbo B Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
HimeyumnHa, Ta BKasaTu TMn MalIMHWU Ta LECTU3HAYHUI
HOMep Ha hipMOBiIl Tabnuyli 3 faHUMK MaLLWHW.

CUMBON
YBaxHO npounTaiiTe iIHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii
nepen BBEAEHHAM npunaay B Aijto.

f YBATA! MOMNEPEKEHHA! HEBEIMEYHO!

g
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Mepepn Byab-Aknumun poboTamm Ha MaLLWHi
BUNHATW 3MiHHY akyMynsiTopHy 6aTtapeto

He yTunisyiite BignpauboBaHi 6atapeiiku i
BiAnNpaLboBaHe eNEKTPUYHE Ta ENEKTPOHHE
obnagHaHHs pa3om 3 3MillaHnMm nobyToBMMU
Biaxoaamu. BignpauboBaHi 6aTapenku,
BiAnNpaLpbOBaHe enekTpuYHe Ta enekTPoHHe
obnaaHaHHa HeobXxiaHO 36MpaTh OKpemo.
BiaonpauboBaHi 6aTaperiku, BianpalboBaHi
aKymynaTopwu, BianpalpboBaHi kepena csitna
NOBWHHI ByTW BUNyYeHi 3 obnagHaHHs.
3BepHiTbCA [0 MicLeBux opraHis Bnagu abo
po3apibHoro npoaasLs 3a NOPaAoko LLOAO
yTUnisauii Ta nyHKTy 360py.

BignosigHo 4o MicLEeBMX NOCTaAHOB,

po3apibHi npoaasLi MoXyTb 6yTn 3060B'A3aHI
6e3KkoLTOBHO 3abupaTn Ha3as BignpaLboBaHi
aKyMynsaTopw, enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
obnaaHaHHs.

Balu BHECOK 10 MOBTOPHOIO BXMBAHHS Ta
nepepobku BignpauboBaHMx 6aTaperiok

i BiiNpaLbOBaHOro ENEKTPUYHOIO Ta
€NeKTPOHHOro 0bnagHaHHs JonoMarae
3MEHLUMTU NOMUT Ha CUPOBUHY.
BignpauboBaHi 6aTaperiku, 3okpema, Lo
MiCTATb NITiRA, | BiaNpauboBaHe enekTpuyHe
Ta enekTpPoHHe obrnagHaHHA MiCTATb LiHHi
mMarepianu, ski MoXyTb OyTv nepepobnei,

Ta MaloTb HeraTMBHWIA BNIUB Ha JOBKINNS 7
300pOB’SA Nniofew, SKLLOo He ByayTb yTVUNi3oBaHi
y 6e3neyHuii Ans goskinns cnoci6.

Buaanite ocobucTi aaHi 3 BignpauboBaHoro
obnagHaHHg, SKLIO Taki €.

KomnnekTytouvi - He BxoaaTb B obcsar
nocrayaHHsi, peKOMeHA0BaHi JOMOBHEHHS 3
nporpamm KOMMMEKTYHUNX.

KinbkicTb 06epTiB X0nocToro xoay

KinbkicTb yaapis

Hanpyra

MocTinHuin cTpym

€Bponencbknii 3HaK BiANOBIAHOCTI

BputaHcbkuii 3HaK BignoBiAHOCTI

YkpaiHCbkuiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

€BpoasiaTCbknin 3HaK BiAMNOBIAHOCTI

TEHNICKI PODACI
Tip dizajna

M18 BLIDRC M18 BLIDR

Akumulatorska busilica

Broj proizvoda

4817 64 01 XXXXXX MJJJJ 4817 73 01 XXXXXX MJJJJ

Napon akumulatora 18V—= 18V =
Opseg broja obrtaja u praznom hodu1/2/3 3600 min-' 1250/2400/3600 min-'
Opseg stope uticaja 4900 min-' 2500/4700/4900 min-'
Maks. moment zatezanja 192 Nm 192 Nm
Drzac alata HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)
Maksimalna veli¢ina $rafa / veli¢ina matice M16 M16

Tezina prema EPTA proceduri 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg

Preporuc¢ena temperatura okoline tokom rada -18...450 °C
Preporuceni tipovi baterija M18B...; M18HB
Preporucéeni punjadi M12-18...; M1418C6

informacije o bucilvibraciji:
Izmerene vrednosti u skladu sa EN 62841.

A-ocenjeni nivo buke uredaja tipi€no iznosi:
Nivo zvuénog pritiska (nesigurnost K=3dB(A))
Nivo zvuéne snage (nesigurnost K=3dB(A))
Nosite zastitu za usi!

102,82 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

102,52 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijama:

Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir triju pravaca) u
skladu sa EN 62841.

Vrednost emisije vibracija a, / nesigurnost K

21,49 m/s?/ 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

A UPOZORENJE!

Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u
skladu sa EN 62841 i mogu da se koriste za uporedivanje elektri¢nih alata jedan sa drugim. MoZe da se koristi za preliminarnu

procenu optereéenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavlja glavnu primenu elektricnog alata. Medutim, ako se elektri¢ni alat koristi za
druge primene, sa razli¢itim alatima koje koristite ili nedovoljnim odrzavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju.
Ovo moze znacajno da poveca njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene optere¢enja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir vieme kada je elektricni alat iskljucen ili kada radi, ali
ne obavlja nikakav stvarni posao. Ovo moze zna¢ajno da smanji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zastitu korisnika od uticaja vibracija i/ili buke, kao npr.: Odrzavanje alata i dodatne

opreme, odrzavanje toplote ruku, organizacija radnih procesa.

E UPOZORENJE! Procitajte sva bezbednosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije za ovaj
elektri€ni alat. Nepridrzavanje dole navedenih uputstava
moze da dovede do strujnog udara, pozara i/ili ozbiljnih
povreda.

Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za
buducu upotrebu.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA UDARNE KLJUCEVE

Nosite zastitu za sluh. IzloZzenost buci moze izazvati gubitak
sluha.

Drzite elektricni alat za izolovane hvatne povrsine kada
izvodite radove gde Sraf moze da udari u skrivene
elektri¢ne vodove. Kontakt $rafa sa kablom pod naponom
moze da stavi pod napon metalne delove uredaja i moze da
dovede do strujnog udara.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | RAD

Koristite zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne naoCare kada
radite sa masinom. Preporucuje se zastitna ode¢a kao $to
su maska za zastitu od prasinu, zastitne rukavice, ¢vrste i
neklizajuce cipele, Slem i zastita za usi.

Prasina koja se stvara tokom rada Cesto je Stetna po zdravlje
i ne bi trebalo da dospe u telo. Nosite odgovarajuéu masku
za zastitu od prasine.

Ne smeju da se preraduju materijali koji predstavljaju
opasnost po zdravlje (npr. azbest).

Ako je alat koji koristite blokiran, odmah iskljucite uredaj!

( [ SRPSKI__]

Nemojte ponovo ukljucivati uredaj dok je alat koji koristite
blokiran; ovo moze da dovede do povratnog udara sa velikim
reakcionim momentom. Utvrdite i otklonite uzrok blokiranja
alata koji koristite, uzimajuci u obzir bezbednosna uputstva.
Moguéi uzroci za ovo mogu biti:

« Naginjanje u radnom predmetu koji se obraduje

« Probijanje kroz materijal koji se obraduje

« Preopterecéenje elektricnog alata

Ne posezite u masinu koja radi.

Alat koji koristite mozZe da se zagreje tokom upotrebe.
UPOZORENUJE! Opasnost od opekotina

« prilikom promene alata

« kada odlazete uredaj

Strugotine ili krhotine se ne smeju uklanjati dok masina radi.

Kada radite na zidovima, plafonima ili podovima, obratite
paznju na elektri¢ne kablove gasne i vodovodne cevi.
Obezbedite radni predmet pomoc¢u uredaja za stezanje.
Radni predmeti koji nisu obezbedeni mogu da izazovu
ozbiljne povrede i ostecenja.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu bateriju
Ne bacajte iskoris§¢ene zamenjive baterije u vatru ili kuéni
otpad. Kompanija Milwaukee nudi ekoloski prihvatljivu
zamenu starih baterija; pitajte svog prodavca.

Ne skladistite zamenijive baterije zajedno sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

Punite zamenjive baterije sistema M18 samo sa punja¢ima
M18 sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.

Ne otvarajte zamenjive baterije i punjace i Cuvajte ih samo u
suvim prostorijama. Zastitite od vlage.




Tecnost za baterije moze da curi iz oSte¢enih baterija pod
ekstremnim opterecenjima ili ekstremnim temperaturama.
Ako dodete u kontakt sa te€no$c¢u baterije, odmah je
isperite sapunom i vodom. U slu¢aju kontakta sa oCima,
odmah temeljno isperite najmanje 10 minuta i odmah se
obratite lekaru.

UVEK KORISTITE DODATNU RUCKU kada koristite
bateriju kapaciteta 9,0 Ah ili viSe; obrtni moment nekih
elektri¢nih alata moze da se poveca. Ako je Vasa busilica
ili udarna busilica isporu¢ena bez dodatne rucke, koristite
rezervni deo za dodatnu ru¢ku (pogledajte znak za
eksploziju elektricnog alata).

Nemojte umetati bit kada masina radi i okida¢ prekidaca
je zaklju€an, jer ¢e bit nastaviti da se okreée i moze da
povredi korisnika.

Upozorenje! Da biste smanjili rizik od pozara, li¢nih
povreda ili oSte¢enja proizvoda uzrokovanih kratkim
spojem, nemojte uranjati alat, zamenjivu bateriju ili punja¢
u te€nost i uverite se da te€nost ne ude u alate ili baterije.
Korozivne ili provodljive te¢nosti, kao $to su slana voda,
odredene hemikalije i izbeljivag ili proizvodi koji sadrze
izbeljiva¢, mogu da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA

Akumulatorski udarni klju¢ mozZe se univerzalno koristiti za
pricvrséivanje i otpustanje Srafova i matica nezavisno od
mreznog prikljucka.

Ovaj uredaj se moze koristiti samo onako kako je
naznaceno za njegovu namenu.

PREOSTALI RIZICI

Cak i ako se proizvod pravilno koristi, preostali rizici se

ne mogu u potpunosti iskljuciti. Tokom upotrebe mogu se
pojaviti sledeci rizici, tako da korisnik treba da bude svestan
sledeceg:

« Povrede uzrokovane vibracijama.
Drzite uredaj za predvidene rucke i ogranicite vreme rada
i izloZzenosti.

« |zloZenost buci moZe da izazove ostecenje sluha.
Nosite zastitu za sluh i ogranicite vreme izloZzenosti.

« Povrede oka uzrokovane Cesticama prljavstine.
Uvek nosite zastitne naocare, otporne dugacke pantalone
i Evrste cipele.

« Udisanje toksi¢ne prasine.

UPRAVLJANJE

Uputa: Preporucuje se da uvek proverite moment
zatezanja moment klju¢a nakon pri€évrséivanja.

Na moment zatezanja uti¢u razli€iti faktori ukljucujuci
sledece.

+ Stanje napunjenosti baterije - Kada se baterija isprazni,
napon opada i moment zatezanja se smanjuje.

Broj obrtaja - Koris¢enje alata pri malim brzinama ce da
rezultuje manjim momentom zatezanja.

Polozaj pri¢vrscivanja — Nacin na koji drzite alat ili
priévrscivac utice na moment zatezanja.
Rotacioni/uti¢ni umetak— KoriS¢enjem rotacionog ili
uticnog umetka pogresne veli¢ine, ili korlscenjem dodatne
opreme koja nije otporna na udarce, smanji¢e se obrtni
moment zatezanja.

Upotreba dodatne opreme i produzetaka — U zavisnosti
od dodatne opreme ili produzetka, moment zatezanja
udarnog kljuca moze biti smanjen.

Sraf/matica — Moment zatezanja moze da varira u
zavisnosti od pre¢nika, duzine i klase ¢vrstoce Srafa/
matice.

Stanje priévrsc¢ivaca - Kontaminirani, korodirani, suvi

ili podmazani priévrs¢ivaci mogu uticati na moment
zatezanja.
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Delovi koji se zavrtaju— Cvrsto¢a delova koji se zavrtaju
i svaka komponenta izmedu njih (suva ili podmazana,
meka ili tvrda, disk, zaptivka ili podlo$ka) moze uticati na
moment zatezanja.

TEHNIKE UVRTANJA

Sto je duZe vijak, $raf ili matica optereéen udarnim kljudem,
to je €vrsée zategnuto.

Da biste izbegli oSte¢enje pri¢vrséivaca ili radnih predmeta,
izbegavajte prekomerno trajanje udara.

Budite posebno oprezni kada radite na manjim
pri¢vr§civacima, jer im je potrebno manje udaraca da bi se
postigao optimalni moment zatezanja.

Vezbajte sa razli¢itim pricvr§c¢ivacima i zabelezite vreme
potrebno da se postigne Zeljeni moment zatezanja.

Proverite moment zatezanja ru¢nim moment klju¢em.

Ako je moment zatezanja previsok, smanjite vreme udara.
Ako je moment zatezanja nedovoljan, povecajte vreme
udara.

Ulje, prljavstina, rda ili drugi zagadivaci na navojima ili
ispod glave pri¢vrséivaca ce da uti€u na visinu zateznog
momenta.

Obrtni moment potreban za otpustanje pri¢vrscivaca

u proseku iznosi 75% do 80% momenta zatezanja, u
zavisnosti od stanja dodirnih povrsina.

Lagani rad zavrtanja obavite sa relativno malim momentom
zatezanja i koristite ruéni moment klju¢ za kona¢no
zatezanje.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite baterije koje nisu koriS¢ene duze
vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije.
Izbegavajte produzeno izlaganje suncu ili grejanju.

Odrzavaijte kontakte za priklju€ivanje na punjacu i bateriji
Cistima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se
napune nakon upotrebe.

Da bi se obezbedio najduzi mogum Zivotni vek, baterije
treba da se izvade iz punjaca nakon punjenja.

Pri skladiStenju baterije duze od 30 dana:
Cuvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27
°C

Cu'vajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Zastita od preopterecenja baterija za litijum-jonske
baterije

Ako je baterija preoptere¢ena zbog veoma velike
potroSnje energije, npr. izuzetno velikog obrtnog momenta,
zaglavljivanja busilice, iznenadnog zaustavljanja ili kratkog
spoja, elektri¢ni alat vibrira 5 sekundi, indikator punjenja
treperi i elektri¢ni alat se sam iskljuuje.

Da biste ga ponovo ukljucili, otpustite okida¢ prekidaca, a
zatim ga ponovo ukljucite.

Baterija se previSe zagreva pod ekstremnim optereéenjima.
U tom slucaju, sve lampice indikatora napunjenosti trepéu
dok se baterija ne ohladi. MoZete da nastavite sa radom
nakon $to se indikator punjenja ugasi.

PREVOZ LITIJUM-JONSKIH BATERIJA

Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o
transportu opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim,
nacionalnim i medunarodnim propisima i odredbama.

 Potro$aci mogu slobodno da transportuju ove baterije na
putu.

» Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane
Spediterskih kompanija podleze propisima za prevoz
opasnih materija. Pripreme za otpremu i transport smeju
da obavljaju samo odgovaraju¢e obu¢ene osobe. Ceo
proces mora da bude profesionalno propracen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite paznju na
sledece tacke:

» Uverite se da su kontakti zasti¢eni i izolovani da bi sprecili
kratke spo;eve

» Vodite racuna da baterija ne moze da sklizne unutar
pakovanja.

» Ostecene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se
transportuju.

Kontaktirajte svoju Speditersku kompaniju za viSe
informacija.

CISCENJE

Uvek odrzavajte otvore za ventilaciju masine Cistima.

ODRZAVANJE

Koristite samo dodatnu opremu i rezervne delove
kompanije Milwaukee. Delove koji nisu opisani za zamenu
treba zameniti u servisnom centru kompanije Milwaukee
(pogledajte broSuru Garancija/Adrese korisni¢kog servisa).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moze
zatraziti od Vaseg centra za korisnicku podrsku ili direktno
od kompanije Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Stralle
10, 71364 Winnenden, Germany, navodeci tip masine i
Sestocifreni broj na natpisnoj plo€ici.

SIMBOLI

Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu pre
koris¢enja.
f PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite

% zamenljivu bateriju
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Stare baterije, stari elektri¢ni i elektronski
uredaji se ne smeju odlagati sa kuénim
otpadom. Stare baterije, stari elektri¢ni i
elektronski uredaji moraju da se posebno
sakupljaju i odlazu.

Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz
uredaja pre odlaganja.

Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o
centrima za reciklazu i sabirnim mestima.

U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca
moze da se zahteva da besplatno preuzmu
stare baterije i stare elektricne i elektronske
uredaje.

Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama
tako Sto ¢ete ponovo da koristite i reciklirate
svoje stare baterije, stare elektricne i
elektronske uredaje.

Stare baterije (posebno litjum-jonske), stari
elektri€ni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji mogu da se recikliraju i koji, ako
se ne odlazu na ekoloski odgovoran nacin,
mogu imati negativan uticaj na Zivotnu sredinu
i Vase zdravlje.

Pre odlaganja, izbriSite sve licne podatke koji
mozda postoje na Vasem starom uredaju.

Dodatna oprema - Nije uklju¢ena u obim
isporuke, preporuc¢eni dodatak iz asortimana
dodatne opreme.

Broj obrtaja u praznom hodu

Broj udara

Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usaglasenosti

Britanski znak usaglasenosti

Ukrajinski znak uskladenosti

Evroazijski znak usaglasenosti.




SPECIFIKIMET TEKNIKE
Lloji i projektimit

M18 BLIDRC M18 BLIDR

Vidaues godité me bateri

Numri i produktit

4817 64 01 XXXXXX MJJJJ 4817 73 01 XXXXXX MJJJJ

Tensioni | baterive 18V—= 18V =
Gama e shpejtésisé sé boshtit 1/2/3 3600 min™' 1250/2400/3600 min'"!
Shkalla e udikimit 4900 min’ 2500/4700/4900 min-"
Cift rrotullues maksimal shtréngues 192 Nm 192 Nm
Mbaijtése e veglave HEX 1/4" (6,35 mm) HEX 1/4" (6,35 mm)
Madhésia maskimale e vidave/dadove M16 M16

Pesha sipas procedurés EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,22 ... 2,22 kg 1,22 ... 2,22 kg

Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté punés -18...+50 °C
Llojet e rekomanduara té baterive M18B...; M18HB
Karikuesit e rekomanduar M12-18...; M1418C6

Informacion mbi zhurmén/dridhjet: Vlerat e matura té
pércaktuara sipas EN 62841.

Niveli i ponderuar i zhurmés A i pajisjes éshté zakonisht:
Niveli i shtypjes sé zhurmés (pasiguria K=3dB(A))

Niveli i fugisé sé zérit (pasiguria K=3dB(A))

Vendosni mbrojtése pér veshét!

102,82 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

102,52 dB(A) / 3 dB(A)
110,82 dB(A) / 3 dB(A)

Informacion mbi dridhjet:

Vlerat totale té dridhjeve (shuma vektoriale e tre drejtimeve)
té pércaktuara sipas EN 62841.

Vlera e emetimit té dridhjeve a, /pasiguria K

21,49 m/s? / 1,5m/s? 21,49 m/s?/ 1,5m/s?

A PARALAJMERIM!

Vlerat totale té specifikuara té dridhjeve dhe vlerat e emetimit t&€ zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé matése té
standardizuar né pérputhje me EN 62841 dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat e energjisé me njéra-tjetrén. Mund té

pérdoret pér njé vlerésim paraprak té ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t€ zhurmés pérfagéson pérdorimet kryesore t€ pajisjes elektrike. Megjithaté, nése
mjeti elektrik pérdoret pér aplikime té tjera, me mjete t€ ndryshme shtesé ose mirémbaitje t€ pamjaftueshme, emetimet e
dridhjeve dhe zhurmés mund té ndryshojné. Kjo mund té rrisé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Kur vlerésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet t&é merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik éshté i fikur ose
kur éshté né puné, nuk éshté béré asnjé puné konkrete. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés

Sé punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér t& mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmés, té tilla si: p.sh.:
Mirémbajtja e mjeteve dhe aksesoréve, mbajtja e duarve té ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

E KUJDES! Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé,
udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet pér kété vegél
elektrike. Mosndjekja e udhézimeve t&é méposhtme mund té
rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose |éndim serioz.
Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé
pér referencé né té ardhmen.

UDHEZIME SIGURIE PERVIDUESIT GODITES

Pérdorni mbrojtje pér dégjimin. Ekspozimi ndaj zhurmés
mund té shkaktojé humbje té dégjimit.

Mbajeni mjetin elektrik tek sipérfaget e izoluara té kapjes
kur kryeni punésepse vida mund té godasé linjat e
fshehura té energjisé. Kontakti i vidés me njé linjé pércuese
té tensionit do té bejé qé pjesét metalike té veglés elektrike
té pércjellin tensionin elektrik dhe do té rezultojé né goditje
elektrike.

INSTRUKSIONE SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Pérdorni pajisje mbrojtése. Mbani gjithmoné syze mbrojtése
kur punoni me makineriné. Rekomandohen veshje mbrojtése
si maské pluhuri, doreza mbrojtése, képucé té forta gé nuk
rréshqasin, helmeté dhe mbrojtje dégjimi.

Pluhuri i krijuar gjaté punés shpesh éshté i démshém pér
shéndetin dhe nuk duhet té futet né trup. Vishni njé maskeé té
pérshtatshme kundér pluhurit.

Nuk mund té pérpunohen materiale qé paraqgesin rrezik pér
shéndetin (p.sh. asbest).
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Nése askesori pér veglat bllokohet, ju lutemi fikeni pajisjen
menjéheré! Mos e rindizni pajisjen kur aksesori pér veglat
éshté i bllokuar; kjo mund té rezultojé né kthim prapa me njé
moment reagimi té larté. Pércaktoni dhe eliminoni shkakun
e bllokimit té€ aksesorit pér veglat, duke marré parasysh
udhézimet e sigurisé.

Shkaget e mundshme pér kété mund té jené:

 Pjerrésia né copén e punés qé do té pérpunohet

« Copétimi i materialit gé do té pérpunohet

« Mbingarkimi i veglés elektrike

Mos e prekni makineriné qé funksionon.

Aksesorl pér veglat mund té nxehet gjaté pérdorimit.
PARALAJMERIM! Rrezik djegieje

« gjaté ndérrimit t& mjetit

« kur e vendosni pajisjen poshté

Pjesézat ose copézat nuk duhet té higen gjaté kohés qé
makina éshté né puné.

Kujdes nga kabllot elektrike, tubat e gazit dhe té ujit kur
punoni né mure, tavane ose dysheme.

Siguroni pjesén e pérpunuar me njé pajisje shtrénguese.
Pjesét e pérpunuara, qé nuk jané té siguruara mund té
shkaktojné Iéndime dhe démtime serioze.

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné
e kémbyeshme.

Mos i hidhni baterité e pérdorura t€ shkémbyeshme né zjarr
ose mbeturina shtépiake. Milwaukee ofron zévendésim té
vjetér té baterive migésore me mjedisin; ju lutem pyesni
shitésin tuaj.

Mos ruani baterité e zévendésueshme sé bashku me objekte

[__SHQIP___] ),

metalike (rreziku i garkut té shkurtér).

Baterité e zévendésueshme té sistemit M18 nur mit
Ladegeraten des Systems M18 karikim. Mos karikoni
baterité nga sisteme té tjera.

Mos hapni baterité dhe karikuesit e zévendésueshém dhe
ruajini ato vetém né dhoma té thata. Mbrojini nga lagéshtia.

Léngu i baterisé mund té rrjedhé nga akumulatorét e
démtuara nén ngarkesa ekstreme ose temperatura
ekstreme. Nése bini né kontakt me Iéngun e baterisg,

lajeni menjéheré me sapun dhe ujé. Né rast kontakti me sy,
shpélajeni menjéheré térésisht pér té paktén 10 minuta dhe
késhillohuni menjéheré me mjekun.

PERDORNI GJITHMONE NJE DOREZE TE JASHTME
kur pérdorni njé bateri me kapacitet 9,0 Ah ose mé té larté;
cift rrotullimi i disa veglave elektrike mund té rritet. Nése
Trapani ose matrapiku juaj éshté furnizuar pa njé dorezé
shtesé, ju lutemi pérdorni pjesén rezervé pér dorezén
shtesé (shihni pamjen e shpérthyer té veglés elektrike).

Mos futni bitin kur makineria éshté né puné dhe kémbéza
e gelésit éshté e bllokuar, pasi biti do té vazhdojé té
rrotullohet dhe mund té€ démtojé pérdoruesin.

Paralajmérim! Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, I€ndimit
personal ose démtimit t& produktit t€ shkaktuar nga njé
gark i shkurtér, mos e zhytni mjetin, bateriné e l1évizshme
ose karikuesin né [éng dhe sigurohuni qé asnjé Iéng t&€ mos
hyjé né vegla ose bateri. Léngjet gérryese ose pércuese, t&
tilla si uji i kripur, kimikate té caktuara dhe zbardhues ose
produkte qé pérmbajné zbardhues, mund té shkaktojné njé
gark té shkurtér.

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Viduesi goditesme bateri mund té pérdoret né
ményréuniversalepér fiksimin dhe lirimin e vidhave dhe
dadove, pavarésisht nga njé lidhje me rrjetin elektrik.
Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér géllimin e saj té
synuar si¢ specifikohet.

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe nése produkti pérdoret si¢ duhet, rreziget e mbetura
nuk mund té pérjashtohen plotésisht. Gjaté pérdorimit mund
té ndodhin rreziget e méposhtme, ndaj pérdoruesi duhet té
jeté i vetédijshém pér sa vijon:

Léndimet e shkaktuara nga dridhjet.

Mbajeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kufizoni kohén
e punés dhe ekspozimit.

Ekspozimi ndaj zhurmés mund té shkaktojé démtim té
dégjimit.

Pérdorni mbrojtje pér dégjimin dhe kufizoni kohén e
ekspozimit.

Léndimet e syve té shkaktuara nga grimcat e
papastértive.

Mbani gjithmoné syze mbrojtése, pantallona té gjata dhe
képucé té forta.

* Thithja e pluhurave toksike.

Njoftim: Pas fiksimit rekomandohet gé gjithmoné
te kontrolloni momentin e shtréngimit me njé celés
rrotullues.

Momenti i shtréngimit pércaktohet nga njé shuméllojshméri
faktorésh duke pérfshiré sa vijon.

+ Gjendja e karikimit té baterisé - Kur bateria shkarkohet,
voltazhi bie dhe cift rrotullimi i shtréngimit zvogélohet.

 Shpejtesia e rrotullimit - Pérdorimi i veglés me shpejtési
té uléta do té rezultojé né mé pak té Ciftit rrotullues
shtréngues.

* Pozicioni i mbérthyesit - Ményra se si e mbani mjetin ose
mbérthyesin ndikon né gift rrotullues shtréngues.

Pérdorimi i njé drejtuesi ose prize me madhési té gabuar,
ose pérdorimi i pjeséve shtesé jo-rezistente ndaj goditjes
do té reduktojé iftin rrotullues shtréngues.

Pérdorimi ipjeséve shtesédhe zgjatuesve - Né varési

té pjesés shteséose zgjatuesit momenti i shtréngimit té
celésit té godities mund té reduktohet.

Vidé/Dado - Cifti i shtréngimit mund té ndryshojé né
varési té diametrit t& bulonit/dados, gjatésisé dhe klasés
sé vetive.

Gjendja e mbérthyesit - Mbérthyesit e pisét, té gérryer, té
thaté ose té lubrifikuar mund té ndikojné né cift rrotullues
té shtréngimit.

Pjesét qé do té vidosen- Fortésia e pjeséve gé do té
vidosen dhe ¢do pérbérési ndérmijet tyre (i thaté ose

i lubrifikuar, i buté ose i forté, rondele, copé litari ose
rondele) mund té ndikojé né giftin rrotullues shtréngues.

TEKNIKAT E VIDHOSJES

Sa mé gjaté té jeté i ngulur njévidé ose dado me vidator
goditésaq mé fort do té shtréngohet.

Pér té shmangur démtimin e lidhésve ose copés ku punoni,
shmangni kohézgjatjen e tepért té goditjes.

Jini vecanérisht té kujdesshém kur veproni né mbérthyes
mé té vegjél pasi ato kérkojné mé pak goditje pér té arritur
cift rrotullues shtréngues optimal.

Ushtroni me mbérthyes té ndryshém dhe vini re kohén qé
duhet pér té arritur gift rrotullues shtréngues té déshiruar.
Kontrolloni momentin e shtréngimit me njé cgelés rrotullues
dore.

Nése cift rrotullimi i shtréngimit éshté shumé i larté,
zvogéloni kohén e goditjes.

Nése momenti i shtréngimit éshté i pamjaftueshém, rrisni
kohén e goditjes.

Vaji, papastértia, ndryshku ose ndotés té tjeré né fije

ose nén kokén e fiksuesit do t€ ndikojné né sasiné e cift
rrotullues shtréngues.

Cift rrotullimi i nevojshém pér té liruar njé mbérthyes éshté
mesatarisht 75% deri né 80% té cift rrotullimit shtréngues,
né varési té gjendjes sé sipérfageve té kontaktit.

Kryeni puné té lehta vidhosjeje me njé cift rrotullues
shtréngimi relativisht t& ulét dhe pérdorni njé gelés
rrotullues dore pér shtréngimin pérfundimtar.

SHENIME MBI BATERITE LI-ION

Pérdorimi i baterive Li-lon

Rimbushni baterité gé nuk jané pérdorur pér njé kohé té
gjaté pérpara pérdorimit.

Njé temperaturé mbi 50°C redukton performancén e
bateris€. Shmangni ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose
nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.
Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet t& ngarkohen
plotésisht pas pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté t& mundshme,
baterité duhet té higen nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni bateriné né njé vend té thaté né njé temperaturé
nén 27 °C.

Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé
karikimit.

Rimbushni bateriné ¢do 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive pér baterité Li-lon

Nése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak té€ konsumit
shumeé té larté té energjisé, p.sh. cift rrotullues me fuqi
jashtézakonisht té lart ndalim i papritur ose qark i shkurtér,
mjeti elektrik dridhet pér 5 sekonda, treguesi i ngarkimit
pulson dhe mijeti elektrik fiket veté.
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Pér ta ndezur sérish, Iéshoni kémbézén e celésit dhe mé
pas ndizeni sérish.

Bateria nxehet shumé gjaté ngarkesave ekstreme. Né kété
rast, té gjitha llambat e treguesit té karikimit pulsojné derisa
bateria té ftohet. Mund té vazhdoni té punoni pasi treguesi i
karikimit té jeté fikur.

TRANSPORTI | BATERIVE LITIUM-JON

Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin
e mallrave té rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet
dhe rregulloret lokale, kombétare dhe ndérkombétare.

« Konsumatorét jané té liré t'i transportojné kéto bateri né
rrugé.

« Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité
e transportit t¢ mallrave i nénshtrohet rregulloreve pér
transportin e mallrave té rrezikshme. Pérgatitjet pér
dérgim dhe transport mund té kryhen vetém nga persona
té trajnuar si¢ duhet. | gjithé procesi duhet té& shogérohet
né ményré profesionale.

Gjaté transportimit té baterive duhet té respektohen pikat e
méposhtme:

« Sigurohuni gé kontaktet té jené t& mbrojtura dhe té
izoluara pér té parandaluar garget e shkurtra.

« Sigurohuni gé paketa e baterisé t& mos rréshqasé brenda
paketimit.

« Baterité e démtuara ose qé rriedhin nuk duhet té
transportohen.

Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé
informacion.

MIREMBAJTJA

Mbani gjithmoné té pastra vrimat e ventilimit t& makinerisé.

MIREMBAJTJA

Pérdorni vetém pjesé shtesé dhe pjesé kémbimi té
Milwaukee. Kérkojini njé gendre té shérbimit Milwaukee

té zévendésojé ¢do pjesé gé nuk éshté pérshkruar pér
zévendésim (referojuni Broshurés sé Garancis€/Shérbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisjes mund té kérkohet

nga gendra juaj e shérbimit ndaj klientit ose direkt nga
Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strae 10, 71364
Winnenden, Gjermani, duke treguar llojin e makinerisé dhe
numrin gjashtéshifror né targén e karakteristikave.

SIMBOLE

Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér
pérdorim pérpara pérdorimit.

f KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

E Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri,
higni bateriné e kémbyeshme.
=— Y

Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe
elektronike nuk duhet t& hidhen me mbeturinat
shtépiake. Baterité e vjetra, pajisjet elektrike
dhe elektronike duhet t& mblidhen dhe
asgjésohen vegmas.

Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe
elektronike duhet t& mblidhen dhe asgjésohen
vegmas.

Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér
gendrat e riciklimit dhe pikat e grumbullimit.
Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me
pakicé mund t'u kérkohet t€ marrin pa pagesé
baterité e pérdorura dhe WEEE.

Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér Iéndé té
para duke ripérdorur dhe ricikluar baterité tuaja
té vjetra dhe WEEE.

Baterité e mbeturinave (veganérisht baterité
littum-jon), pajisjet elektrike dhe elektronike
pérmbajné materiale té viefshme, té
riciklueshme, té cilat, nése nuk hidhen né njé
ményré té pergjegjshme pér mjedisin, mund
té kené njé ndikim negativ né mjedis dhe né
shéndetin tuaj.

Fshini ¢do té dhéné personale qé mund té jeté
né pajisjen tuaj té vijetér pérpara se ta hidhni.

Aksesoré - Nuk pérfshihen gjaté dorézimit,
suplement i rekomanduar nga gama e
aksesoréve.

Shpejtésia boshe e rrotullimit

Numri i goditjeve

Tensioni

Rrymé e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and directives listed below and that the following
harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das

unter , Technische Daten® beschriebene Produkt alle nachstehend
aufgefiihrten relevanten Verordnungen und Richtlinien erfillt und dass
die folgenden harmonisierten Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que
le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-apres et que les
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a
tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito e
che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todos los reglamentos y directivas detallados a continuacion y que se
han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que

o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os
regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes normas
harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
"Technische gegevens' beschreven product aan alle onderstaand
vermelde relevante verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de
volgende geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante
forordninger og direktiver som naevnt nedenfor og at nedenstaende
harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som
beskrives under «Teknisk datax» oppfyller alle relevante forordninger
og direktiver som star oppfert nedenfor og at de felgende
harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" overensstdmmer med alla de nedan
angivna relevanta forordningarna och direktiven och att de foljande
harmoniserade normen har tilldmpats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa
luetellut sitd koskevat asetukset ja direktiivit ja etté seuraavia
harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH ZYMMOP®QIHZ EK

Qg kataokeuaaTig dnAwvoupe uTrelBuva 6TI To TPOIOV TToU TEPIypAETal
0T0 KEPAAaIO «TEXVIKG XaipaKTNPIOTIKG», TTANPOi OAOUG TOUG KaVOVIOHOUG Ki
OAeg TIG 0dNYiEG TTOU aVaPEPOVTAI OXETIKA TIAPAKATW, KOl IO TO OTT0i0 EXOUV
€QaPUOOTE To aKGAOUBX Evappoviouéva TIpdTUTIa.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bliminde

tarif edilen Urliniin asagida siralanan bitin ilgili yonetmelik ve
direktiflere uygun oldugunu ve asagidaki uyumlastiriimis standartlarin
kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlasujeme na svou vlastni odpovédnost, ze
produkt popsany v &asti , Technické udaje” splfiuje vSechna pfislusna
nafizeni a smérnice uvedené niZe a Ze byly pouzity nasledujici
harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastn( zodpovednost, Ze produkt
popisany v Casti , Technické udaje” spliia vSetky prisluSné nariadenia a
smernice uvedené nizSie a Ze boli pouzité nasledujuce harmonizované
normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytgczng odpowiedzialno$é,
ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada
wszystkim ponizszym istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a
takze iz zastosowano ponizsze zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyeddli felelésséggel kijelentjiik, hogy a ,Miszaki
Adatok” alatt leirt termék megfelel a kdvetkezdkben felsorolt minden
relevans rendeletnek és iranyelvnek, és hogy a kdvetkezd harmonizalt
szabvanyok kertiltek hasznélatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod,
opisan pod "Tehnicki podaci”, sukladan sa svim relevantnim propisima
i u nastavku navedenim smjernicama i harmoniziranim normativima
dokumenata.

|ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod
opisan pod "Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene
relevantne odredbe i smjernice i da su sljede¢e harmonizirane norme
bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

M&s ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem
noteikumiem un vadlinijam, kas uzskaititas turpmak, un ka ir izmantoti
$adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas
skyriuje , Techniniai duomenys", atitinka visus toliau iSvardyty susijusiy
reglamentuy, direktyvy ir darniyjy standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskélas allpool nimetatud direktiivide
asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud normdokumentidega ning et on
kasutatud jargmisi Uhtlustatud standardeid.

OEKITAPALUNA COOTBETCTBUA EC

Ml Kak npouaBoauTenb Nog, CO6CTEeHHyl0 OTBETCTBEHHOCTb 3aABNAEM O TOM, 4TO
onucaHHoe B pasgene «TexHnyeckne XapaKTepuCTUKW» U3aenue 0TBe4aeT BceM
HiKenepeyncneHHbIM COOTBETCTBYHOLMM MPESNUCaHUAM W AUPEKTBAM U 4TO B
OTHOLLIEHIM HEro NPUMEHATCA CNeayHoLLMe rapMOHU3MPOBaHHbIE CTaHAaPThI.

OEKNAPALNA 3A CLOTBETCTBUE HA EO
B ka4ecTBOTO C1t Ha NPOM3BOAMUTEN AeKrapupame Ha COBCTBEHa OTTOBOPHOCT,
e MpoayKTHT, ONvcaH B ,TEXHUYECKV 4aHHH", OTroBaps Ha BCUYKM U3BPOEHN
10-HaTaTbk NPUNOXMMM PENAMEHTV U AUPEKTUBM 1 Ye Ca M3MON3BaHN
MOCOYEHHTE XapMOHU3UPaH¥ CTaHaapT.

[DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producdtor declaram pe propria raspundere ca produsul
descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate regulamentele
si directivele relevante de mai jos si c& au fost utilizate urméatoarele
norme armonizate.

EK-OEKITAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npouasoauTen, usjaBysame nof LiENocHa OAroBOPHOCT
[fieka Npou3BOAOT ONULLIAH BO ,TEXHUYKM nogatoumn” nofory e Bo

nogony 1 oeka ce KOpuUCcTeHu crnefHuBe ycornaceHu ctaHgapan.

g

—/

£k BUPOBHWK, MM 3asIBNSIEMO HA BNACHY BiANOBiAaNbHICTb, LLO BUPID,
Oonucanmii y po3gini "TexHiuHux AaHuX", BiAMoBifae BCiM 3aCTOCOBHUM
MOMOXEHHSIM AVPEKTVB | MPUNCaM nepepaxoBaHiM HKYe, i LLO LOAO0 HOro
6y BMKOPUCTaHi HACTYMHI rapMOHI30BaHi CTaHaaPTY.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility

that the product described under “Technical Data” fulfills all the
listed below relevant regulations and that the following designated
standards have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-02-02

e

Alexander Krug
Managing Director
Authorized to compile the technical file
Bevolimachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentag&o técnica.
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
E¢ouaiodoTnpévog va oUVTAEEr Tov TEXVIKO QAKENO.
Teknik evraklari hazirlamakla géreviendirilmistir.
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Miiszaki dokumentacié 6sszedllitasra felhatalmazva
Poobla$¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Ovladten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
|galiotas parengti techninius dokumentus.
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNOMHOMOYEH Ha COCTaBIEHNE TEXHUYECKOI [JOKYMEHTaLMM.
YMbIHOMOLLEH 3@ CbCTaBsHE Ha TEXHUYeckaTa JOKyMeHTaLms
Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
OnonHOMOLLTEH 3a COCTaByBare Ha TEXHUYKaTa AoKyMeHTaLuja.
YNOBHOBa)XXEHUI i3 CKNapaHHs TEXHIYHOT AOKyMeHTaLi.

) Gl e A dal 50dins

S.I. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
BS EN 62841-1:2015+A11:2022
BS EN 62841-2-2:2014

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-02-02

V/Z,aa(l /éA

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow SL7 1YL

UK

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10
71364 Winnenden
Germany
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